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Use and Maintenance Instructions
MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM Harness

A\ WARNING

The user must be trained before using this product. Use this manual as part of a user safety training program that is appropriate for
the user’s occupation. These instructions must be provided to users before use of the product and retained for ready reference by the
user. The user must read, understand (or have explained), and heed all instructions, labels, markings and warnings supplied with this
product and with those products intended for use in association with it. FAILURE TO DO SO MAY RESULT IN SERIOUS INJURY OR
DEATH.

DEUTSCH Anleitungen zu Gebrauch und Instandhaltung
MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM-Gurt

A\ WARNUNG

Der Benutzer muss vor Verwendung des Produkts geschult werden. Verwenden Sie dieses Handbuch im Rahmen eines
Sicherheitsschulungsprogrammes fiir Benutzer, unter Berticksichtigung derer Tatigkeit. Diese Gebrauchsanleitung muss den
Benutzern vor der Verwendung des Produkts zur Verfligung gestellt und zum schnellen Nachschlagen griffbereit aufbewahrt werden.
Alle Anleitungen, Etiketten, Kennzeichnungen, Markierungen und Warnungen, die mit diesem Produkt oder mit anderen zum
gemeinsamen Einsatz vorgesehenen Produkten geliefert wurden, muss der Benutzer gelesen und verstanden (oder erklart
bekommen) haben. NICHTBEACHTUNG KANN ZU SCHWEREN VERLETZUNGEN ODER ZUM TOD FUHREN.

FRANCAIS Instructions d’utilisation et de maintenance
Harnais MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM

A\ AVERTISSEMENT

L’utilisateur doit étre formé avant d’utiliser ce produit. Utilisez ce manuel dans le cadre d’'un programme de formation a la sécurité de
I'utilisateur adapté a I'occupation de I'utilisateur. Ces instructions doivent étre procurées aux utilisateurs avant I'utilisation du produit
et conservées pour consultation ultérieure par I'utilisateur. L’utilisateur doit lire, comprendre (ou se faire expliquer) et tenir compte de
I'ensemble des instructions, étiquettes, marquages et avertissements accompagnant ce produit et les produits destinés a étre utilisés
en combinaison avec ce produit. LE NON-RESPECT DE CES CONSIGNES PEUT ENTRAINER DES BLESSURES GRAVES,
VOIRE MORTELLES.

ESPANOL Instrucciones de uso y mantenimiento
Arnés MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM

A\ ADVERTENCIA

El usuario debe recibir formacion antes de utilizar este producto. Utilice este manual como parte de un programa de formacién sobre
la seguridad del usuario que sea adecuado para el puesto de trabajo del usuario. Es necesario proporcionar estas instrucciones a los
usuarios antes de utilizar el producto y conservarlas a mano para que el usuario pueda consultarlas. El usuario debe leer
atentamente (o deben explicarle) todas las instrucciones, etiquetas, marcas y advertencias suministradas con este producto y con
los productos que se vayan a utilizar en combinacién con el mismo. EL INCUMPLIMIENTO DE ESTA RECOMENDACION PUEDE
CONLLEVAR LESIONES GRAVES O LETALES.
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MSA Europe GmbH CR: 800000073764
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8645 Rapperswil-Jona
The Safety Company Switzerland www.MSAsafety.com

© MSA 2025



P/N: 10203687/09

DANSK Brugs- og vedligeholdelsesvejledning
MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM-sele

A\ ADVARSEL

Brugeren skal instrueres, for dette produkt anvendes. Brug denne vejledning som en del af et treeningsprogram i brugersikkerhed, der er
passende i forhold til brugerens arbejde. Denne vejledning skal gives til brugerne fgr anvendelsen af produktet, og den skal opbevares,
sa brugeren til enhver tid kan sla op i den. Brugeren skal leese, forsta (eller fa forklaret) og overholde alle anvisninger, maerkater,
maerkninger samt advarsler i forbindelse med dette produkt og med andre produkter til brug sammen med det. | MODSAT FALD KAN
DET RESULTERE | ALVORLIGE PERSONSKADER ELLER D@D.

suomi Kaytto- ja huolto-ohjeet

M MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM -turvavaljaat

A\ VAROITUS

Tuotteen kaytto edellyttaa kayttokoulutusta. Taman kayttdohjeen on oltava osa kayttajan tyétehtaviin mukautettua kayttokoulutusta.
Tama kayttoohje on annettava kayttajille ennen tuotteen kayttoa ja pidettava saatavilla kayton aikana. Kayttajan on luettava ja
ymmarrettava (tai pyydettava lisdohjeita) kaikki tdman tuotteen seka sen kanssa kayttavien tuotteiden arvokilvet, varoitukset ja ohjeet ja
noudatettava niitd. TAMAN OHJEEN LAIMINLYONTI VOI AIHEUTTAA VAKAVAN VAMMAN TAI KUOLEMAN.

HRVATSKI Kaytto- ja huolto-ohjeet

MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM -turvavaljaat

A\ UPOZORENJE

Korisnik mora proci obuku za uporabu ovog proizvoda. Upotrijebite ovaj priru¢nik kao dio programa sigurnosne obuke koji odgovara
aktivnosti korisnika. Ove upute moraju se omogucéiti korisnicima prije njihove uporabe proizvoda kako bi ih mogli pregledati kada god to
bude potrebno. Korisnik mora procitati, razumijeti (ili dobiti objasnjenje) te uzeti u obzir sve upute, naljepnice, oznake i upozorenja
isporu&ene s ovim proizvodom te onim proizvodima koji su namijenjeni uporabi u kombinaciji s njime. AKO TO NE UCINI, IZLAZE SE
OPASNOSTI OD OZBILJNE OZLJEDE ILI CAK SMRTI.

EAAHNIKA 0dnyieg XpRong Kai cuvTAPNONG

MtrovTpié MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM
A\ NMPOEIAOMOIHEH

O xpNoTNG TTPETTEN VA £XEI EKTTAIOEUTET TTPIV ATTO T XN TOU TTPOIOVTOG. XPNOIPOTIOIEITE TO TTAPOV EYXEIPIOIO OTO TTAQICIO EVOG TIPOYPAUNATOG EKTTAIOEUONG YIa TNV
ag@AaAela Tou XpAGTN KaTtdAANAou yia Tnv epyaaia Tou XprioTn. Ol 0dnyieg auTég TTPETTEI VA TTAPEXOVTAI GTOUG XPAOTES TIPIV ATTO TN XPrion TOU TTPOIiGVTOG Kal Va
diatnpouvTal aTTd TOV XPrOTN O KATAOTAON ETOINOTATAG Yia avagopd. O xpraTng TTPETel va diaBdacl, va Katavoroel (i va £XEl aTTooa@nVvioel) Kal va
OUUHPOPPWVETAI UE OAEG TIG OBNYIEG, TIG ETIKETEG, TIG ONUAVOEIG KAl TIG TIPOEIDOTTOINTEIG TTOU TTAPEXOVTAI JE TO TTAPOV TTP0IdV, KABWGE Kal JE TUXOV TTPoIdVTa TTou
TIpoopifovTal yia XpRon o€ ouvouaouod pe autd 1o Tpoidv. ZE ANTIOETH MEPIMTQXH ENAEXETAI NA TIPOKAHGEI XOBAPOX TPAYMATIZMOZ 'H ©ANATOZ.

ITALIANO Istruzioni per I'uso e la manutenzione
Imbracatura MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM

A\ AVVERTENZA

L’utilizzatore deve essere addestrato prima di usare questo prodotto. Utilizzare questo manuale nel’ambito di un programma di
addestramento sulla sicurezza adeguato per I'attivita svolta dall’'utilizzatore. Queste istruzioni devono essere fornite agli utilizzatori prima
dell'uso del prodotto e conservate per essere consultate anche successivamente. L'utilizzatore deve leggere e comprendere (o gli si
devono spiegare) e osservare tutte le istruzioni, le etichette, i contrassegni e le avvertenze fornite con il prodotto e con gli altri prodotti
destinati a essere utilizzati con quest’ultimo. IN CASO CONTRARIO SUSSISTE IL RISCHIO DI LESIONI GRAVI O MORTALI.

NEDERLANDS Gebruiks- en onderhoudsinstructies
MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM Harnas

A\ WAARSCHUWING

De gebruiker moet voor gebruik van dit product worden opgeleid. Gebruik de handleiding als onderdeel van een trainingsprogramma
gebruikersveiligheid die toepasselijk is voor het beroep van de gebruiker. Deze instructies moeten aan de gebruiker verstrekt worden voor gebruik
van het product en bewaard worden als naslagwerk voor de gebruiker. Alle bij dit product, en de bij dit product gebruikte andere producten, geleverde
instructies, labels, markeringen en waarschuwingen moeten door de gebruiker gelezen, begrepen (of uitgelegd gekregen) en nagekomen worden.
HET NIET OPVOLGEN VAN DEZE VOORSCHRIFTEN KAN LEIDEN TOT ERNSTIG LETSEL OF DE DOOD.
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NORSK Brukerveiledning og vedlikeholdsinstruksjoner
MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM seler

A\ ADVARSEL

Brukeren ma fa oppleering far bruk av dette produktet. Bruk denne handboken som en del av brukerens sikkerhetsopplaeringsprogram
som er egnet for brukerens yrke. Brukere ma fa tilgang til denne bruksanvisningen far bruk av produktet og beholdes tilgjengelig for
senere referanse. Brukeren ma lese, forsta (eller fa forklart) og falge alle instruksjoner, etiketter, merker og advarsler som fulgte med
dette produktet og de produktene som er beregnet brukt sammen med dette produktet. HVIS DETTE IKKE FOLGES, KAN DET FORE
TIL ALVORLIG PERSONSKADE ELLER D@DSFALL.

PORTUGUES Instrugdes de uso e de manutengéo

Arnés V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM MSA
A\ ADVERTENCIA

O utilizador deve ter formagéo antes de utilizar este produto. Utilize este manual como parte de um programa de formagao de seguranga dos
utilizadores adequado a fungao do utilizador. As presentes instrugées devem ser fornecidas aos utilizadores antes da utilizagao do produto e
guardadas para consulta rapida por parte do utilizador. O utilizador deve ler, compreender (ou ser-lhe explicitado) e respeitar todas as instrugées,
etiquetas, marcacdes e avisos fornecidos com este produto e com os produtos destinados para utilizagdo em associagédo ao mesmo. O NAO
CUMPRIMENTO PODE PROVOCAR DANOS PESSOAIS GRAVES OU A MORTE.

SVENSKA Bruks- och underhallsanvisning

MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM sele
A\ VARNING

Anvandaren maste utbildas i anvandningen av produkten innan den anvands. Anvand denna bruksanvisning som en del av ett
sakerhetsutbildningsprogram som ar lampligt for anvandarens yrke. Denna bruksanvisning maste tillhandahallas anvandarna innan produkten
anvands och forvaras nara till hands for framtida referens. Anvandaren maste lasa, forsta (eller fa dem forklarade) och folja alla instruktioner,
etiketter, markningar och varningar som medféljer denna produkt och de produkter som ar avsedda att anvandas tillsammans med produkten. ATT
INTE FOLJA DESSA ANVISNINGAR KAN LEDA TILL ALLVARLIG PERSONSKADA ELLER DODSFALL.

BBJICAPCKU WMHCcTpyKuMM 3a ynoTpe6a u noaapbKKa

C6pysa MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM
A\ BHAMAHME------MPEOYNPEXOEHUE

MoTpebuTensT TpsibBa Aa 6bae o6y4veH, Npeau Aa U3nornssa T03M NPOAYKT. 3anon3gaiite ToBa pbKOBOACTBO KaTo YacT OT NporpamMa 3a obyyeHune no
6e3onacHocT Ha noTpebuTens, cbobpaseHa ¢ HeroBaTa npodecus. Hactosawmre MHCTpyKUun TpsabBa Aa ce NpeaoCcTaBAT Ha MoTpebuTtenuTe, Nnpean
[a 13nons3ear NpoaykTa, U Aa ce 3anassiT 3a 6bp3a cnpaeka. MNoTpebutensT Tpsabea aa npovete, pa3bepe (Mnv ga my 6baat 06scHeHN) U cna3ea
BCUYKU UHCTPYKLMW, ETUKETU, MAPKMPOBKM 1 NPeaynpeXaeHNs, NPUIIOXKEHW KbM TO3U NPOAYKT U NPOAYKTUTE, NpeaHa3HayYeHu 3a yroTpeba ¢ Hero.
HECMNA3BAHETO HA NHCTPYKLUWNTE MOXE OA OOBEOE 4O CEPUO3HN HAPAHABAHUA UMW CMBPT.

CESKY Navod k pouziti a udrzbé
Postroj MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM

A\ VAROVANI

Uzivatel musi byt pfed pouzitim tohoto produktu proskolen. Pouzijte tento navod jako soucast Skoleni bezpecnosti prace. Tento navod
musi byt uzivatelim poskytnut pfed pouzitim produktu a uzivatel si ho musi ponechat u sebe, aby do ného mohl v pfipadé potfeby
nahlédnout. Uzivatel si musi precist, pochopit (nebo si nechat vysvétlit) a dodrzovat vSechny pokyny, stitky, oznaceni a upozornéni
dodané s produktem a s produkty, které jsou uréeny pro pouZiti s timto produktem. NEUPOSLECHNUTI TOHOTO VAROVANI MUZE
VEST K ZAVAZNEMU ZRANENI NEBO UMRTI.

MAGYAR Hasznalati és karbantartasi utasitas
MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM heveder

A\ FIGYELMEZTETES

A termék hasznalata el6tt be kell tanitani a felhasznal6t. Hasznalja ezt a hasznalati utasitast a felhasznaléi foglalkozasanak megfeleld
biztonsagi oktatasi/gyakorlasi program részeként. Ezen hasznalati utasitast at kell adni a felhasznaldknak a termék hasznalata el6tt, és
meg kell 6rizni azt a felhasznald altali késébbi hasznalat céljabdl. A felhasznalénak el kell olvasnia, meg kell értenie (vagy el kell
magyaraztatnia) és figyelembe kell vennie a termékkel és az azzal egyutt hasznalandé egyéb termékekkel kapcsolatos 6sszes utasitast,
cimkét és figyelmeztetést. ENNEK FIGYELMEN KiVUL HAGYASA SULYOS VAGY HALALOS SZEMELY!| SERULESHEZ VEZETHET.

3
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POLSKI Instrukcje uzytkowania i konserwacji
Uprzaz MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM

A\ OSTRZEZENIE

Przed uzyciem tego produktu uzytkownik musi przejs¢ szkolenie. Uzy¢ tej instrukcji jako cze$ci programow szkoleniowych bezpieczenstwa
uzytkownika, odpowiednich dla stanowiska pracy uzytkownika. Instrukcje te nalezy udostepni¢ uzytkownikom przed uzyciem tego produktu i
zachowac dostepne do wglgdu. Uzytkownik musi przeczytaé, zrozumie¢ (lub byé pouczony) i stosowac sie do wszystkich instrukcji, etykiet, oznaczen
i ostrzezen, ktdre sg dotgczone do tego produktu oraz innych produktéw, ktére sg przeznaczone do stosowania z nim. NIEPRZESTRZEGANIE
TEGO OSTRZEZENIA MOZE SPOWODOWAC POWAZNE OBRAZENIA CIALA LUB SMIERC.

SLOVENSCINA Navodila za uporabo in vzdrzevanje

Varovalni pas MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM
A\ OPOZORILO

Uporabnik mora biti usposobljen pred uporabo izdelka. Ta navodila naj bodo vklju¢ena v program za varnostno usposabljanje uporabnikov, primeren
za delo, ki ga uporabnik opravlja. Ta navodila morajo biti uporabnikom na voljo pred uporabo izdelka in tudi za poznejsi ogled. Uporabnik mora
prebrati, razumeti (ali mu to pojasni druga oseba) in upostevati vsa navodila, oznake, oznacbe in opozorila v povezavi s tem izdelkom in tistimi, ki so
namenjeni za uporabo skupaj z njim. NEUPOSTEVANJE TEGA LAHKO POVZROCI HUDO TELESNO POSKODBO ALI SMRT.

ROMANA Instructiuni de Utilizare si de intretinere

Harnasament MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM
A\ AVERTISMENT!

Utilizatorul trebuie sa fie instruit inainte de utilizarea acestui produs. Utilizati acest manual ca parte a unui program de instruire de siguranta a
utilizatorului, care este adecvat pentru ocupatia utilizatorului. Aceste instructiuni trebuie sa fie asigurate utilizatorilor inainte de utilizarea produsului si
trebuie pastrate pentru a fi consultate ulterior de catre utilizator. Utilizatorul trebuie s& citeasca, sa Tnteleaga (sau sé i se explice) si sa acorde atentie
tuturor instructiunilor, etichetelor, marcajelor si avertismentelor care insotesc acest produs si acele produse destinate utilizarii in legatura cu acesta.
NERESPECTAREA ACESTUI FAPT POATE DUCE LA VATAMARI GRAVE SAU MOARTE.

SRPSKI Uputstva za upotrebu i odrzavanje

Pojas MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM

A\ UPOZORENJE

Pre upotrebe ovog proizvoda, korisnik mora proc¢i obuku. Koristite ova uputstva kao deo obuke za bezbednost korisnika u skladu sa
njegovim zanimanjem. Ova uputstva se moraju obezbediti korisnicima pre upotrebe proizvoda, a nakon toga ih ovi trebaju uvati za
buduce potrebe. Korisnik mora procitati, razumeti (ili da mu se objasni), poStovati sva uputstva, etikete, oznake i upozorenja koja idu uz
ovaj proizvod i uz one proizvode koji su namenjeni za upotrebu sa njim. NEPOSTOVANJE OVOGA MOZE DOVESTI DO OZBILJNIH
POVREDA ILI SMRTI.

SLOVENCINA Pokyny na pouzivanie a udrzbu
Postroj MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM

A\ VAROVANIE

Pred pouzitim tohto vyrobku musi byt pouzivatel pou€eny. Tento navod pouzivajte ako sucast Skoliaceho programu zameraného na
bezpecnost pouzivatelov, ktory je primerany zamestnaniu pouzivatela. Tento navod musi byt odovzdany pouzivatelom pred pouzitim
vyrobku a pouzivatel ho musi mat' v pripade potreby poruke. Pouzivatel si musi precitat’ vSetky pokyny, stitky, ozna€enia a vystrahy
dodané s tymto vyrobkom a s vyrobkami uréenymi na pouzitie s nim, musi tymto pokynom porozumiet’ (alebo si ich dat vysvetlit) a
dodrziavat ich. NERESPEKTOVANIE TYCHTO POKYNOV MOZE SPOSOBIT ZAVAZNE ZRANENIE ALEBO SMRT.

Pycckun MHCTpYKUMM NO UCMONbL3OBaHUIO U 06CNYXXMBAHUIO
nspgenun MSA V-FLEX, V-FIT, V-FORM+, V-FORM

A\ OCTOPOXHO

Mepen “cnonb3oBaHNMEM 3TOTO M3AENUS NOMb30BaTENb AOMKEH NPONTU 06yYeHUe. Micnonb3ayinTe AaHHOe pyKOBOACTBO B MporpaMmMe ob6y4eHus nonb3oBaTtens
TexHuke 6e30nacHOCTU, COOTBETCTBYIOLLEW CNeLManbsHOCTU NONb30BaTenNs. ATU MHCTPYKLMU A0IKHbI ObITb NPegoCTaBneHbl NONb30BaTeNsIM Nepes Hayanom
MCMONb30BaHWS U3AeNusl U AOMKHbI XPaHUTLCS Y MONb30BaTENEN Ha Cryvaii BO3HUKHOBEHUS BOMPOCOB. MNonb3oBaTesb AOMKEH NPOYMTaTh, MOHATbL (UK NONYYUTH
NOSICHEHWST) U BbIMOSHATL BCE MHCTPYKLMM, 06paLLaTb BHUMaHWE Ha MapKUPOBOYHbIE 3HAKM U MpeaynpeXaeHus, BXOASLLNE B KOMMNIIEKT MOCTABKMN C AaHHBbIM
n3aenueM 1 ¢ U3nenusiMm, KoTopble A0MKHbI UCMONb30BaThCs coBMeCTHO ¢ HUM. HEBBIMOJIHEHWE OAHHOIO YKASAHUA MOXET NPUBECTU K
CEPBLE3HOW TPABME UN CMEPTMW.
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Full body harness
C6pys 3a uano tsno
Pojasevi za cijelo tijelo
Celotélovy postroj
Helkropssele
Harnasgordel
Kokovaljaat
Harnais intégral
Auffanggurt
OAbOWHO PTTOVTPIE
Teljes testhevederzet
Imbracatura integrale
TOnblK AEHEHI cakTaHablpy Gaynel Gengiri
Helkroppssele
Uprzaz petna
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Proverite pre svake upotrebe
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Inspect before each use
WHcnekTupaiTte npegmn ynotpeba
Provjeriti prije svake uporabe
Pied kazdym pouzitim zkontrolujte
Inspicér fgr hver brug
Inspecteer voor elk gebruik
Tarkasta ennen jokaista kéayttokertaa
Inspecter avant chaque utilisation
Vor jedem Einsatz tberprifen
EAéygTe TpIv atrd KGBE xprion
Minden hasznélat elétt ellenérizend6
Ispezionare il prodotto prima di ogni utilizzo
Op konaaHap anabiHAa Tekcepy kepek
Inspiser for hver bruk
Przeprowadzi¢ przeglad przed kazdym uzyciem
Inspecione antes de cada utilizagdo
Inspectati inainte de fiecare utilizare
Mepea kaxabiM UCNONb30BaHUEM NPOBEpSIiTE
coCcTosiHMe U3enus
Proverite pre svake upotrebe
Kontrola pred kazdym pouzitim
Preglejte pred vsako uporabo
Inspeccionar antes de cada uso
Kontrollera fére varje anvéndning
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ENGLISH
List of Figures
1A - 1C Harness fitting and adjustment
2 Fall arrest load indicator
3 Back D-ring alignment
4A Harness size chart
4B Belt circumference chart
5A Back D-ring Restraint
5B Back D-ring ladder climbing
5C Back D-ring rated “A”, Fall Arrest (EN 361)
6A Front D-ring rated “A”, Fall Arrest (EN 361)
6B Front D-ring ladder climbing
6C Front D-ring rescue (EN 1497)
6D Front D-ring confined space rescue
7A, 7B Hip D-ring usage (EN 358)
8 Minimum fall arrest clearance requirement
9A, 9B Fall arrest system connection
10 Buckle options and adjustments
11 Lanyard storage point usage
12 Subpelvic strap location
13 Locking and unlocking buckle
14 Tags
A Part number
B Material
C Size
D Style
E Date of manufacture
F Serial number
G Applicable standards
H Model number
| Maximum weight of user, including tools and equipment
J Caution: Read the manual
K Notified body number (2849)
L Harness size
M Inspection grid
15 Spreader bar and shoulder connection (confined space
entry only)
16 Shoulder D-ring (confined space entry only)
17 Collision or swing fall hazard
18 Center back waist D-ring usage (EN 358 restraint (R))
19 Sit harness usage (EN 813:2024)

DEUTSCH

Liste der Abbildungen

1A - 1C Auffanggurt anlegen und einstellen

2 Absturzindikator der Auffangvorrichtung

3 Ausrichtung des hinteren D-Rings

4A Diagramm fir Auffanggurtgroiie

4B Diagramm fiir Gurtumfang

5A Riickhalten mit hinterem D-Ring

5B Leiteraufstieg mit hinterem D-Ring

5C Hinterer D-Ring als "A" eingestuft, Auffang (EN 361)
6A Vorderer D-Ring als "A" eingestuft, Auffang (EN 361)
6B Leiteraufstieg mit vorderem D-Ring

6C Rettung mit vorderem D-Ring (EN 1497)

6D Rettung mit vorderem D-Ring aus beengtem Raum
7A, 7B Verwendung des Hiift-D-Rings (EN 358)

8 Erforderlicher Mindestabstand zum Auffangen

9A, 9B Verbindung des Auffangsystems

10 Schnallenoptionen und -einstellungen

11 Verwendung der Verbindungsmittel-Aufhangung

12 Lage des Unterbeckengurts

13 Schnalle schlieRen und &ffnen

14 Etiketten

A Teilenummer

B Material

C Abmessungen

D Ausflihrung

E Herstellungsdatum

F Seriennummer

G Geltende Normen

H Modellnummer

| Maximalgewicht des Benutzers mit Werkzeug und
Ausriistung

J Achtung: Lesen Sie das Handbuch

K Priifstellennummer (2849)

L AuffanggurtgroRe

M Priifungsraster

15 Traverse und Schulterverbindung (nur Einstieg in beengte
Réume)

16 Schulter-D-Ring (nur Einstieg in beengte Rdume)

17 Aufprallgefahr, Gefahr von Pendelbewegungen beim Sturz
18 Verwendung des mittleren, hinteren Hift-D-Rings (EN 358
Sicherung (R))

19 Verwendung des Sitzgurts (EN 813:2024)

Liste de figures

FRANCAIS

1A - 1C Mise en place et réglage du harnais

2 Indicateur de charge d’arrét de chute

3 Alignement de I'anneau en D dorsal

4A Tableau des tailles de harnais

4B Tableau de circonférence des ceintures

5A Anneau en D dorsal de retenue

5B Anneau en D dorsal pour la montée d'échelle

5C Anneau en D dorsal de classe « A », stop chute (EN 361)
6A Anneau en D frontal de classe « A », stop chute (EN 361)
6B Anneau en D frontal pour la montée d’échelle

6C Anneau en D frontal de sauvetage (EN 1497)

6D Anneau en D frontal pour sauvetage en espaces confinés
7A, 7B Utilisation de I'anneau en D sur ceinture ventrale (EN
358)

8 Distance d’arrét de chute minimale requise

9A, 9B Connexion du systeme stop chute

10 Options et réglages des boucles

11 Utilisation du point d’arrimage de la longe

12 Emplacement de la sangle sous-pelvienne

13 Verrouillage et déverrouillage des boucles

14 Etiquettes

ARéférence

B Matériaux

C Taille

D Style

E Date de fabrication

F Numéro de série

G Normes applicables

H Référence du modele

| Poids maximal de I'utilisateur, outils et équipement compris
J Attention : lire le manuel

K Numéro de I'organisme notifié (2849)

L Taille du harnais

M Grille d'inspection

15 Palonnier et connexion sur les épaules (entrée en espaces
confinés uniquement)

16 Anneau en D d’épaule (entrée en espaces confinés
uniquement)

17 Risque de collision ou de chute par balancement

18 Utilisation de I'anneau en D dorsal central au niveau de la
taille (retenue EN 358 (R))

19 Utilisation du harnais cuissard (EN 813:2024)

ESPANOL

Listado de figuras
1A - 1C Fijacion y ajuste del arnés
2 Indicador de carga de retencion de caidas
3 Alineacion del enganche dorsal en D
4A Tabla de tallas del arnés
4B Tabla de contornos del cinturén
5A Enganche dorsal en D de retencion
5B Enganche dorsal en D para ascenso por escalera
5C Enganche dorsal en D con clasificacion "A", anticaidas (EN
361)
6A Argolla en D delantera con clasificacién "A", anticaidas (EN
361)
6B Argolla en D delantera para ascenso por escalera
6C Argolla en D delantera para rescate (EN 1497)
6D Argolla en D delantera para rescate en espacios confinados
7A, 7B Uso de la argolla en D en la cadera (EN 358)
8 Distancia minima necesaria de retencion de caidas
9A, 9B Conexion del sistema anticaidas
10 Opciones y ajustes de la hebilla
11 Uso del punto de almacenamiento del elemento de amarre
12 Ubicacion de la banda subpélvica
13 Hebilla de bloqueo y desbloqueo
14 Etiquetas
A Numero de referencia
B Material
CTalla
D Tipo
E Fecha de fabricacién
F Numero de serie
G Normas aplicables
H Numero de modelo
| Peso méximo del usuario incluidos herramientas y equipos
J Precaucion: léase el manual
K Numero del organismo notificado (2849)
L Talla del arnés
M Tabla de inspeccion
15 Barra separadora y conexion del hombro (solo para acceso a
espacios confinados)
16 Argolla en D de hombro (solo para acceso a espacios
confinados)
17 Peligro de colision o de caida oscilante
18 Uso del enganche dorsal en D central de la cintura (EN 358,
de retencion (R))
19 Uso del arnés de asiento (EN 813:2024)

DANSK
Liste over figurer
1A - 1C Montering og tilpasning af sele
2 Belastningsindikator for faldsikring
3 D-ring bagpa — justering
4A Sterrelsesskema sele
4B Skema for baelteomkreds
5A D-ring bagpa - fastholdelse
5B D-ring bagpa - stigeklatring
5C D-ring klasse “A” - faldsikring (EN 361)
6A D-ring foran klasse “A” - faldsikring (EN 361)
6B D-ring foran - stigeklatring
6C D-ring foran - redning (EN 1497)
6D D-ring - redning pa steder med lidt plads
7A, 7B Hofte-D-ring — brug (EN 358)
8 Minimumkrav til frihgjde ved faldsikring
9A, 9B Tilslutning af faldsikringssystem
10 Spaendevalg og -justeringer
11 Stettelinens holdepunkt — brug
12 Underlivsstrop — placering
13 Lasning og oplasning af spaende
14 Meerkater
A Varenummer
B Materiale
C Sterrelse
D stil
E Fabrikationsdato
F Serienummer
G Relevante standarder
H Modelnummer
| Maksimumvaegt for bruger, inkl. veerktgj og udstyr
J Forsigtig: Laes vejledningen
K Bemyndiget organ, nummer (2849)
L Selestorrelse
M Inspektionsgitter
15 Afstandsstang og skulderfastspaending (kun til indgang i
lukkede rum)
16 Skulder-D-ring (kun til indgang i lukkede rum)
17 Fare for kollision eller svingfald
18 Anvendelse af talje-D-ring midt bag (EN 358 fastholdelse
(R)
19 Anvendelse af siddesele (EN 813:2024)

Kuvaluettelo

Suomi

1A - 1C Turvavaljaiden pukeminen ja saaté

2 Putoamissuojaimen kuormavaroitin

3 Takaosan D-renkaan kohdistaminen

4A Turvavaljaiden kokotaulukko

4B Hihnojen ymparysmittataulukko

5A Selan D-renkaan rajoitin

5B Selan D-rengas tikkaita kiivettdessa

5C Selan D-rengas, luokka "A”, putoamissuojaus (EN 361)
6A Edessa oleva D-rengas, luokka "A”, putoamissuojaus
(EN 361)

6B Edessa oleva D-rengas tikkaita kiivettdessa

6C Edessa oleva D-rengas pelastustydssa (EN 1497)

6D Edessa oleva D-rengas ahtaiden tilojen pelastusty6ssa
7A, 7B Lonkka-D-renkaan kaytto (EN 358)

8 Turvaetaisyys putoamistilanteessa vahintaan

9A, 9B Putoamissuojaimen kiinnittdminen

10 Solkimallit ja séadot

11 Kiinnityskohta liitoshihnan séilytysta varten

12 Alaselkéhihnan paikka

13 Soljen kiinnitys ja avaaminen

14 Merkinnat

A Osanumero

B Materiaali

C Koko

D Malli

E Valmistuspaiva

F Sarjanumero

G Sovellettavat standardit

H Mallinumero

| Kayttajan maksimipaino tyokalut ja laitteet mukaan lukien
J Varoitus: Lue kayttéohje

K limoitetun tarkastuslaitoksen numero (2849)

L Turvavaljaiden koko

M Tarkastustaulukko

15 Aputangon ja olkahihnan kiinnitys (vain ahtaissa tiloissa)
16 Hartioilla oleva D-rengas (vain ahtaissa tiloissa)

17 Iskeytymis- tai heilahtamisvaara pudotessa

18 Keskiselan vyotaron D-renkaan kayttd (EN 358 rajoitin
(R)

19 Lantiovaljaiden kaytté (EN 813:2024)
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HRVATSKI EAAHNIKA ITALIANO
Popis slika AioTa oxnudTwv Elenco delle figure
1A - 1C Postavljanje i prilagodavanje pojaseva 1A - 1C Egappoyr Kal TTpooappoyn HTToVTpIé 1A - 1C Montaggio e regolazione dellimbracatura
2 Indikator optereéenja pri blokadi pada 2 AgiKTNG POPTIOU AVAKOTIHG TITWONG 2 Indicatore di carico anticaduta
3 Poravnanije straznjeg D-prstena 3 EuBuypappion miow Kkpikou oxripatog D 3 Allineamento dell'anello a D posteriore
4A Grafikon veli¢ine pojaseva 4A I'pc"xq)nua uevéec?ug uﬂoYTpli 4A Tabella delle taglie dellimbracatura
48 Graﬁukt?ln opsega rernevna . 48 I';')ucpnut:x 1T€p|(p!::p£lﬂ§ Goovng ) 4B Tabella della circonferenza delle cinture
5A Strazniji D-prsten pridrzavanje 5A Miow kpikog oxriparog D yia ouykpaton K .
5B Strazniji D-prsten za penjanje na liestvama 5B Miow kpikog oxriparog D yia avaBacn o okaAa 5A Anelloa D posteriore, ritenuta
5C Straznji D-prsten klase “A”, mehanizam za blokadu pada (EN 5C Miow kpikog oxrpaTog D katnyopiag «Ax», avakoTIf TITWoNg 5B Anello a D posteriore, arrampicata su scala
361) (EN 361) 5C Anello a D posteriore classifica “A”, anticaduta (EN 361)
6A Prednji D-prsten klase “A”, mehanizam za blokadu pada (EN 6A MTTpooTIVOG KPikog OXIuaTog D katnyopiag «A», avakoTn 6A Anello a D anteriore classifica “A”, anticaduta (EN 361)
361) moong (EN 361) 6B Anello a D anteriore, arrampicata su scala
6B Prednji D-prsten za penjanje na liestvama 6B M1poaTivog kpikog oxfpaTog D yia avaBaon og okaha 6C Anello a D anteriore, soccorso (EN 1497)
2([‘; Ere:njj g-prs:en za spa%avanjze .(EN :497) " . Sg mnpomlvo:g Kp!'Kog gxr’]uc(mg Dyia 'éldoufcn (;EN 1497) 6D Anello a D anteriore, soccorso in spazi confinati
rednji D-prsten za spasavanje iz zatvorenih prostora ITTIPOCTIVOG KPikog D yia TTEPIOPIGHEVO XWPO BIGowang h y o )
7A, 7B Uporaba D-prstena na boku (EN 358) 7A, 7B Xprion kpikou axfiparog D ioxiwv (EN 358) 7A, 78 Impiego dellanello a D sui fianchi (EN 358)
8 Zahtjev minimalnog razmaka od tla pri blokadi pada 8 EAdx10Tn amaitoUpevn amdéoTaon avakoTiig TITwong 8 Requisito di spazio minimo per arrestare la caduta
9A, 9B Priklju¢ak sustava za blokadu pada 9A, 9B Z(vdeon CUCTAHOTOG OVOAKOTIAG TITWONG 9A, 9B Collegamento del sistema anticaduta
10 Opcije i prilagodbe kop&e 10 ETAoy£G kal pUBICEIS ayKpaQwV 10 Opzioni e regolazioni delle fibbie
11 Uporaba togke skladitenja uzeta 11 Xprion onpeiou TTpéodeang avadém 11 Utilizzo del punto di stoccaggio del cordino
12 Mjesto trake ispod zdjelice 12 ©¢on IpavTa KaTw aTmoé Tn Aekavn 12 Posizione della cinghia subpelvica
13 Zaklju¢avanje i otkljugavanje kop&e 13 Ao@AAion Kai aTrac@aNion aykpaeag 13 Bloccaggio e sbloccaggio della fibbia
14 Oznake 14 ETikéTeg 14 Tag
A Kataloski broj A Kwdikdg egapTripatog A Codice
B Materijal B YAikd B Materiale
C Velicina C MéyeBog . —
D st D Tomoc C D@ensmnl
E Datum proizvodnje E Huepopnvia kataokeurig D Stile
F Serijski broj F Zeipiakog apiBuog E Data di produzione
G Primjenjivi standardi G loxUovTa TpéTUTIa F Numero di serie
H Broj modela H ApiBudg povtéhou G Norme applicabili
| Maksimalna tezina korisnika, ukljuc¢ujuci alate | MéyioTo Bapog xprioTn, cuPTTEPIAQHBAVOEVWY TWV EPYaAEiwV H Codice modello
i opremu Kal ToU £60TTAIGHOU | Peso massimo dell'utilizzatore compresi strumenti
J Oprez: Progitajte priruénik J Mpoooxn: AlaBaaTe To eyxeipidio apparecchiature
K Broj nadleznog tijela (2849) K ApiBpog koivoTroingiévou opyaviopoy (2849) J Attenzione: Leggere il manuale
L Velicina pojase.va L MévysSog p1jrov1p|é K Numero dell'organismo notificato (2849)
MKontrolna tablica M MAéyha eréyxou o ) ) L Taglia dellimbracatura
15 Poluga za razdvajanje i spoj za rame (samo za ulazak u 1'5 Zovdean papdou ’5|GXUJ'P|°H°U Kal wuou (Hovo kara mv M Griglia di ispezi
zatvoreni prostor) £/0050 O TTEPIOPITHEVO XWPO) g pezione
16 D-prsten za rame (samo za ulazak u zatvoreni prostor) 16 Kpikog (pwv oxfparog D (HOvo katé Ty ioodo ot 15 Bilancino e collegamento sulle spalle (solo per accesso in
17 Opasnost od sudaranja ili pada uslijed njihanja TIEPIOPICHEVO XWPO) spazi confinati)
18 Uporaba sredi$njeg straznjeg D-prstena struka (EN 358 17 Kivduvog Trpéokpouong 1 TITwong Je TaAGvTwon 16 Anello a D sulle spalle (solo per accesso in spazi confinati)
pridrzavane (R)) 18 Xprion kevrpikoU Triow Kpikou oxriuatog D péang (EN 358 17 Pericolo di caduta per impatto o oscillazione
19 Uporaba pojaseva za sjedenje (EN 813:2024) ouykpdaton (R)) 18 Utilizzo dell'anello a D posteriore alla vita (EN 358, ritenuta
19 Xprion Tng didragng ouykpatnong ot kabioTh Béon (EN (R)
813:2024) 19 Utilizzo dell'imbracatura con cosciali (EN 813:2024)
NEDERLANDS NORSK PORTUGUES
Lijst met afbeeldingen Liste over figurer Lista de figuras
1A - 1C Harnas aantrekken en afstellen 1A - 1C Tilpasse og justere sele 1A - 1C Encaixe e ajuste do arnés
2 Belastingindicator valstopper 2 Fallsikring lastindikator 2 Indicador de carga para detengéo de queda
3 Uitlijning rug-D-ring 3 Justering av D-ringen pa ryggen 3 Alinhamento da argola em D dorsal
4A Maattabel harnas 4A Sele-storrelsesdiagram 4ATabela de témanho? d? arnés.
4B Maattabel riem 4B Omkretsdiagram 4B Tabe!é da f:lrcunferen(:la do cinto
5A Rug-D-ring begrenzing 5A D-ring pé ryggen Sikring 5A Imobilizagéo da argola em D dorsal
) ) 5B Escalada para a argola em D dorsal
5B Rug-D-ring ladder klimmen 5B D-ring pa ryggen klatring i stige 5C Argola em D dorsal classificada como “A”, Detengéo de
5C Rug-D-ring klasse A, valstop (EN 361) 5C D-ring pa ryggen klassifisert “A”, fallsikring (EN 361) queda (EN 361)
6A D-ring voorzijde klasse A, valstop (EN 361) 6A D-ring foran klassifisert “A”, fallsikring (EN 361) 6A Argola em D frontal classificada como “A”, Detengéo de
6B D-ring voorzijde ladder klimmen 6B D-ring foran klatring i stige queda (EN 361)
6C D-ring voorzijde redding (EN 1497) 6C D-ring foran redning (EN 1497) 6B Escalada para a argola em D frontal
6D D-ring voorzijde redding beperkte ruimte 6D D-ring foran redning pa trange steder 6C Resgate da argola em D frontal (EN 1497)
7A, 7B Gebruik heup-D-ring (EN 358) 7A, 7B Bruk av D-ringen pé hoften (EN 358) 6D Resgét‘e err] espagco confinado da argola‘ em D frontal
8 Minimum benodigde vrije ruimte om een val te stoppen 8 Minimumskrav til klaring for fallsikringsutstyr 7A, 7B Utilizagao da argola em D dos quadrs (EN 358)
o 8 Requisito de distancia livre minima para detengéo de queda
9A, 9B Verbinding valstopsysteem 9A, 9B Tilkobling il fallsikringsutstyr 9A, 9B Ligago do sistema de detengéo de quedas
10 Gespopties en afstellingen 10 Spenner og justering av disse 10 Opges e ajustes de fivela
11 Gebruik opslagpunt vanglijn 11 Bruk av lagringspunkt for livline 11 Utilizagao do ponto de acondicionamento do cabo
12 Locatie band onder zitvlak 12 Plassering av stropp under bekkenet 12 Localizag&o da tira subpélvica
13 Ver- en ontgrendelen gesp 13 Lasing og opplasing av spenner 13 Bloqueio e desbloqueio da fivela
14 Labels 14 Etiketter 14 Etiquetas
A Onderdeelnummer A Delenummer ANumero da pega
B Materiaal B Materiale B Material
C Maat C Sterrelse ¢ Tarﬁanho
D stil D Modell D Estio
E Data de fabrico
E Fabricagedatum E Produksjonsdato F Namero de série
F Serienummer F Serienummer G Normas aplicaveis
G Toepasselijke normen G Relevante standarder H Nuamero do modelo
H Modelnummer H Modellnummer | Peso méaximo do utilizador, incluindo ferramentas e
| Maximum gewicht gebruiker, incl. gereedschap en | Maks. vekt til bruker, inkludert verktay og utstyr equipamento
uitrusting J Forsiktig: Les bruksanvisningen J Cuidado: leiaomanual
J Attentie: Lees de handleiding K Teknisk kontrollorgans nummer (2849) K Namero do organismo nofificado (2849)
K Nummer aangemelde instantie (2849) L Selestorrelse L Tamanho do arnés
L Harnasmaat M Inspeksjonsrutenett M Grelha de inspegao
. 15 Trapézio e ligagdo dos ombros (entrada do espago confinado
M Inspectierooster 15 Spredestang og skuldertilkobling (kun tilgang til trange apenas)
15 Spreider en schouderverbinding (alleen toegang rom) 16 Argola em D nos ombros (entrada do espago confinado
beperkte ruimte) 16 Skulder D-ring (kun tilgang til trange rom) apenas)
16 Schouder D-ring (alleen toegang beperkte ruimte) 17 Kollisjons- eller svingfallfare 17 Perigo de queda em balango ou colisdo
17 Gevaar voor botsing of val door slingeren 18 Bruk av bakre midtre D-ring pa hoften (EN 358 sikring 18 Utilizagao da argola em D da cintura dorsal central
18 D-ring middenachter taillehoogte (EN 358 begrenzing (R) (imobilizagéo (R) EN 358)
(R)) 19 Bruk av sittesele (EN 813:2024) 19 Utilizagdo do arnés tipo cadeira (EN 813:2024)
19 Gebruik als zitharnas (EN 813:2024)
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SVENSKA
Lista over figurer
1A - 1C Patagning och justering av selen
2 Fallindikator
3 Justering av rygg-D-ring
4A Storlekstabell bandstall
4B Omfangstabell balte
5A Rygg-D-ring fér fallhindrande
5B Rygg-D-ring for klattring pa stege
5C Rygg-D-ring klass "A”, fallddmpning (EN 361)
6A Framre D-ring klass "A”, falldéampning (EN 361)
6B Framre D-ring for klattring pa stege
6C Fréamre D-ring for raddning (EN 1497)
6D Framre D-ring for raddning i tranga utrymmen
7A, 7B Anvandning av héft-D-ring (EN 358)
8 Krav pa minsta fritt utrymme for fallskydd
9A, 9B Anslutning av fallskyddssystem
10 Spannalternativ och justering av spannen
11 Anvandning av forvaringspunkt for kopplingslina
12 Placering av band under backenet
13 Lasa och lasa upp spannet
14 Etiketter
A Artikelnr
B Material
C Storlek
D Typ
E Tillverkningsdatum
F Serienummer
G Tillampliga standarder
H Modellnummer
| Anvandarens maxvikt, inkl. verktyg och utrustning
J OBS: Lés bruksanvisningen
K Det anmalda organets identifikationsnummer (2849)
L Selstorlek
M Inspektionsmatris
15 Lyftbygel och axelanslutning (endast nedsénkning i
tranga utrymmen)
16 Axel-D-ring (endast nedsankning i tranga utrymmen)
17 Risk for kollision eller pendelfall
18 Anvandning av midjans centrala rygg-D-ring (EN 358
fallhindrande (R))
19 Sittselens anvandning (EN 813:2024)

BBIIFAPCKU

Cnuckk Ha urypute

1A - 1C MNocTaBsiHe 1 perynupaHe Ha copysTa

2 WHavkaTop 3a HaToBapBaHe Ha OrpaHNYMTENs Ha nagaHeTo
3 MNoppasHsaBaHe Ha 3aaHWs D-npbeTeH

4A Tabnuua c paamepu Ha copys

4B Tabnuua c obmkonka Ha konaHa

5A 3aneH D-npbCTeH — ocurypsisaHe

5B 3apeH D-npbCcTeH — kauBaHe Mo cTuba

5C 3apeH D-npbcTeH, olieHeH ¢ kaTeropusi "A", cnvpaHe Ha
nagaHe (EN 361)

6A MpeneH D-npbeTeH, oueHeH ¢ kateropus "A", cnupaHe Ha
napaHe (EN 361)

6B MNpeaeH D-npbCcTeH — kauBaHe no cTbba

6C MNpepex D-npbeTeH — cnacaeare (EN 1497)

6D MNpeaeH D-npbCTEH — cnacsiBaHe B OrpaHUyeHo
NPOCTPaHCTBO

7A, 7B U3nonseaHe Ha D-npbcTeHa Ha kpbeta (EN 358)

8 ManckeaHe 3a MUHMMAreH KIMPEHC Ha CiMpaHe Ha NafaHeTo
9A, 9B Cepb3ka Ha cucTemara 3a CnmpaHe Ha nagaHeTo

10 PerynupaHe v onuumn Ha kaTapamaTa

11 M3non3BaHe Ha ToukaTa 3a CbXpaHeHue Ha BbXeTo

12 MecTononoxeHue Ha NOATa30BUA PeMbK

13 3akniousaHe v OTKNIOYBaHe Ha KaTapamaTta

14 O603HaueHus

A Homep Ha yact

B Matepuan

C Pa3amep

D Ctun

E [laTa Ha npon3BoAcTBO

F CepveH Homep

G Mpunoxumu cTangapTv

H Homep Ha mopena

| MakcmanHo Terno Ha noTpebuTens, BKIIOYUTENHO
VHCTPYMeHTU 1 obopyaBaHe

J BHumaHue: MpoyeTteTe pbKOBOACTBOTO

K Homep Ha HoTuduumpaH opraH (2849)

L Pasmep Ha c6pysiTa

M Tabnuua 3a HcnekTupaHe

15 3akpenBalua LaHra 1 Bpb3ka 3a pameHeTe (camo 3a Bnv3aHe]
B OrpaHNY4eHO NPOCTPaHCTBO)

16 PameHeH D-npbCcTeH (camo 3a Bnn3aHe B OrpaHnyeHo
NpOCTPaHCTBO)

17 OnacHocT OT NagaHe Npw JIoNIEEHe Unn COMbCbK

18 Ynotpeba Ha 3apgHus LeHTpaneH nosiced D-npbeTeH (EN
358, ocurypsisare (R))

19 Usnonasaxe Ha ceganuuyHa copyst (EN 813:2024)

Seznam obrazku

CESKY

1A - 1C Nasazeni a nastaveni postroje
2 Indikator zatizeni pfi zachyceni padu
3 Vyrovnani zadniho D krouzku

4A Tabulka velikosti postrojtl

4B Tabulka obvodil opaskul

5A Zadni D krouzek pro zadrzeni

5B Zadni D krouzek pro lezeni po Zebfiku
5C Zadni D krouzek ,A*, ochrana proti padum z vysky (EN 361)
6A Pedni D krouzek ,A*“, ochrana proti padum z vysky (EN
361)

6B Predni D krouzZek pro lezeni po Zebfiku

6C Predni D krouzek pro zachranu (EN 1497)

6D Predni D krouzek pro zachranu ze stisnénych prostor
7A, 7B Pouziti bederniho D krouzku (EN 358)

8 Minimalni pozadavky na volny prostor pro zachyceni padu
9A, 9B Pripojeni systému pro zachyceni padu

10 MozZnosti a nastaveni prezek

11 Pouziti bodu pro pohotovostni prichyceni lana

12 Umisténi feminku pod panvi

13 Zapnuti a rozepnuti prezky

14 Stitky

A Obj. &islo

B Material

C Velikost

D Styl

E Datum vyroby

F Sériové ¢islo

G Platné normy

H Cislo modelu

| Maximalni hmotnost uZivatele, véetné nastroji a vybaveni
J Upozornéni: Prectéte si navod

K Ufedné& oznameny organ &. (2849)

L Velikost postroje

M Tabulka kontrol

15 Rozpérna ty¢ a pfipojeni u ramen (pouze pro vstup do
stisnénych prostor)

16 Ramenni D krouzek (pouze pro vstup do stisnénych
prostor)

17 Riziko kolize nebo padu zhoupnutim

18 Pouziti bederniho D krouzku (EN 358, pro zadrzeni (R))
19 PouZziti sedaciho postroje (EN 813:2024)

MAGYAR
Abralista
1A - 1C A heveder szerelése és bedllitasa
2 Zuhanasgatlé terhelésjelz6
3 A hatsé D-gydirii illesztése
4A Heveder mérettablazat
4B Ov kérfogat mérettablazat
5A Hatso D-gyird kikotés
5B Hatsé D-gyiirli — létramaszas
5C Hatso D-gydr(, ,A” besorolas, zuhanasgatlas (EN 361)
6A Els6 D-gy(rd, ,A” besorolas, zuhanasgatlas (EN 361)
6B Elsé D-gy(irii — Iétramaszas
6C Els6 D-gylri —mentés (EN 1497)
6D Els6 D-gylrl — szlik helyrél valé mentés
7A, 7B A csipénél [évé D-gyiirii hasznalata (EN 358)
8 ElSirt minimalis zuhanasgatlasi tavolsag
9A, 9B Zuhanasgatlé rendszer csatlakozas
10 Régzitdcsat opciok és bedllitas
11 Rogzitékotél tarolasi pont hasznalata
12 Medencepant helye
13 Rogzitécsat zarasa és nyitasa
14 Cimkék
A Alkatrészszam
B Anyag
C Méret
D Tipus
E A gyartas datuma
F Sorozatszam
G Ervényes szabvanyok
H Modellszam
| A hasznalé maximalis tdmege szerszamokkal és
eszkozokkel egyiitt
J Figyelem: Olvassa el a hasznalati utasitast
K A bejelentés szama (2849)
L Heveder mérete
M Ellenérzési racs
15 Merevit6 és vallcsatlakozo (csak szlik helyre vald
bejutas)
16 Vall D-gydir{ (csak sziik helyre valé bejutas)
17 Utkdzés vagy lengéses zuhanas veszélye
18 Kdzponti hats6 derék D-gylir(i hasznalata (EN 358
kikotés (R))
19 U16 heveder hasznalata (EN 813:2024)

POLSKI

Lista rysunkéw

1A - 1C Zaktadanie i regulowanie uprzezy

2 Wskaznik obcigzenia zatrzymania upadku

3 Ustawienie tylnego pierscienia D

4A Schemat rozmiarowy uprzezy

4B Schemat obwodéw pasa

5A Tylny pierscien D ograniczajacy

5B Tylny pierscien D do wchodzenia po drabinie

5C Tylny pierscien D z oznaczeniem “A”, zatrzymanie upadku
(EN361)

6A Przedni pierscien D z oznaczeniem “A”, zatrzymanie upadku
(EN361)

6B Przedni pierécien D do wchodzenia po drabinie

6C Przedni pierscien D ratunkowy (EN 1497)

6D Przedni pierscien D - ratunek w przestrzeniach
ograniczonych

7A, 7B Uzycie biodrowego pierécienia D (EN 358)

8 Wymagania dotyczgce minimalnej wolnej przestrzeni dla
ograniczenia upadku

9A, 9B Przytgczenie systemu ograniczania upadku

10 Sprzaczki i elementy regulacyjne

11 Uzycie punktu przechowywania linki

12 Umiejscowienie pasa podbrzusznego

13 Blokowanie i odblokowywanie sprzaczek

14 Etykiety

A Numer czesci

B Materiat

C Rozmiar

D Rodzaj

E Data produkcji

F Numer seryjny

G Normy majgce zastosowanie

H Numer modelu

| Maksymalna waga uzytkownika, wigcznie z narzedziami i
wyposazeniem

J Ostrzezenie: Nalezy przeczytac instrukcje

K Numer jednostki notyfikowanej (2849)

L Rozmiar uprzezy

M Dziennik kontroli

15 Polgczenie zawiesia linowego i ramion (tylko wejscie do
przestrzeni ograniczonych)

16 Naramienny pier$cien D (tylko wejscie do przestrzeni
ograniczonych)

17 Ryzyko kolizji lub upadkéw o ruchu wahadtowym

18 Srodkowy, tylni piercien D na pasie - uzywanie (ograniczenie
EN 358 (R))

19 Uzywanie uprzezy biodrowej (EN 813:2024)

Kazalo slik

SLOVENSCINA

1A - 1C Namestitev in nastavitev varovalnega pasu

2 Kazalnik obremenitve zaradi zaustavitve padca

3 Poravnava hrbtnega obro¢ka D

4A Tabulka velkosti postroja

4B Tabulka obvodov pasu

5A Hrbtni obro¢ek D za omejevanje dostopa v nevarno obmocje
5B Hrbtni obro¢ek D za vzpenjanje po lestvi

5C Hrbtni obrocek D, uvr§éen v kategorijo »A«; za zaustavitev
padca (EN 361)

6A Spredniji obro¢ek D, uvr§cen v kategorijo »A«; za zaustavitev
padca (EN 361)

6B Spredniji obro¢ek D za vzpenjanje po lestvi

6C Sprednji obrocek D za reSevanje (EN 1497)

6D Spredniji obrocek D za reSevanje iz ozkega prostora

7A, 7B Uporaba bo¢nega obrocka D (EN 358)

8 Najmanj$a zahtevana razdalja za zaustavitev padca

9A, 9B Povezava sistema za zaustavitev padca

10 Moznosti in nastavitve zaponke

11 Tocke za pritrditev popkovine, ko ta ni v uporabi

12 Mesto podmedeni¢nega traku

13 Zaklepanije in odklepanje zaponke

14 Oznake

A Katalogka stevilka

B Material

C Velikost

D Slog

E Datum proizvodnje

F Serijska $tevilka

G Veljavni standardi

H Stevilka modela

| Nosilnost (masa uporabnika skupaj z orodjem in opremo)

J Pozor: preberite prironik

K Stevilka prigladenega organa (2849)

L Velikost varovalnega pasu

M Tabela pregledov

15 Razpiralnik in ramenska povezava (samo za delo v zaprtih
prostorih)

16 Ramenski obrocek D (samo za delo v zaprtih prostorih)

17 Nevarnost trka ali padca z nihanjem

18 Uporaba sredinskega hrbtnega obrocka D na pasu
(omejevanje dostopa v nevarno obmogje (R) po standardu EN
358)

19 Uporaba sedeznega pasu (EN 813:2024)
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ROMANA
Lista cu figuri
1A - 1C Fixarea si reglarea harnasamentului
2 Indicator de incércare pentru sistemul de oprire a caderii
3 Alinierea inelului dorsal in forma de D
4A Diagrama cu dimensiunile harnasamentului
4B Diagrama cu circumferinta centurii
5A Inelul dorsal in forma de D pentru retinere
5B Inelul dorsal in forma de D pentru urcarea pe scara
5C Inel dorsal in forma de D de tip ,A”, sistem de oprire a
caderii (EN 361)
6A Inel frontal in forma de D de tip ,A”, sistem de oprire a caderii
(EN361)
6B Inelul frontal in form& de D pentru urcarea pe scara
6C Inelul frontal in forma de D pentru salvare (EN 1497)
6D Inelul frontal in forma de D pentru salvarea in spatii inchise
7A, 7B Utilizarea inelului pentru sold in forma de D (EN 358)
8 Cerinta minima de spatiu liber pentru oprirea caderii de la
naltime
9A, 9B Conectarea sistemului de oprire a caderii
10 Optiuni si ajustari ale cataramei
11 Utilizarea punctului de depozitare pentru franghia de
siguranta
12 Pozitionarea curelei sub pelvis
13 Blocarea si deblocarea cataramei
14 Etichete
A Cod piesa
B Material
C Mérime
D Model
E Data fabricatiei
F Numér de serie
G Standarde aplicabile
H Numér model
| Greutatea maxima a utilizatorului, inclusiv uneltele si
echipamentul
J Atentie: Cititi manualul
K Numar organism notificat (2849)
L Dimensiunea harnasamentului
M Gril de inspectie
15 Bara expandor si conexiune umar (doar pentru intrarea in
spatii inchise)
16 Inel in forma de D pentru umar (doar pentru intrarea in spatii
inchise)
17 Pericol de coliziune sau cadere din cauza balansarii
18 Utilizarea inelului dorsal central in forma de D pentru talie
(sistem de retinere (R) EN 358)
19 Utilizarea harnasamentului tip scaun (EN 813:2024)

SRPSKI
Lista slika
1A - 1C Prilagodavanije i podesavanje pojasa
2 Indikator opterecéenja prilikom zaustavljanje pada
3 Poravnanije lednog D-prstena
4A Grafikon sa veli¢éinama sigurnosnih pojaseva
4B Grafikon sa obimom opasac¢a
5A Ledni D-prsten Vezivanje
5B Ledni D-prsten, penjanje merdevinama
5C Ledni D-prsten klase ,A“, zaustavljanje pada (EN 361)
6A Prednji D-prsten klase ,A“, zaustavljanje pada (EN 361)
6B Prednji D-prsten, penjanje merdevinama
6C Predniji D-prsten, spasavanje (EN 1497)
6D Predniji D-prsten, spasavanje u ograniéenom prostoru
7A, 7B Upotreba D-prstena na bokovima (EN 358)
8 Neophodna minimalna razdaljina za zaustavljanje pada
9A, 9B Povezivanje sistema za zaustavljanje pada
10 Opcije i pode$avanja kopce
11 Upotreba tacke za skladistenje uzeta
12 Lokacija trake ispod karlice
13 Zaklju¢avanije i otklju¢avanje kopce
14 Oznake
ABrojdela
B Materijal
C Veli¢ina
D Stil
E Datum proizvodnje
F Serijski broj
G Vazeci standardi
H Broj modela
| Maksimalna tezZina korisnika, uklju¢ujuci alat
iopremu
J Oprez: Procitajte uputstvo
K Broj ovla$¢enog organa (2849)
L Veli¢ina pojasa
M Tabelarni grafikon za inspekciju
15 Sipka za razdvajanje i rameno povezivanje (samo za
ulazak u ograni¢eni prostor)
16 Rameni D-prsten (samo za ulazak u ograniceni prostor)
17 Opasnost od sudara ili pada sa njihanjem
18 Upotreba centralnog lednog D-prstena u struku (EN 358
vezivanje (R))
19 Upotreba pojasa za sedenje (EN 813:2024)

SLOVENCINA

Zoznam obrazkov
1A - 1C Nasadenie a nastavenie postroja
2 Indikator zatazenia pri zachyteni padu
3 Zarovnanie zadného D-krizka
4A Tabela velikosti varovalnega pasu
4B Tabela obsegov pasu
5A Zadny D-krtizok, zadrziavanie
5B Zadny D-kruzok, lezenie po rebriku
5C Zadny D-kruzZok s klasifikaciou ,A“, zachytenie padu (EN 361
6A Predny D-kruZok s klasifikaciou ,A*, zachytenie padu (EN
361)
6B Predny D-kruzok, lezenie po rebriku
6C Predny D-krizok, zachrana (EN 1497)
6D Predny D-krazZok, zachrana v stiesnenych priestoroch
7A, 7B Pouzivanie bedrového D-krtizka (EN 358)
8 Minimalna potrebna vyska na zachytenie padu
9A, 9B Pripojenie systému na zachytenie padu
10 MozZnosti a nastavenie praciek
11 Pouzivanie miesta uloZenia lana
12 Poloha remienka pod panvou
13 Zaistenie a odistenie pracky
14 Znacky
A Cislo dielu
B Material
C Velkost
D Styl
E Datum vyroby
F Sériové gislo
G Platné normy
H Cislo modelu
| Maximalna hmotnost pouzivatela vratane
nastrojov a zariadeni
J Upozornenie: Preéitajte si navod
K Cislo notifikovanej osoby (2849)
L Velkost postroja
M Tabulka kontrol
15 Zariadenie ,spreader bar“ a ramenné pripojky (len na vstup
do stiesnenych priestorov)
16 Ramenny D-krGZok (len na vstup do stiesnenych priestorov)
17 Nebezpecenstvo kolizie alebo kyvadlového padu
18 Pouzivanie D-kruzka v strede driekovej oblasti chrbta (EN
358, zadrziavanie (R))
19 Pouzivanie sedacieho postroja (EN 813:2024)

Pycckun

Cnucok pucyHkoB
1A—1C HapeBaHue v perynupoBka npussan
2 ViHavkaTop Harpy3ku Npu 3ameAneHnun naaeHns
3 Perynuposka 3aaHero D-o6pasHoro konbua
4A Tabnuua paamepoB CTPaXoBOUHOI NPUBA3N
4B Tabnuua okpyXHOCTH nosica
5A OrpaHunyeHue 3aaHero D-o6pasHoro konbLua
5B Moabem no nectHuue ¢ 3aaHUM D-06pasHbIM KONbLOM
5C 3aaHee D-06pa3Hoe KONbLIO C HOMUHAMBHO XapakTEPUCTUKOM «Ax,
3amepneHue napenus (EN 361)
6A MNepeatee D-06pa3Hoe KOMbLO C HOMUHANBLHON XapaKTePUCTUKOI
«A», 3ameanenue nagenus (EN 361)
6B MepeaHee D-06pasHoe KoMbLO Anst NOAbEMA N0 NECTHULE
6C MepenHee D-obpasHoe konbLo AN cnacaTenbHbix paboT (EN 1497)
6D MepenHee D-o6pasHoe KoMbLIO Ans cnacaTerbHbIx paboT B
3aMKHYTOM NPOCTPaHCTBE
7A, 7B Ucnonb3oBanue D-o6pa3sHoro konbla Ha 6eape (EN 358)
8 TpeGoBaHms K MUHUMATLHOMY 3anacy BbICOTbI MY 3aLMTe OT
napeHus
9A, 9B KpenneHue CTpaxoBOYHOMN CUCTEMbI
10 BapuaHTb! Mpskek 1 perynuposaHie
11 Mcnonb3oBaHne MecTa XpaHeHus cTpon
12 PacnonosxeHue Ta3oBoi NAMKM
13 BrokupoBaHue 1 pa3bnokupoBaHne Npsikek
14 Apnbikn
A Homep aptukyna
B Matepuan
C Paamep
D CTunb cnonHenms
E Narta Bbinycka
F CepuitHblit Homep
G MpumeHuMble cTaHaapTbl
H Homep mogenu
| MakcumarbHbIi BEC NOMb30BaTENsl, BKIIOYast UHCTPYMEHTbI 1
o6opynosanve
J BHumaHue! MpoutuTe pykoBOACTBO
K Homep ynonHomoueHHoro opraHa: (2849)
L Pasmep cTpaxoBOYHOI NpUBA3N
M KapTouka y4eTa uHcnekumin
15 TpaBepca v nneyeBoe KpenneHue (ToNbKo ANs BXOAA B 3aMKHyToe
NpOCTPaHCTBO)
16 MneyeBoe D-o6pa3sHoe KOMbLO (TONLKO AN BXOAA B 3aMKHYTOe
NPOCTPaHCTBO)
17 ONacHOCTb CTONKHOBEHWS AN NafieHst BCMIEACTBUE PACKauMBaHUst
18 Mcnonb3oBaHue 3aaHero LeHTpanbHoro noscHoro D-o6pasHoro
KonbLa (YAEPKMBAKLLEE YCTPONCTBO
EN 358 (R))
19 Wcnonb3oBaHm1e CTPaxoBOYHOI NPUBA3N NS YAEPXKaHWSA B CUASHEM
nonoxeHuu (EN 813:2024)
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ENGLISH
INSTRUCTIONS FOR USE

Do the steps in Figures 1A through 1C to don and adjust the harness. Adjust the back D-ring to put it in position between your shoulder blades (Figure 3). Make sure that the sternal and dorsal connections are in the correct positions. Makesure
that the free end of the adjusting strap extends at least 3 in. (8 cm) beyond the adjusting buckle. Put the free end of the webbing in the keeper and below the thigh strap at the hip. Do NOT connect the right thigh strap to the left thigh, or vice
versa. Make sure that the harness straps are not twisted and are flat against the thighs. Make sure that the fit of the harness is tight. Make sure that all connectors are closed and locked before use. During use, regularly make sure that fastening
and adjustment elements are connected and adjusted correctly.

Afall arrest system must include an SRL (EN 360) or lanyard with energy absorber (EN 354, EN 355) and a connector (EN 362). Maximum length of a lanyard with energy absorber (A, L) shall be 2 m (Figures 8, 9). MSA full-body harnesses can
include an integral D-ring extender (Figure 9B). Make sure to include the length (B) of the D-ring extender (shown on the product) in the calculation for fall clearance (H, D) (Figure 8).

Do NOT use the harness in environments where the temperature is less than -40°C or more than 50°C. Frequently clean harnesses with Quick-Connect buckles that are used in dusty environments. In dusty environments, small particles can
collect and prevent correct operation of the buckle.

To monitor harness usage, MSA recommends that each harness be given to one specified user. Keep these instructions and the Individual Protective Equipment Record Card with the harness.

MSA certifies that this product has been fully inspected and conforms to the full requirements and specifications of the standards indicated on the product. This product meets the requirements of Regulation (EU) 2016/425 on personal
protective equipment and PPE Regulation (EU) 2016/425 as retained in UK Law and amended.

This full body harness is a Personal Protective Equipment against fall from height, in accordance with requirements of Technical Regulation of Eurasian Customs Union “On Safety of Personal Protective Equipment” TR CU 019/2011.

This harness is compliant with EN 361. Make sure that all components connected to the harness are compatible. MSA recommends that only approved MSA components be used with the harness. For information about component
compatibility, refer to EN 354 and EN 355 for the integral lanyard with energy absorber, and EN 358 for the work-positioning lanyard. Obey all instructions and warnings for components used with the harness.

Not every full-body harness sold with these user instructions has all of the features shown. Identify which features are included with the product you purchased by checking the label (Figure 14), and obey the applicable instructions. The load
capacity of the harness when used for fall arrest or rescue or when used for restraint or work positioning is 140 kg.

WARNINGS

Itis the user’s responsibility to know the contents of this manual and to get training before using the harness. Make sure that you have had sufficient training and fully know how to use the harness safely. It is necessary for users to have good
medical fitness to do work at a height. Some medical conditions can prevent safe use of the harness. In you have any doubt, consult a physician before you use the harness. Children less than 18 years of age and pregnant women must NEVER
use the harness.

Suspension intolerance, also referred to as suspension trauma or orthostatic intolerance, is a serious condition. Prompt rescue and the use of post fall suspension relief devices can help to decrease the risk of suspension intolerance. The user
must have a rescue plan and the equipment and specific training necessary to make the rescue as fast as possible under all foreseeable conditions.

The harness is intended to protect the wearer from free falls from height. Use the harness only for its intended purpose and within its limitations. Obey the limits of the harness. Check to ensure that the energy absorbing elements (EN 355, EN
360, etc.) are approved for a maximum load of 140 kg. Only use the integral lanyard with an energy absorber. If there is any doubt about the condition of the harness for safe use, immediately remove the harness from service. A full-body
harness is the only approved body-holding device that can be used in a fall-arrest system. As specified by EN 353-1, EN 353-2, EN 355, and EN 360, a fall-arrest system must only be connected to the back D-ring (Figure 5C) or front D-ring
(Figure 6A) with the fall-arrest marking “A” or “A/2". Do NOT use the hip D-ring or center back waist D-ring (Figure 7 or 18) for fall arrest or climbing protection. Only use the center back waist D-ring for restraint (Figure 18). Only use the hip D-
ring (Figure 7) to connect a work-positioning system (refer to EN 358). For work-positioning applications, always use both hip D-rings together, and use a separate fall-arrest system. Keep the anchorage point of the work-positioning lanyard in
position at or above waist level (Figures 7A/7B). For sit harness usage, the connection points of the saddle need to be used always as a pair and are not for fall arrest. A separate fall arrest connection is mandatory (Figure 19). Make sure that
tension on the lanyard is tight, and movement has a limit of 0.6 m.

To decrease the risk of pendulum (swing) falls, when possible, attach the fall-arrest system at an anchorage point directly above the user’s position (Figure 17). Use structural anchors specified by EN 795 or anchorage points with a minimum
strength of 12 kN.

The harness is intended to be worn during normal working activities. To make sure that the size (Figures 4A/4B), fit adjustment (Figures 10, 12, 13), and comfort level are correct for the intended use, MSA recommends that the user do a
suspension test in a safe area before using the harness in working conditions. Examine the harness before each use. Examine the harness straps for cuts, fraying, abrasion, too much wear, changed or missing straps, burns, and exposure to
ultraviolet, heat, or chemicals. Examine the stitching for pulled, loose, torn, or broken threads. Examine the legibility of the product markings. Examine the hardware for deformation, cracks, corrosion, deep pitting, burrs, sharp edges, cuts,
nicks, exposure to chemicals or too much heat, or other damage. Make sure that both pawls on the buckle can engage and operate smoothly. The adjuster and fastening elements must be checked on a regular basis. If the harness shows any
signs of damage, wear, or aging, immediately remove it from service.

A person who is competent in the examination of harnesses, other than the user, must do periodic examinations in accordance with MSA instructions at least once a year.
Immediately remove damaged equipment from service and tag it “UNUSABLE". For all corrective maintenance, such as the replacement of elements, contact MSA. Do NOT try to repair equipment in the field.

To prevent collision with structures or the ground when a subsystem such as a lanyard or self-retracting lanyard is used, refer to the specific recommendations given with the subsystem (Figure 8). The space underneath the working area needs
to be free of obstacles which could be hit during a fall or swing after fall arrest.

Examine the fall-arrest load indicator before each use. Make sure that the stitches through the fold are not loose, torn, or broken. If the fall-arrest load indicator has loose, torn, or broken stitches, remove the harness from service immediately.
Some harnesses have a load indicator label that shows when the fall-arrest load indicator has been deployed (Figure 2). If the load indicator label shows, remove the harness from service immediately. Do NOT use a harness with broken or
pulled stitches in the fall-arrest load indicator. Broken or pulled stitches in the fall-arrest load indicator are signs of damage from fall-arrest forces or environmental conditions.

The fall-arrest load indicator is only activated when it is attached to the back D-ring. Because of the nature of some fall-arrest events, it is possible that the fall-arrest load indicator will not deploy. If fall-arrest forces are applied to the harness,
remove it from service even if the fall-arrest load indicator does not deploy.

For the safety of the user, if the product is re-sold outside the original country of destination, the reseller must give these instructions and additional relevant information for use, maintenance, periodic inspection, and repair in the language of the
country where the product will be used.

Chemicals, heat, and corrosion can cause damage to the harness. Use caution when working around sharp edges, this can damage the harness. Examine the harness for damage more frequently when it is used in an environment with these
conditions. Do NOT use the harness near machinery that is in operation, dangerous electrical conditions, abrasive surfaces, open flame, or molten metal. Do NOT make unauthorized repairs, modifications, alterations, or additions to the
harness.

Failure to obey these warnings can result in serious injury or death.

MAINTENANCE AND STORAGE

The straps of the full-body harness are made from polyester, nylon, or other multifilament synthetic fibers. All load-bearing hardware is zinc-plated alloy steel or aluminum alloy.

Clean the harness in a solution of warm water and mild laundry detergent. Use a clean cloth to dry the hardware. Hang the harness to air-dry. Do NOT speed-dry the harness with heat. Do NOT let dirt, paint, or other debris collect on the
harness. These elements can weaken the webbing of the straps and prevent correct operation of the harness. To clean the buckles, use a cotton swab to remove debris from the inner parts. In dusty environments, flush the buckle with clean
water to remove small particles that can prevent correct operation. Use a clean cloth to dry the outer parts of the buckle. Let the inner parts of the buckle air-dry. To make sure that the Quick-Connect buckles operate smoothly, apply a light,
penetrating oil to the locking tabs. Use a clean cloth to remove the remaining oil.

During storage and transport, keep the harness away from moisture, chemicals and their vapors, very high or low temperatures, and ultraviolet rays. Keep the harness in an area that is clean, cool, dry, and away from direct sunlight. Do NOT
keep the harness in areas where heat, moisture, light, oil, and chemicals or their vapors can cause damage. Keep serviceable equipment isolated from unserviceable equipment. Only put equipment that is clean, dry, and serviceable in storage.
Keep the buckles connected while the harness is in storage. MSA recommends that a person approved by current legislation in the country of use examine equipment that is kept in storage for long periods before use.

The maximum life span of the product is 10 years after its initial use is recorded on the Individual Protective Equipment Record Card. The primary indicator of fitness for use is regular inspection of the product. Immediately remove any product
that does not meet the inspection requirements from service regardless of its age.

For disposal, applicable National Regulations must be observed.

Incorrect storage, incorrect use, wear and tear, contact with chemicals (acids and alkalis), and exposure to high temperatures and UV radiation decrease the performance of the product and its life span. In these conditions, do inspections more
frequently.

WARRANTY

Express Warranty — MSA warrants that the product furnished is free from mechanical defects or faulty workmanship for a period of one (1) year from first use or eighteen (18) months from date of shipment, whichever occurs first, provided it is
maintained and used in accordance with MSA's instructions and/or recommendations. Replacement parts and repairs are warranted for ninety (90) days from the date of repair of the product or sale of the replacement part, whichever occurs
first. MSA shall be released from all obligations under this warranty in the event repairs or modifications are made by persons other than its own authorized service personnel or if the warranty claim results from misuse of the product. No agent,
employee or representative of MSA may bind MSA to any affirmation, representation or modification of the warranty concerning the goods sold under this contract. MSA makes no warranty concerning components or accessories not
manufactured by MSA, but will pass on to the Purchaser all warranties of manufacturers of such components.

THIS WARRANTY IS IN LIEU OF ALL OTHER WARRANTIES, EXPRESS, IMPLIED OR STATUTORY, AND IS STRICTLY LIMITED TO THE TERMS HEREOF. MSA SPECIFICALLY DISCLAIMS ANY WARRANTY OF MERCHANTABILITY
OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.

Exclusive Remedy - It is expressly agreed that the Purchaser’s sole and exclusive remedy for breach of the above warranty, for any tortious conduct of MSA, or for any other cause of action, shall be the repair and/or replacement, at MSA’s
option, of any equipment or parts thereof, that after examination by MSA are proven to be defective. Replacement equipment and/or parts will be provided at no cost to the Purchaser, F.O.B. Purchaser's named place of destination. Failure of
MSA to successfully repair any nonconforming product shall not cause the remedy established hereby to fail of its essential purpose.

Exclusion of C. ial D: Purchaser specifically understands and agrees that under no circumstances will MSA be liable to Purchaser for economic, special, incidental, or consequential damages or losses of any kind
whatsoever, including but not limited to, loss of anticipated profits and any other loss caused by reason of the non-operation of the goods. This exclusion is applicable to claims for breach of warranty, tortious conduct or any other cause of action
against MSA. For additional information please contact the Customer Service Department in your region.
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DEUTSCH
GEBRAUCHSANLEITUNG

Fihren Sie zum Anlegen und zur Einstellung des Auffanggurts die Schritte in den Abbildungen 1A bis 1C aus. Stellen Sie den hinteren D-Ring so ein, dass er zwischen Ihren Schulterblattern liegt (Abbildung 3).
Achten Sie darauf, dass die Brust- und Riickenverbindungen an der richtigen Stelle sind. Achten Sie darauf, dass das freie Ende des Einstellriemens mindestens 8 cm (3 Zoll) Uber die Einstellschnalle libersteht.
Verstauen Sie das freie Ende des Gewebes im Gurtbandhalter, unterhalb des Oberschenkelbands an der Hifte. Befestigen Sie das rechte Oberschenkelband NICHT um den linken Oberschenkel oder umgekehrt.
Vergewissern Sie sich, dass die Auffanggurtbander nicht verdreht sind und flach an den Oberschenkeln anliegen. Achten Sie darauf, dass der Auffanggurt fest sitzt. Achten Sie vor der Verwendung darauf, dass
alle Verbindungsteile geschlossen und verriegelt sind. Achten Sie bei der Verwendung regelmanRig auf die ordnungsgemaRe Verbindung und Anpassung von Befestigungs- und Verstellelementen.

Ein Auffangsystem muss ein SRL (EN 360) oder Auffanggurt mit Falldampfer (EN 354, EN 355) sowie ein Anschlussstiick (EN 362) umfassen. Die maximale Lénge eines Auffanggurts mit Falldampfer (A, L)
betragt 2 m (Abbildungen 8, 9). MSA-Auffanggurte kénnen mit einer integrierten D-Ring-Verlangerung ausgestattet sein (Abbildung 9B). Berlicksichtigen Sie bei der Berechnung der lichten Hohe (H, D) die auf
dem Produkt angegebene Lange (B) der D-Ring-Verlangerung (Abbildung 8).

Verwenden Sie den Auffanggurt NICHT in Umgebungen mit Temperaturen unter -40 °C oder tiber 50 °C. In staubiger Umgebung verwendete Auffanggurte mit Schnellverbindungsschnallen missen haufig
gereinigt werden. In staubiger Umgebung kénnen sich Teilchen ansammeln und die ordnungsgemafe Funktion der Schnalle beeintrachtigen.

MSA empfiehlt, an jeden Benutzer einen bestimmten Auffanggurt auszugeben, um die Gurtnutzung kontrollieren zu kdnnen. Bewahren Sie diese Anleitung und die PSA-Priifkarte zusammen mit dem Auffanggurt
auf. MSA bescheinigt, dass dieses Produkt vollstandig geprift wurde und den Anforderungen und Vorgaben der auf dem Produkt angegebenen Normen vollstandig entspricht. Dieses Produkt erfiillt die
Anforderungen der Verordnung (EU) 2016/425 (iber personliche Schutzausriistung.

Der Auffanggurt entspricht der EN 361. Achten Sie darauf, dass alle mit dem Auffanggurt verbundenen Komponenten kompatibel sind. MSA empfiehlt, nur zugelassene MSA Komponenten mit dem Auffanggurt zu
verwenden. Informationen zu kompatiblen Komponenten finden Sie in der EN 354 und EN 355 fiir integrierte Auffanggurte mit Fallddmpfer und in der EN 358 fiir Positionierungsauffanggurte. Befolgen Sie alle
Anleitungen und Warnhinweise fiir mit dem Auffanggurt verwendeten Komponenten.

Nicht jeder mit dieser Gebrauchsanleitung verkaufte Auffanggurt verfiigt tiber alle abgebildeten Merkmale. Bestimmen Sie, wie das von Ihnen gekaufte Produkt ausgestattet, indem Sie das Etikett priifen
(Abbildung 14), und befolgen Sie die zutreffenden Anleitungen. Die Tragkraft des Auffanggurts bei Verwendung zum Auffangen oder zur Rettung oder beim Riickhalten oder bei der Arbeitsplatzpositionierung
betragt 140 kg.

WARNUNGEN

Der Benutzer muss sich mit dem Inhalt dieses Handbuchs vertraut machen und sich vor der Verwendung des Auffanggurts schulen lassen. Sie miissen ausreichend geschult sein und mit dem Auffanggurt
vollkommen sicher umgehen kdnnen. Die Benutzer miissen sich gesundheitlich fiir die Arbeit in groRer Hohe eignen. Manche gesundheitlichen Einschréankungen kénnen die sichere Verwendung des Auffanggurts
beeintréchtigen. Konsultieren Sie im Zweifelsfall einen Arzt, bevor Sie den Auffanggurt benutzen. Kinder unter 18 Jahren und Schwangere diirfen den Auffanggurt NIEMALS benutzen.

Das Hangetrauma, auch orthostatischer Schock genannt, ist ein ernstes Leiden. Eine schnelle Rettung und die Verwendung von Entlastungsvorrichtungen nach dem Sturz kénnen das Risiko eines Hangetraumas
verringern. Der Benutzer muss Uber einen Rettungsplan sowie (iber die erforderliche Ausriistung und Spezialausbildung verfiigen, um die Rettung unter allen vorhersehbaren Bedingungen so schnell wie méglich
durchzufiihren.

Dieser Gurt soll den Trager vor Abstlirzen aus groRer Hohe schiitzen. Verwenden Sie den Gurt nur fiir den vorgesehenen Zweck und innerhalb seiner Beschrankungen. Halten Sie sich an die Grenzwerte des
Auffanggurts. Stellen Sie per Priifung sicher, dass die fallddmpfenden Komponenten (EN 355, EN 360 usw.) fiir eine maximale Last von 140 kg zugelassen sind. Verwenden Sie den integrierten Auffanggurt nur
mit Falldadmpfer. Wenn Zweifel an der Eignung des Auffanggurts fiir den sicheren Gebrauch bestehen, nehmen Sie den Gurt sofort auBer Betrieb. Ein Auffanggurt ist die einzig zugelassene Vorrichtung zum Halten
des Korpers im Rahmen eines Auffangsystems. Nach EN 353-1, EN 353-2, EN 355 und EN 360 darf ein Absturzsicherungssystem nur mit dem hinteren D-Ring (Abbildung 5C) oder vorderen D-Ring (Abbildung
6A) mit der Auffang-Kennzeichnung ,A* oder ,A/2“ verbunden werden. Verwenden Sie den Hiift-D-Ring und den mittleren, hinteren Hiift-D-Ring (Abbildung 7 oder 18) NICHT zum Auffangen oder fiir einen
Aufstiegsschutz. Verwenden Sie den mittleren, hinteren Hift-D-Ring nur zum Riickhalten (Abbildung 18). Verwenden Sie den Hift-D-Ring (Abbildung 7) nur zur Verbindung mit einem
Arbeitspositionierungssystem (siehe EN 358). Verwenden Sie bei der Arbeitspositionierung immer beide Hiift-D-Ringe zusammen und ein separates Auffangsystem. Halten Sie den Anschlagpunkt des
Arbeitspositionierungsauffanggurts in Position auf oder Giber Hiifthéhe (Abbildungen 7A/7B). Bei Verwendung des Sitzgurts dirfen die Verbindungspunkte des Sattels nur paarweise und nicht zum Auffangen
verwendet werden. Eine gesonderte Auffangverbindung ist erforderlich (Abbildung 19). Der Auffanggurt muss fest gespannt sein und die Bewegung auf 0,6 m begrenzen.

Um die Gefahr von Stiirzen mit Pendelbewegung zu verringern, befestigen Sie das Auffangsystem maoglichst an einem Anschlagpunkt direkt tiber der Position des Benutzers (Abbildung 17). Verwenden Sie
bauseitige Anschlage nach EN 795 oder Anschlagpunkte mit einer Mindestfestigkeit von 12 kN.

Der Gurt ist zum Tragen bei normalen Arbeiten vorgesehen. Um sicherzustellen, dass GréRe (Abbildungen 4A/4B), Passform (Abbildungen 10, 12, 13) und Komfort dem vorgesehenen Einsatzzweck entsprechen,
empfiehlt MSA dem Benutzer, vor dem Einsatz des Gurts in einem sicheren Bereich eine Hangepriifung unter realistischen Bedingungen durchzufiihren. Untersuchen Sie den Auffanggurt vor jedem Einsatz.
Untersuchen Sie die Gurtbander auf Schnitte, Ausfransung, Abrieb, GibermaRigen VerschleiR}, gednderte oder fehlende Gurtbénder, Brandstellen und Einwirkung UV-Licht, Hitze oder Chemikalien. Untersuchen
Sie die Nahte auf herausgezogene, lose, gerissene oder beschadigte Faden. Untersuchen Sie die Lesbarkeit der Produktkennzeichnungen. Untersuchen Sie die Verbindungsteile auf Verformung, Risse,
Korrosion, starke Griibchenbildung, Grate, scharfe Kanten, Schnitte, Kerben, Einwirkung von Chemikalien oder GibermaRiger Hitze und andere Schaden. Achten Sie darauf, dass beide Sperrklinken der Schnalle
einrasten und einwandfrei funktionieren. Die Stell- und Befestigungskomponenten miissen regelmagig tiberprift werden. Wenn der Auffanggurt irgendwelche Anzeichen von Beschadigung, Verschleill oder
Alterung aufweist, nehmen Sie ihn sofort aufer Betrieb.

Eine Person aufRer dem Benutzer, die fiir die Priifung von Gurten zustandig ist, muss regelmagige Priifungen gemaR den Anweisungen von MSA durchfiihren, mindestens einmal jahrlich.

Nehmen Sie beschadigte Ausriistung sofort auRer Betrieb und kennzeichnen Sie diese als ,UNBRAUCHBAR". Wegen aller Instandsetzungsarbeiten, z. B. fiir den Austausch von Gurtteilen, wenden Sie sich bitte
an MSA. Versuchen Sie NICHT, Ausriistung im Auf3eneinsatz zu reparieren.

Um bei der Verwendung eines Untersystems wie einem (selbsteinziehenden) Auffanggurt Aufpralle an Konstruktionen oder auf dem Boden zu vermeiden, beachten Sie bitte die besonderen Empfehlungen zum
Untersystem (Abbildung 8). Der Raum unter dem Arbeitsbereich muss frei von Hindernissen sein, die bei einem Absturz getroffen oder nach einem Auffang pendeln kdnnten.

Untersuchen Sie den Absturzindikator vor jedem Einsatz. Stellen Sie sicher, dass die durch die Lasche genahten Faden nicht lose, gerissen oder beschadigt sind. Falls Faden des Absturzindikators lose, gerissen
oder beschadigt sind, nehmen Sie den Auffanggurt sofort auBer Betrieb. Einige Auffanggurte besitzen einen Absturzindikator-Aufkleber, der sichtbar wird, wenn der Absturzindikator ausgelést wurde (Abbildung
2). Wenn der Absturzindikator-Aufkleber sichtbar wird, nehmen Sie den Auffanggurt sofort auler Betrieb. Verwenden Sie KEINEN Auffanggurt mit gerissenen oder herausgezogenen Faden im Absturzindikator.
Gerissene oder herausgezogene Faden im Absturzindikator deuten auf Schaden durch Auffangkrafte oder Umweltbedingungen hin.

Der Absturzindikator wird nur ausgeldst, wenn er am hinteren D-Ring befestigt ist. In manchen Fallen ist es méglich, dass der Absturzindikator trotz eines aufgefangenen Absturzes nicht ausgelost wird. Wenn der
Auffanggurt Auffangkrafte aufgenommen hat, muss er auch dann aufRer Betrieb genommen werden, wenn der Absturzindikator nicht ausgelst wurde.

Wenn das Produkt auferhalb des urspriinglichen Bestimmungslandes weiterverkauft wird, muss der Wiederverkaufer diese Anleitungen und zuséatzliche maRgebliche Informationen zum Gebrauch, zur Wartung,
zur regelmaRigen Uberpriifung und zur Reparatur in der Sprache des Verwendungslandes bereitstellen.

Chemikalien, Hitze und Korrosion kénnen den Auffanggurt beschadigen. Seien Sie beim Arbeiten an scharfen Kanten vorsichtig, da diese den Auffanggurt beschadigen kénnten. Untersuchen Sie den Auffanggurt
haufiger auf Beschadigungen, wenn er in einer Umgebung mit solchen Bedingungen verwendet wird. Verwenden Sie den Auffanggurt NICHT in der Nahe von laufenden Maschinen, gefahrlichen elektrischen
Anlagen, scheuernden Oberflachen, offenen Flammen oder geschmolzenem Metall. Fiihren Sie KEINE unbefugten Reparaturen, Modifikationen, Anderungen oder Ergénzungen am Gurt durch.

Die Nichtbeachtung dieser Warnungen kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.

WARTUNG UND LAGERUNG

Die Bander eines Auffanggurts bestehen aus Polyester, Nylon oder anderen multifilen Kunstfasergarnen. Alle lasttragenden Ausriistungsteile bestehen aus verzinktem legiertem Stahl oder Aluminiumlegierung.
Reinigen Sie den Auffanggurt in einer Lésung aus warmem Wasser und einem milden Waschmittel. Trocknen Sie die Verbindungsteile mit einem sauberen Tuch. Hangen Sie den Auffanggurt zum Trocknen auf.
Trocknen Sie den Auffanggurt NICHT beschleunigt durch Hitze. Lassen Sie NICHT zu, dass sich Schmutz, Farbe oder andere Fremdkdrper auf dem Auffanggurt ablagern. Solche Stoffe kénnen das Gewebe der
Gurte schwachen und die ordnungsgemane Funktion des Auffanggurts verhindern. Reinigen Sie die Innenteile der Schnallen mit einem Wattestabchen. Spilen Sie in staubiger Umgebung kleine Teilchen mit
sauberem Wasser von der Schnalle ab, da sie Ihre Funktion beeintrachtigen kénnen. Trocknen Sie die &uReren Teile der Schnalle mit einem sauberen Tuch. Lassen Sie die Innenteile der Schnalle an der Luft
trocknen. Zwecks reibungsloser Funktion der Schnellverbindungsschnallen tragen Sie ein leichtes Kriechdl auf die Verriegelungslaschen auf. Wischen Sie {iberschiissiges Ol mit einem sauberen Tuch ab.
Halten Sie den Gurt bei Lagerung und Transport von Feuchtigkeit, Chemikalien und deren Dampfen, sehr hohen oder niedrigen Temperaturen und von UV-Strahlen fern. Bewahren Sie den Auffanggurt an einem
sauberen, kiihlen, trockenen und vor direkter Sonneneinstrahlung geschiitzten Ort auf. Bewahren Sie den Auffanggurt NICHT an Stellen auf, wo Hitze, Feuchtigkeit, Licht, Ol und Chemikalien oder deren Dampfe
ihn beschadigen kdnnen. Halten Sie einsatzbereite und nicht einsatzbereite Ausriistung voneinander getrennt. Lagern Sie nur saubere, trockene und einsatzbereite Ausriistungsteile ein. SchlieRen Sie die
Schnallen vor der Einlagerung des Auffanggurts. MSA empfiehlt, dass eine nach geltenden Vorschriften des Verwendungslandes zugelassene Person liber ldngere Zeit eingelagerte Ausristungsteile vor der
erneuten Verwendung untersucht.

Die maximale Lebensdauer des Produkts betragt zehn Jahre nach Eintragung seiner erstmaligen Verwendung auf der PSA-Priifkarte. Die wichtigste Bestatigung der Einsatzfahigkeit ist die regelméaRige
Uberpriifung des Produkts. Nehmen Sie alle Produkte, die den Priifkriterien nicht entsprechen, sofort und unabhangig vom Alter auRer Betrieb.

Beachten Sie bei der Entsorgung die geltenden nationalen Vorschriften und Regeln.

Falsche Lagerung, falsche Verwendung, Verschlei3, Einwirkung von Chemikalien (Sauren und Laugen), hohe Temperaturen und UV-Strahlung beeintrachtigen die Leistung des Produkts und seine Lebensdauer.
Fuhren Sie unter solchen Bedingungen die Priifung in kiirzeren Abstanden aus.
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FRANCAIS
INSTRUCTIONS D’UTILISATION

Exécutez les étapes des figures 1A & 1C pour mettre en place et régler le harnais. Réglez I'anneau en D dorsal de maniére a le positionner entre vos omoplates (figure 3). Vérifiez que les connexions sternale et
dorsale sont positionnées correctement. Vérifiez que I'extrémité libre de la sangle de réglage s’étend au minimum sur 3 in. (8 cm) aprés la boucle de réglage. Glissez I'extrémité libre de la sangle dans le passant et
sous la cuissarde au niveau de la hanche. Ne reliez PAS la cuissarde de droite a celle de gauche ou inversement. Vérifiez que les sangles du harnais ne sont pas tordues et qu’elles reposent a plat contre les
cuissardes. Vérifiez que le harnais est bien serré et ajusté. Vérifiez que tous les connecteurs sont fermés et verrouillés avant I'utilisation. Pendant I'utilisation, vérifiez régulierement que les éléments de fixation et
de réglage sont connectés et ajustez correctement.

Tout systéme stop chute doit comprendre une SRL (EN 360) ou une longe avec absorbeur d’énergie (EN 354, EN 355) et un raccord (EN 362). La longueur maximale d’une longe avec absorbeur d’énergie (A, L)
doit étre de 2 m (Figures 8 et 9). Les harnais intégraux MSA peuvent étre dotés d’'une extension d’anneau en D intégrée (Figures 9B). Veillez a prendre en compte la longueur (B) de I'extension de I'anneau en D
(indiquée sur le produit) lors du calcul de la distance de dégagement au-dessus du sol (H, D) (Figure 8).

N'utilisez PAS le harnais dans des environnements présentant des températures inférieures a -40 °C ou supérieures a 50 °C. Nettoyez fréquemment les harnais a boucles de connexion rapide utilisés dans des
environnements poussiéreux. Dans les environnements poussiéreux, de petites particules peuvent s’accumuler et entraver le fonctionnement correct de la boucle.

Afin de surveiller I'utilisation du harnais, MSA recommande d’attribuer chaque harnais a un utilisateur spécifique. Conservez les présentes instructions ainsi que la fiche d’entretien de I'équipement de protection
individuelle avec le harnais.

MSA certifie que ce produit a été inspecté dans son intégralité et est conforme a I'ensemble des exigences et spécifications des normes mentionnées sur le produit. Ce produit satisfait aux exigences du
Réglement (UE) 2016/425 relatif aux équipements de protection individuelle.

Ce harnais est conforme a la norme EN 361. Vérifiez que tous les composants connectés au harnais sont compatibles. MSA recommande d'utiliser uniquement des composants MSA approuvés avec le harnais.
Pour des informations concernant la compatibilité des composants, reportez-vous aux normes EN 354 et EN 355 pour la longe intégrale avec absorbeur d’énergie et a la norme EN 358 pour la longe de maintien
au travail. Respectez toutes les instructions et tous les avertissements donnés pour les composants utilisés avec le harnais.

Les harnais intégraux accompagnés des présentes instructions d’utilisation ne sont pas tous dotés de toutes les fonctionnalités présentées. Identifiez les fonctionnalités applicables au produit que vous avez
acheté en vérifiant I'étiquette (Figure 14), et respectez les instructions pertinentes. La capacité de charge du harnais utilisé pour I'arrét de chute, le sauvetage, la retenue ou le maintien de la position de travail est
de 140 kg.

AVERTISSEMENTS

Il est de la responsabilité de I'utilisateur de connaitre le contenu de ce manuel et de suivre une formation avant d'utiliser le harnais. Assurez-vous d’avoir suivi une formation suffisante et de savoir parfaitement
comment utiliser le harnais en toute sécurité. Les utilisateurs doivent impérativement étre en bonne santé pour travailler en hauteur. Certaines conditions médicales peuvent empécher I'utilisation stire du harnais.
Si vous avez le moindre doute, consultez un médecin avant d’utiliser le harnais. Le harnais ne doit JAMAIS étre utilisé par des enfants de moins de 18 ans ou des femmes enceintes.

L’intolérance a la suspension, également connue sous le nom de traumatisme de suspension, ou intolérance orthostatique, est un trouble grave. Un sauvetage rapide et I'utilisation de dispositifs de décompression
aprés la suspension liée a une chute peuvent contribuer a réduire le risque d’intolérance a la suspension. L'utilisateur doit prévoir un plan de sauvetage et disposer de I'équipement et de la formation spécifique
nécessaires pour réaliser le sauvetage aussi vite que possible dans toutes les conditions prévisibles.

Le harnais est destiné a protéger I'utilisateur des chutes libres de hauteur. Utilisez le harnais uniquement dans le cadre de son usage prévu et de ses limites. Respectez les limitations du harnais. Assurez-vous
que les éléments d’absorption d’énergie (EN 355, EN 360, etc.) sont approuvés pour une charge maximale de 140 kg. Utilisez uniquement la longe intégrale avec un absorbeur d’énergie. S'il existe le moindre
doute concernant I'état s(r du harnais pour I'utilisation, mettez immédiatement le harnais hors service. Un harnais intégral est le seul dispositif de maintien du corps autorisé pouvant étre utilisé dans un systéme
stop chute. Conformément aux spécifications des normes EN 353-1, EN 353-2, EN 355 et EN 360, un systéme stop chute doit uniquement étre connecté a I'anneau en D dorsal (Figure 5C) ou a 'anneau en D
frontal (Figure 6A) portant le marquage d’arrét de chute « A » ou « A/2 ». N'utilisez PAS I'anneau en D sur ceinture ventrale ou I'anneau en D (Figure 7 or 18) dorsal central au niveau de |a taille comme antichute ou
protection pour I'escalade. Utilisez uniquement I'anneau en D dorsal central au niveau de la taille pour la retenue (Figure 18). Utilisez uniquement 'anneau en D sur ceinture ventrale (Figure 7) pour connecter un
systéme de maintien au travail (voir norme EN 358). Pour les applications de maintien au travail, utilisez toujours les deux anneaux en D sur ceinture ventrale ensemble ainsi qu’'un systéme stop chute séparé.
Maintenez le point d’ancrage de la longe de maintien au travail en position au niveau de la taille ou au-dessus (figures 7A/7B). Pour une utilisation du harnais cuissard, les points de raccordement de la sellette
doivent toujours étre utilisés par deux et ne sont pas destinés a arréter les chutes. L'utilisation d’un raccord d’arrét de chute distinct est obligatoire (Figure 19). Vérifiez que la longe est bien tendue et que son
mouvement est limité 4 0,6 m.

Afin de réduire le risque de chutes pendulaires (par balancement), fixez si possible le systéme stop chute sur un point d’ancrage situé directement au-dessus de la position de I'utilisateur (figure 17). Utilisez les
ancrages structurels indiqués par la norme EN 795 ou des points d’ancrage présentant une résistance minimale de 12 kN.

Le harnais est destiné a étre porté pendant des activités de travail normales. Afin de s’assurer que la taille (Figures 4A/4B), I'ajustement (Figures 10, 12, 13) et le niveau de confort sont corrects pour I'utilisation
prévue, MSA recommande a I'utilisateur d’effectuer un test de suspension dans une zone sécurisée avant de porter le harnais en conditions de travail. Inspectez le harnais avant chaque utilisation. Inspectez les
sangles du harnais pour controler I'absence de coupures, d’effilochage, d’abrasion, d'usure excessive, de sangles altérées ou manquantes, de brllures et d’exposition a un rayonnement ultraviolet, a la chaleur ou
a des produits chimiques. Inspectez les coutures pour contréler I'absence de fils détendus, effilochés, déchirés ou cassés. Vérifiez la bonne lisibilité des marquages du produit. Inspectez le matériel pour controler
I'absence de déformation, de fissures, de corrosion, de trous profonds, de bavures, d’arétes vives, de coupures, d’entailles, d’exposition a des produits chimiques ou a une chaleur excessive, ou tout autre
dommage. Vérifiez que les deux cliquets sur la boucle peuvent s’enclencher et qu'ils fonctionnent correctement. Le régleur et les éléments de fixation doivent étre controlés régulierement. Si le harnais présente le
moindre signe de dommage, d’usure ou de vieillissement, mettez-le immédiatement hors service.

Une personne qualifi€ée pour examiner le harnais, autre que I'utilisateur, doit effectuer des examens périodiques conformément aux instructions de MSA au moins une fois par an.

Mettez immédiatement tout équipement endommagé hors service et identifiez-le comme « INUTILISABLE ». Contactez MSA pour toutes les mesures de maintenance corrective, p. ex. le remplacement des
éléments. N'essayez PAS de réparer I'équipement sur le terrain.

Pour éviter toute collision avec des structures ou le sol lorsqu’un sous-systéme tel qu'une longe ou une longe a rappel automatique est utilisé, reportez-vous aux recommandations spécifiques fournies avec le
soussystéme (Figure 8). L’espace en dessous de la zone de travail doit étre exempt d’obstacles qui pourraient étre heurtés lors d’une chute ou d’un balancement aprés I'arrét de chute.

Vérifiez I'indicateur de charge d’arrét de chute avant chaque utilisation. Assurez-vous que les coutures le long du pli ne sont pas détendues, déchirées ou cassées. SiI'indicateur de charge d’arrét de chute
présente des coutures détendues, déchirées ou cassées, retirezimmédiatement le harnais du service. Certains harnais disposent d’une étiquette d’indicateur de charge qui indique lorsque I'indicateur de charge
d’arrét de chute a été déployé (figure 2). Si I'étiquette d'indicateur de charge I'indique, retirezimmédiatement le harnais du service. N'utilisez PAS le harnais si I'indicateur de charge d’arrét de chute présente des
coutures cassées ou détendues. La présence de coutures cassées ou détendues sur l'indicateur de charge d’arrét de chute signale un dommage causé par des forces d’arrét de chute ou les conditions ambiantes.
L’indicateur de charge d’arrét de chute est uniquement activé lorsqu'’il est fixé a I'anneau en D dorsal. En raison de la nature de certains cas d’arrét de chute, il est possible que I'indicateur de charge d’arrét de
chute ne se déploie pas. Si des forces d’arrét de chute sont appliquées au harnais, mettez-le hors service méme si I'indicateur de charge d’arrét de chute n’est pas déployé.

Pour la sécurité de I'utilisateur, si le produit est revendu hors de son pays de destination d’origine, le revendeur doit fournir ces instructions et toutes les informations supplémentaires pertinentes relatives a
I'utilisation, la maintenance, I'inspection périodique et la réparation dans la langue du pays ou le produit sera utilisé.

Les produits chimiques, la chaleur et la corrosion peuvent endommager le harnais. Agissez avec précaution lorsque vous travaillez a proximité de bords tranchants, car ceux-ci peuvent endommager le harnais.
Inspectez le harnais plus fréquemment pour contréler I'absence de dommages s'il est utilisé dans un environnement présentant ces conditions. N'utilisez PAS le harnais a proximité de machines en cours de
fonctionnement, de risques électriques, de surfaces abrasives, de flammes nues ou de métal en fusion. N'effectuez PAS de réparations, de modifications, d’altérations ou d’ajouts non autorisés sur le harnais.

Le non-respect de ces avertissements peut entrainer des blessures graves, voire mortelles.

MAINTENANCE ET STOCKAGE
Les sangles du harnais intégral sont composées de polyester, de nylon ou d’autres fibres synthétiques a filaments multiples. Tout I'équipement d’accroche de charge est en alliage d’acier zingué ou en alliage
d’aluminium.
Nettoyez le harnais dans une solution d’eau tiede et de détergent doux. Utilisez un chiffon propre pour sécher le matériel. Suspendez le harnais pour le faire sécher a I'air. N'exposez PAS le harnais a une source
de chaleur pour le faire sécher plus vite. Ne laissez PAS une accumulation de saletés, de peinture ou d’autres corps étrangers se former sur le harnais. Ces éléments peuvent affaiblir le tissu des sangles et
entraver le fonctionnement correct du harnais. Pour le nettoyage des boucles, utilisez un coton-tige pour enlever les corps étrangers des parties intérieures. Dans les environnements poussiéreux, rincez la boucle
avec de I'eau propre pour éliminer les petites particules susceptibles d’entraver le fonctionnement correct. Utilisez un chiffon propre pour sécher les parties extérieures de la boucle. Laissez les parties intérieures
de la boucle sécher a I'air. Pour garantir le bon fonctionnement des boucles de connexion rapide, appliquez une huile pénétrante légére sur les languettes de verrouillage. Utilisez un chiffon propre pour éliminer
I'excédent d’huile.
Pendant le stockage et le transport, conservez le harnais a I'abri de I'humidité, des produits chimiques et de leurs vapeurs, des températures trés élevées ou trés basses et des rayons ultraviolets. Conservez le
harnais a un endroit propre, frais, sec et a I'abri des rayons directs du soleil. Ne conservez PAS le harnais a des endroits présentant un risque d’'endommagement causé par la chaleur, 'humidité, la lumiére, I'huile
ou des produits chimiques et leurs vapeurs. Conservez I'équipement utilisable séparé de I'équipement inutilisable. Stockez uniquement un équipement propre, sec et utilisable. Laissez les boucles connectées
pendant le stockage du harnais. MSA recommande de faire inspecter tout équipement stocké pendant des périodes prolongées avant son utilisation par une personne autorisée selon la législation actuelle du
pays d'utilisation.
La durée de vie maximale du produit est de 10 ans, & compter de sa premiére utilisation consignée sur la fiche d’entretien de I'’équipement de protection individuelle. L’indicateur principal d’aptitude a I'utilisation est
I'inspection réguliére du produit. Mettez immédiatement hors service tout produit ne répondant pas aux exigences d’inspection, peu importe son age.
Pour I'élimination, les réglementations nationales applicables doivent étre observées.
Un stockage incorrect, une mauvaise utilisation, 'usure, le contact avec des produits chimiques (acides et alcalins) ainsi que I'exposition a des températures élevées ou a un rayonnement UV réduisent la
performance du produit et sa durée de vie. Dans ces conditions, réalisez des inspections plus fréquentes.
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ESPANOL
INSTRUCCIONES DE USO

Lleve a cabo los pasos de las figuras 1A a 1C para ponerse el arnés y ajustarlo. Ajuste el enganche dorsal en D para situarlo en su posicién entre los omdplatos (figura 3). Compruebe que las conexiones del
pecho y dorsal se encuentran en la posicion correcta. Compruebe que el extremo libre de la correa de ajuste se extiende al menos 8 cm (3 in) por debajo de la hebilla de ajuste. Introduzca el extremo libre de la
banda textil en el retenedor y debajo de la cinta de los muslos en la cadera. NO conecte la cinta del muslo derecho al muslo izquierdo no viceversa. Compruebe que las correas del arnés no estan torcidas y que
estan pegadas a los muslos. Compruebe que el arnés esta bien ajustado. Compruebe que todos los conectores estan cerrados y bloqueados antes del uso. Compruebe con regularidad durante el uso que los
elementos de fijacion y de ajuste estan conectados y ajustados correctamente.

Un sistema anticaidas debe incluir un SRL (EN 360) o un elemento de amarre con absorbedor de energia (EN 354, EN 355) y un conector (EN 362). La longitud maxima de un elemento de amarre con absorbedor
de energia (A, L) debe ser de 2 m (figuras 8, 9). Los arneses anticaidas de MSA pueden incluir un extensor de argolla en D integral (figura 9B). Asegurese de incluir la longitud (B) del extensor de argolla en D
(mostrado en el producto) al realizar el calculo de la distancia de caida (H, D) (figura 8).

NO utilice el arnés en entornos en los que la temperatura sea inferior a -40 °C o superior a 50 °C. Limpie con frecuencia los arneses con hebillas de conexion rapida utilizados en entornos con polvo. En entornos
con polvo puede darse una acumulacion de particulas pequefias que impida el funcionamiento correcto de la hebilla.

Para controlar el uso del arnés, MSA recomienda asignar cada arnés a un usuario concreto. Guarde estas instrucciones y la tarjeta de registro de equipos de proteccion individual junto con el arnés.

MSA certifica que este producto se ha sometido a una inspeccién completa y que cumple todos los requisitos y especificaciones de las normas indicadas en el producto. Este producto cumple los requisitos del
Reglamento (UE) 2016/425 sobre equipos de proteccion individual.

Este arnés cumple con la norma EN 361. Compruebe que todos los componentes conectados al arnés son compatibles. MSA recomienda utilizar con el arnés Unicamente componentes de MSA certificados. Para
obtener informacion sobre la compatibilidad de los componentes, consulte las normas EN 354 y EN 355 para el elemento de amarre integral con absorbedor de energia y la norma EN 358 para el elemento de
amarre para posicionamiento en el trabajo. Respete todas las instrucciones y advertencias para los componentes utilizados con el arnés.

No todos los arneses anticaidas vendidos con estas instrucciones para el usuario disponen de todas las funciones mostradas. Identifique qué funciones estan incluidas en el producto que ha adquirido
comprobando la etiqueta (figura 14) y observe las instrucciones aplicables. La capacidad de carga del arnés al usarse como proteccion anticaidas, para un rescate, como elemento de retencién o para el
posicionamiento de trabajo es de 140 kg.

ADVERTENCIAS

Es responsabilidad del usuario conocer el contenido de este manual y realizar una formacion antes de utilizar el arnés. Asegurese de estar debidamente capacitado y de saber exactamente cémo utilizar el arnés
de forma segura. Es preciso que los usuarios gocen de un buen estado de salud para trabajar en alturas. Determinados estados de salud pueden impedir un uso seguro del arnés. Si tuviera alguna duda, consulte
a un médico antes de utilizar el arnés. Los nifios menores de 18 afios y las mujeres embarazadas no deben usar el arnés NUNCA.

La intolerancia a la suspension, también denominada sindrome de suspension o intolerancia ortostatica, es una afeccion grave. El rescate inmediato y el uso de dispositivos de alivio de la suspension tras una
caida pueden ayudar a reducir el riesgo de padecer intolerancia a la suspension. El usuario debe disponer de un plan de rescate y del equipamiento y la formacion especifica necesaria para llevar a cabo el
rescate con la mayor rapidez posible en todas las situaciones previsibles.

El arnés esta previsto para proteger al usuario de sufrir caidas libres desde altura. Utilice el arnés exclusivamente para el fin previsto y dentro de sus limitaciones. Respete las limitaciones del arnés. Verifique que
los elementos de absorcién de energia (EN 355, EN 360, etc.) estan certificados para una carga maxima de 140 kg. Emplee exclusivamente el elemento de amarre integral con un absorbedor de energia. Si
existiera algln tipo de duda sobre el estado del arnés para un uso seguro, ponga de inmediato el arnés fuera de servicio. Un arnés anticaidas es el Unico dispositivo de sujecion corporal certificado que puede
utilizarse en un sistema anticaidas. Segun especifican las normas EN 353-1, EN 353-2, EN 355 y EN 360, un sistema anticaidas debe conectarse Uinicamente al enganche dorsal en D (figura 5C) o a la argolla en
D delantera (figura 6A) con el marcado anticaidas “A” 0 “A/2”. NO utilice la argolla en D en la cadera ni el enganche dorsal en D central de la cintura (figura 7 o 18) para la proteccion anticaidas ni para la proteccion
para escalar. Utilice el enganche dorsal en D central de la cintura solo para la retencion (figura 18). Emplee la argolla en D en la cadera (figura 7) exclusivamente para la conexién de un sistema de sujecion en
posicion de trabajo (consulte la norma EN 358). Para aplicaciones de posicionamiento de trabajo utilice siempre las dos argollas en D en la cadera juntas y emplee un sistema anticaidas separado. Mantenga el
punto de anclaje del elemento de amarre para posicionamiento en el trabajo en su posicion a la altura de la cintura o por encima (figuras 7A/7B). Para el uso del arnés de asiento, los puntos de conexion de la silla
deben utilizarse siempre en pareja y no son aptos para la proteccién anticaidas. Es obligatorio utilizar una conexién de proteccién anticaidas independiente (figura 19). Compruebe que el elemento de amarre esta
bien tensado y que el movimiento esta limitado a 0,6 m.

Para reducir el riesgo de sufrir caidas tipo péndulo (oscilantes), acople el sistema anticaidas siempre que sea posible a un punto de anclaje directamente por encima de la posicién del usuario (figura 17). Utilice
puntos de anclaje estructurales segun especifica la norma EN 795 o puntos de anclaje con una resistencia minima de 12 kN.

El arnés esta concebido para el uso durante actividades de trabajo normales. Para asegurarse de que la talla (figuras 4A/4B), el ajuste (figuras 10, 12, 13) y el nivel de confort sean correctos para el uso previsto,
MSA recomienda que el usuario haga una prueba de suspensioén en un area segura antes de utilizar el arnés en condiciones de trabajo. Examine el arnés antes de cada uso. Examine las correas del arnés para
descartar cortes, deterioros, abrasion, un desgaste excesivo, el cambio o |a falta de correas, quemaduras y la exposicién a radiacion ultravioleta, calor o productos quimicos. Examine las costuras para descartar
hilos arrancados, sueltos, rasgados o rotos. Compruebe la legibilidad de los marcados del producto. Examine los elementos metalicos para descartar deformacion, grietas, corrosién, picaduras profundas,
rebabas, bordes agudos, cortes, incisiones, la exposicién a productos quimicos o un calor excesivo u otro tipo de dafios. Compruebe que los dos gatillos de la hebilla se enganchan debidamente y que funcionan
con suavidad. Compruebe con regularidad el ajustador y los elementos de fijacién. Si el arnés presentara cualquier indicio de dafios, desgaste o envejecimiento, péngalo de inmediato fuera de servicio.

Una persona competente en la inspeccién de arneses, que no sea el usuario, debe realizar inspecciones periédicas conforme a las instrucciones de MSA al menos una vez al afio.

Ponga fuera de servicio inmediatamente cualquier equipo dafiado y marquelo como “INUTILIZABLE”. Pédngase en contacto con MSA para efectuar todas las tareas de mantenimiento correctivo y para la
sustitucion de los elementos. NO intente reparar el equipo en campo.

Para evitar la colision con estructuras o con el suelo en caso de utilizar un subsistema como, por ejemplo, un elemento de amarre o un elemento de amarre retractil, consulte las recomendaciones especificas
facilitadas con el subsistema (figura 8). No debe haber ningtin obstaculo debajo del area de trabajo con el que pudiera chocarse durante una caida o durante el balanceo tras haberse retenido una caida.
Examine el indicador de carga de retencion de caidas antes de cada uso. Compruebe que las costuras del conjunto del pliegue no estén sueltas, rasgadas ni rotas. Si el indicador de carga de retencién de caidas
presentara costuras sueltas, rasgadas o rotas, ponga inmediatamente el arnés fuera de servicio. Algunos arneses cuentan con una etiqueta de indicador de carga que queda a la vista si el indicador de carga de
retencion de caidas se hubiera desplegado (figura 2). Si puede verse la etiqueta del indicador de carga, ponga el arnés de inmediato fuera de servicio. NO utilice un arnés con costuras rotas o arrancadas en el
indicador de carga de retencion de caidas. Unas costuras rotas o arrancadas en el indicador de carga de retencién de caidas son indicio de dafios derivados de fuerzas de parada en la caida o de condiciones
ambientales.

Elindicador de carga de retencion de caidas Unicamente se activara si esta acoplado al enganche dorsal en D. Debido a la naturaleza de algunas paradas de caidas, es posible que el indicador de carga de
retencion de caidas no se despliegue. Si el arnés se viera expuesto a fuerzas de parada en la caida, péngalo fuera de servicio aunque el indicador de carga de retencion de caidas no se haya desplegado.

Para la seguridad del usuario, en caso de reventa del producto fuera del pais original de destino, el revendedor debe proporcionar las presentes instrucciones y el resto de informacion relevante para el uso, el
mantenimiento, inspecciones periddicas y reparacion en el idioma del pais en el que se vaya a utilizar el producto.

Los productos quimicos, el calor y la corrosion pueden dafar el arnés. Extreme la precaucion al trabajar en bordes afilados puesto que podrian dafiar el arnés. Examine el arnés con mayor frecuencia para
descartar dafios siempre que se utilice en un entorno donde se den estas condiciones. NO utilice el arnés cerca de maquinas en funcionamiento, en entornos eléctricos peligrosos, en superficies abrasivas, con
llamas abiertas o con metal fundido. NO realice reparaciones, modificaciones, alteraciones o anexos no autorizados en el arnés.

Si hace caso omiso de estas advertencias, podria sufrir lesiones graves o letales.
MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

Las correas del arnés anticaidas estan fabricadas en poliéster, nailon u otras fibras sintéticas multifilamento. Todos los elementos para soporte de accesorios estan fabricados en aleacién de acero galvanizado o
en aleacién de aluminio.

Limpie el arnés en una solucion de agua caliente y detergente suave. Utilice un pafio limpio para secar los elementos metalicos. Cuelgue el arnés para que se seque al aire. NO acelere el secado del arnés
aplicando calor. NO permita que se acumule suciedad, pintura o residuos en el arnés. Estos elementos pueden debilitar la banda textil de las correas e impedir que el arnés funcione correctamente. Para limpiar
las hebillas, utilice un bastoncillo de algoddn para eliminar la suciedad de las piezas interiores. En entornos con polvo, lave la hebilla con agua para eliminar las particulas pequefias que puedan impedir un
funcionamiento correcto. Utilice un pafio limpio para secar las piezas exteriores de la hebilla. Deje que las piezas interiores de la hebilla se sequen al aire. Para asegurarse de que las hebillas de conexion rapida
funcionan con suavidad, aplique aceite penetrante ligero en las pestafias de bloqueo. Utilice un pafio limpio para eliminar el exceso de aceite.

Durante el almacenamiento y el transporte, mantenga el arnés alejado de la humedad, productos quimicos y sus vapores, temperaturas muy elevadas o bajas y rayos ultravioletas. Guarde el arnés en un lugar
limpio, fresco, seco y alejado de la luz solar directa. NO guarde el arnés en lugares en los que el calor, la humedad, la luz, aceites y productos quimicos o sus vapores puedan provocar dafos. Mantenga los
equipos en servicio separados de los equipos inutilizables. Almacene unicamente los equipos limpios, secos y en servicio. Mantenga las hebillas conectadas mientras el arnés esta almacenado. MSA recomienda
que una persona certificada segun la legislacion en vigor del pais de uso examine los equipos almacenados durante periodos prolongados antes de su uso.

La vida util maxima del producto es de 10 afios tras registrar su primer uso en la tarjeta de registro de equipos de proteccion personal. El indicador principal de la idoneidad de uso es la inspeccion regular del
producto. Ponga fuera de servicio de inmediato cualquier producto que no satisfaga los requisitos de inspeccion independientemente de su antigliedad.

Para la eliminacién deben observarse las regulaciones nacionales aplicables.

Un almacenamiento incorrecto, un uso incorrecto, el desgaste y la rotura, el contacto con productos quimicos (acidos y alcalis) y la exposicion a altas temperaturas y a la radiacion UV reducen el rendimiento del
producto y su vida til. Realice inspecciones mas frecuentes si se dan estas condiciones.
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DANSK
BRUGSANVISNING

Folg trinnene i figur 1A til 1C for at tage selen pa og indstille den. Juster D-ringen pa ryggen, sa den placeres mellem dine skulderblade (fig. 3). Kontroller, at bryst- og rygtilslutninger er i de korrekte positioner.
Kontroller, at justeringsstroppens frie ende er mindst 8 cm (3 in.) ud over justeringsspaendet. Anbring den frie ende af stettelinen i holderen og under hoftestroppen ved hoften. Forbind IKKE hgjre hofterem med
venstre hofterem eller omvendt. Kontroller, at selestropperne ikke er snoede, og at de ligger fladt mod larene. Kontroller, at selen sidder taet mod kroppen. Kontroller, at alle koblinger er lukkede og laste inden brug.
Kontroller regelmaessigt under anvendelsen, at fastgerelses- og justeringselementerne er korrekt tilsluttet og justeret.

Et faldsikringssystem skal omfatte en SRL (EN 360) eller sikkerhedsline med energiabsorber (EN 354, EN 355) og en kobling (EN 362). En sikkerhedsline med energiabsorber (A, L) ma vaere maks. 2 m (fig. 8, 9).
MSA-helkropsseler kan vaere forsynet med en integreret D-ringsforlaenger (fig. 9B). Serg for at medtage D-ringsforleengerens laengde (B) (vist pa produktet) i beregningen af faldafstanden (H, D) (fig. 8).

Anvend IKKE selen i miljger, hvor temperaturen er under -40 °C eller over 50 °C. Renger hyppigt seler med hurtigtilslutningsspaender, der anvendes i stevede miljger. | stavede miljger kan sma partikler samle sig
og forhindre, at spaendet fungerer korrekt.

For at overvage anvendelsen af selen anbefaler MSA, at hver enkelt sele gives til én specificeret bruger. Opbevar denne vejledning og kontrolskemaet for personlige veernemidler sammen med selen.

MSA bekreefter, at dette produkt er blevet fuldt kontrolleret, og at det opfylder alle krav og specifikationer i de standarder, der er angivet pa produktet. Dette produkt opfylder kravene i forordning (EU) 2016/425 om
personlige vaernemidler.

Denne sele opfylder EN 361. Serg for, at alle komponenter, der sluttes til selen, er kompatible. MSA anbefaler, at der udelukkende anvendes komponenter godkendt af MSA sammen med selen. Se EN 354 og EN
355 vedrgrende oplysninger om komponenters kompatibilitet for den integrerede sikkerhedsline med energiabsorber og EN 358 for arbejdsplaceringsrebet. Fglg alle anvisninger og advarsler for komponenter, der
anvendes sammen med selen.

Ikke alle faldsikringsseler solgt med denne brugsvejledning har alle de viste funktioner. Konstater, hvilke funktioner der er inkluderet i det produkt, du har kebt, ved at se pa mzerkaten (fig. 14), og felg de
pageeldende anvisninger. Selen har en belastningskapacitet pa 140 kg, nar den anvendes til faldsikring eller redning, eller hvis den anvendes til fastholdelse eller arbejdsplacering.

ADVARSLER

Brugeren har ansvaret for at kende indholdet i denne brugsanvisning og for at fa undervisning, inden selen anvendes. Sgrg for, at du har modtaget tilstraekkelig undervisning, og at du er helt klar over, hvordan du
skal anvende selen sikkert. Det er ngdvendigt for brugerne at vaere i god helbredstilstand for at kunne arbejde i hgjden. Nogle helbredsproblemer kan forhindre sikker anvendelse af selen. Kontakt en laege, inden
du bruger selen, hvis du er i tvivl. Barn under 18 ar og gravide ma ALDRIG anvende selen.

Hzengeintolerance, ogsa benaevnt ophaengningstraume eller ortostatisk intolerance, er en alvorlig tilstand. @jeblikkelig redning og anvendelsen af udstyr til haengeaflastning efter fald kan veere med til at reducere
risikoen for haengeintolerance. Brugeren skal have en redningsplan samt veere i besiddelse af det udstyr og den specifikke undervisning, der er nedvendig for at kunne udfere redningen sa hurtigt som muligt under
alle taenkelige forhold.

Selen er beregnet til at beskytte baereren mod frie fald fra hgjden. Anvend kun selen til dens bestemmelsesmaessige formal og inden for dens begraensninger. Vaer opmaerksom pa selens begraensninger.
Kontroller for at sikre, at de energiabsorberende elementer (EN 355, EN 360, osv.) er godkendte til en maks. belastning pa 140 kg. Anvend kun den integrerede sikkerhedsline sammen med en energiabsorber.
Hvis der er tvivl om, hvorvidt selen kan anvendes sikkert, skal den straks tages ud af brug. En faldsikringssele er den eneste godkendte holdeenhed til kroppen, der kan bruges i et faldsikringssystem. Som angivet i
EN 353-1, EN 353-2, EN 355 og EN 360 ma et faldsikringssystem kun sluttes til D-ringen bagpa (fig. 5C) eller D-ringen foran (fig. 6A), hvis det er maerket med faldsikringsmaerkningen “A” eller “A/2”. Anvend IKKE
hofte-D-ringen eller talje-D-ringen midt bag (fig. 7 eller 18) til faldsikring eller klatrebeskyttelse. Benyt kun talje-D-ringen midt bag til fastholdelse (fig. 18). Anvend kun hofte-D-ringen (fig. 7) il tilslutning til et
arbejdsplaceringssystem (se EN 358). Til arbejdsplaceringsopgaver skal begge hofte-D-ringe altid anvendes sammen, og der skal anvendes et faldsikringssystem. Serg for, at forankringspunktet for
arbejdsplaceringsrebet er i hoftehgjde eller derover (fig. 7A/7B). Ved anvendelse af siddesele skal sadlens tilslutningspunkter altid anvendes parvist, og de ma ikke anvendes til faldsikring. Der skal anvendes en
separat faldsikringsforbindelse (fig. 19). Serg for, at sikkerhedslinen er stram, og at der er en bevaegelsesgreense pa 0,6 m.

For at reducere risikoen for pendulfald (svingfald) skal faldsikringssystemet, hvor det er muligt, fastgeres i et forankringspunkt direkte over brugerens position (fig. 17). Anvend de strukturelle forankringspunkter,
der er specificeret i EN 795, eller forankringspunkter med en minimumstyrke pa 12 kN.

Selen er beregnet til at blive slidt ved normale arbejdsaktiviteter. For at sikre, at starrelsen (fig. 4A/4B), tilpasningen (fig. 10, 12, 13) og komfortniveauet passer til den planlagte aktivitet, anbefaler MSA, at brugeren
gennemfgrer en ophaengningstest i et sikkert omrade, inden selen anvendes til arbejde. Undersag selen for hver brug. Undersgg selens stropper for snit, flossede omrader, afslidning, for kraftig slitage, aendrede
eller manglende stropper, braendte steder samt eksponering for ultraviolet straling, varme eller kemikalier. Undersgg syningen for eventuelle Izse, udtrukne eller overrevne trade. Kontroller, at produktets maerkater
er lzeselige. Undersgg hardwaren for deformering, revner, korrosion, kraftig teering, grater, skarpe kanter, snit, rifter, eksponering for kemikalier eller for hgj varme eller andre skader. Serg for, at begge paler pa
spaendet kan ga i indgreb og fungere uden problemer. Justerings- og fastgeringselementerne skal kontrolleres regelmaessigt. Hvis selen viser tegn pa skader, slitage eller aldring, skal den straks tages ud af drift.
En person, der har kompetence til at undersgge selen, og denne ma ikke veere brugeren, skal udfere regelmaessige kontroller i overensstemmelse med MSA’s anvisninger mindst én gang arligt. Tag straks @delagt
udstyr ud af drift og maerk det med "MA IKKE ANVENDES’. Kontakt MSA vedrarende al korrigerende vedligeholdelse som f.eks. udskiftning af elementer. Forseg IKKE selv at reparere udstyret.

For at forhindre kollision med strukturer pa jorden, nar der anvendes et undersystem som f.eks. en sikkerhedsline eller en selvoprullelig sikkerhedsline, henvises der til de specifikke anbefalinger, der fulgte med
undersystemet (fig. 8). Omradet under arbejdsomradet skal veere frit for forhindringer, der kan blive ramt ved et fald eller et sving efter faldsikring.

Underseg belastningsindikatoren for faldsikring inden hver brug. Serg for, at syningerne gennem folden ikke er lgse, revne eller brudte. Hvis belastningsindikatoren for faldsikring har Igse, revne eller brudte
syninger, skal selen straks tages ud af drift. Pa nogle seler er belastningsindikatoren for faldsikring forsynet med en meerkat, der ses, nar belastningsindikatoren for faldsikring har veeret udlgst (fig. 2). Hvis
belastningsindikatorens maerkat ses, skal selen straks tages ud af drift. Anvend IKKE en sele, hvis der er brudte eller udtrukne sting i belastningsindikatoren for faldsikring. Brudte eller udtrukne sting i
belastningsindikatoren for faldsikring er tegn pa skader som felge af faldbremsekraefter eller miljgforhold.

Belastningsindikatoren for faldsikring aktiveres kun, nar den er fastgjort til D-ringen bagpa. Grundet arten af visse fald er det muligt, at belastningsindikatoren for faldsikring ikke udlgses. Hvis selen udsaettes for
faldkreefter, skal den straks tages ud af drift, selv om belastningsindikatoren for faldsikring ikke udlgses.

Hvis produktet videreszelges til et andet land end det oprindelige malland, skal saelgeren af hensyn til brugerens sikkerhed vedlaegge denne vejledning samt relevante oplysninger vedrerende brug,
vedligeholdelse, periodisk eftersyn samt reparation pa sproget i det land, hvor produktet skal anvendes.

Kemikalier, varme samt korrosion kan forarsage skader pa selen. Veer forsigtig, nar der arbejdes omkring skarpe kanter, da dette kan beskadige selen. Undersgag selen for skader hyppigere, hvis den anvendes i et
miljg med disse forhold. Anvend IKKE selen i naerheden af kerende maskiner, farlige elektriske forhold, slibende overflader, aben ild eller smeltet metal. Udfer IKKE uautoriserede reparationer, modifikationer,
eendringer eller tilfgjelser pa selen.

Hvis disse advarsler ikke folges, kan det alvorlige personskader eller ded.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

Stropperne i faldsikringsseler er lavet af polyester, nylon eller andre syntetiske multifilamentfibre. Alt baerende materiel er lavet af en forzinket stallegering eller en aluminiumslegering.

Renger selen med en oplgsning af varmt vand og et mildt rengeringsmiddel. Tor fastgarelsesdelene med en ren klud. Haeng selen op, s& den kan lufttarre. Selen ma IKKE terres hurtigt med varme. UNDGA, at
snavs, maling eller andre urenheder samler sig pa selen. Disse elementer kan svaekke stroppernes stgtteline og forhindre, at selen fungerer korrekt. Fjern snavs fra spaendernes indvendige dele med en vatpind. |
stovede omgivelser skylles spaendet med rent vand for at fierne sma partikler, der kan forhindre, at spaendet fungerer korrekt. Ter spaendets udvendige dele med en ren klud. Lad spaendets indvendige dele
luftterre. Kom en let gennemtraengende olie pa lasepalerne for at sikre, at hurtigtilslutningsspaenderne fungerer korrekt. Fjern den resterende olie med en ren klud.

Hold selen pa afstand af fugt, kemikalier og deres dampe, meget hgje eller lave temperaturer samt ultraviolet straling under transport og opbevaring. Opbevar selen pa et rent, keligt og tert sted veek fra direkte
sollys. Opbevar IKKE selen i omrader, hvor varme, fugt, lys, olie og kemikalier eller dampene fra disse kan forarsage skader. Hold anvendeligt udstyr isoleret fra ikke anvendeligt udstyr. Leeg kun rent, tert og
anvendeligt udstyr til opbevaring. Hold spaenderne lukkede, mens selen opbevares. MSA anbefaler, at en person godkendt af gaeldende lovgivning i anvendelseslandet undersgger udstyr, der opbevares i
lzengere tid, inden brug.

Produktets maksimale levetid er 10 ar, efter at dets fgrste brug er noteret pa kontrolskemaet for personlige vaernemidler. Den primzere indikator for produktets brugsegnethed er dog regelmaessige eftersyn af
produktet. Fjern straks produkter, der ikke opfylder eftersynets krav, fra drift, uanset alder.

Ved bortskaffelse skal de relevante, nationale bestemmelser overholdes.

Ukorrekt opbevaring, forkert brug, slitage, kontakt med kemikalier (syrer og baser) samt eksponering for hgje temperaturer og UV-straling reducerer produktets ydeevne og dets levetid. Foretag eftersyn hyppigere
i disse situationer.
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Suomi
KAYTTOOHJEET

Pue ja sdada turvavaljaat noudattamalla kuvissa 1A - 1C annettuja ohjeita. Saada takaosan D-rengas lapaluittesi valiin (kuva 3). Varmista, etté rintakehan ja takaosan liittimet ovat oikeilla kohdilla. Saatésolkeen
kiinnitetyn saatdhihnan vapaan paan on oltava vahintaan 8 cm:n (3”) pituudelta soljen ulkopuolella. Kiinnité punotun hihnan vapaa paa kiinnikkeeseen ja lantion kohdalla reisihihnan alle. Oikeaa reisihinnaa EI SAA
kiinnittda vasempaan reiteen tai painvastoin. Turvavaljaiden hihnat eivat saa jaada kierteelle, vaan niiden on oltava tasaisesti reisia vasten. Varmista, etta turvavaljaat ovat napakasti paikoillaan. Ennen kayttéa
varmista, etta kaikki littimet on suljettu ja lukittu. Tarkista kiinnitys- ja saatdosien oikea kytkenta ja saadot saannéllisesti kayton aikana.

Putoamissuojaimen on siséllettéva turvatarrain (EN 360) tai nykayksen vaimentimella (EN 354, EN 355) varustettu liitoshihna ja liitin (EN 362). Nykayksen vaimentimella varustetun liitoshihnan maksimipituus (A,
L) on 2 m (kuvat 8, 9). MSA-kokovaljaisiin saattaa siséltya D-renkaallinen jatkohihna (Kuva 9B). Varmista, ettéd D-renkaallisen jatkohihnan (merkitty tuotteeseen) pituus (B) on laskettu mukaan pudotusmatkaan (H,
D) (kuva 8).

Turvavaljaita EI SAA kayttaa ymparistdissa, joissa lampétila laskee alle -40 °C:n tai nousee yli 50 °C:n. Puhdista Quick-Connect-soljilla varustetut turvavaljaat saanndllisesti, jos niité kaytetdan polyisessa
ymparistossa. Solkeen pinttyva hienopdly estaa soljen asianmukaisen toiminnan.

MSA suosittelee, etta turvavaljaat ovat henkilokohtaisessa kaytdssa. Nain niiden kayttda on helpompi valvoa. Sailytd nama ohjeet ja henkildkohtaista suojavarustetta koskeva tietokortti ndiden turvavaljaiden
yhteydessa.

MSA vakuuttaa, ettd tdma tuote on tarkastettu kaikilta osin ja etta tuote vastaa ominaisuuksiltaan ja teknisilta tiedoiltaan tuotemerkinnéssa mainittujen standardien kaikkia vaatimuksia. Tama tuote tayttaa
henkilénsuojaimista annetun asetuksen (EU) 2016/425 vaatimukset.

Nama turvavaljaat tayttavat standardin EN 361 vaatimukset. Varmista, etta turvavaljaisiin on kytketty vain sen kanssa yhteensopivia osia. MSA suosittelee kayttdmaan turvavaljaiden yhteydessa ainoastaan
hyvéaksyttyja MSA-osia. Lisatietoja osien yhteensopivuudesta on valjaisiin liitettdvan litoshihnan ja nykayksen vaimentimen osalta standardeissa EN 354 ja EN 355 seka tyontekijaa tukevien litoshihnojen osalta
standardissa EN 358. Noudata turvavaljaiden yhteydessa kaytettavien osien kaikkia ohjeita ja varoituksia.

Naiden kayttdohjeiden mukana toimitettuja kokovaljaita ei valttdmatta ole varustettu kaikilla ohjeissa esitellyilla ominaisuuksilla. Tutki, mitkd ominaisuudet sisaltyvat ostamaasi tuotteeseen, tarkistamalla tuotteen
merkinta (kuva 14), ja noudata niihin liittyvia ohjeita. Turvavaljaiden kantokapasiteetti putoamissuojauksessa tai pelastustehtévissa tai liikkeen rajoittamisessa tai tyontekijan tukemisessa on 140 kg.

VAROITUKSIA

Kayttaja vastaa tdman kayttdohjeen sisallon sisdistamisesta ja tarvittavan kayttdkoulutuksen hankkimisesta ennen turvavaljaiden kayttéa. Turvavaljaiden turvallinen kaytto edellyttaa riittavaa kayttékoulutusta ja
kaikkien kayttdohjeiden hallintaa. Korkeissa paikoissa tehtavat tyot edellyttavat hyvaa kuntoa ja terveytta. Jotkin sairaudet voivat estaa turvavaljaiden turvallisen kayton.
Varmista asia ottamalla yhteytté ladkariisi ennen turvavaljaiden kayttda. Alle 18-vuotiaat ja raskaana olevat EIVAT SAA kayttaa turvavaljaita.

Riipuntaonnettomuus, jossa kayttaja putoaa ja jaa roikkumaan valjaiden varaan, on vakava tilanne, jonka seurauksena kayttaja voi menettaa tajuntansa (synkopee, kollapsi). Nopea apu ontérkeaa, ja oikeilla
hoitovalineilla voidaan vahentaa riipuntaonnettomuuden vakavia seurauksia. Kayttajalla on oltava pelastussuunnitelma, tarvittavat valineet ja koulutus, joita tarvitaan akillisissa pelastustoimenpiteissa kaikissa
ennakoitavissa tilanteissa.

Turvavaljaiden tarkoituksena on suojata kayttdjaa vapaalta pudotukselta korkealta. Turvavaljaita saa kayttaa vain ohjeissa annettuun varsinaiseen kayttotarkoitukseen ja turvavaljaiden kayttrajoja noudattaen.
Turvavaljaita koskevia rajoituksia on noudatettava. Varmista, etta nykaysta vaimentavat osat (EN 355, EN 360 jne.) on hyvaksytty 140 kg:n enimmaiskuormitukselle.

Turvavaljaisiin saa liittda ainoastaan nykayksen vaimentimella varustetun litoshihnan. Jos epailet, etta turvavaljaiden kunto saattaa vaarantaa turvallisen kayton, poista turvavaljaat valittdmasti kaytosta.
Kokovaljaat ovat ainoat turvavaljaat, joita saa kayttaa putoamissuojainjarjestelmassa. Standardien EN 353-1, EN 353-2, EN 355 ja EN 360 mukaisesti putoamissuojainjarjestelman saa kiinnittaa vain valjaiden
takaosassa olevaan D-renkaaseen (kuva 5C) tai edessa olevaan D-renkaaseen (kuva 6A), jossa on putoamissuojaimen "A’- tai “A/2"-merkki. Lonkka-D-renkaaseen tai keskiselan vyotaron D-renkaaseen (kuva 7
tai 18) EI SAA kiinnittda putoamissuojainta tai pylvasvyosarjaa. Keskiselan vyotaron D-rengasta saa kayttaa vain liikkkeen rajoittamiseen (kuva 18).

Lonkka-D-renkaaseen (kuva 7) saa kiinnittaa vain tydasennon tukemiseen tarkoitetun jarjestelman (lisatietoja standardissa EN 358). Tyéasennon tukemiseen on aina kaytettadva molempia lonkka-D-renkaita ja
erillistd putoamissuojainjarjestelmaa. Tyontekijaa tukevan litoshihnan kiinnityskohdan on oltava lantion korkeudella tai sen ylapuolella (kuvat 7A/7B). Lantiovaljaiden kayttda varten istuinpehmusteen
kiinnityskohtia on kaytettéva aina pareittain, ja niita ei ole tarkoitettu putoamissuojaukseen. Erillinen putoamissuojaimen kiinnityskohta on pakollinen (kuva 19). Varmista, ett liitoshihna on oikealla kireydelld, ja
etta se liikkuu korkeintaan 0,6 m.

Esta tilanteet, joissa kayttaja voi pudotessaan heilahtaa. Vahenna heilahtamisvaaraa kiinnittdmalla putoamissuojainjarjestelma kiinnityskohtaan, joka on suoraan kayttajan ylapuolella (kuva 17).

Kayta standardin EN 795 mukaisia rakenteisiin kiinnitettavia ankkuriliittimia tai kiinnityskohtia, joiden kantokyky on vahintaan 12 kN.

Turvavaljaat on tarkoitettu kaytettavaksi normaaleissa tydolosuhteissa. Ennen turvavaljaiden kayttoa kannattaa testata, etta turvavaljaat ovat kooltaan sopivat (kuvat 4A/4B), etta niiden saatdmahdollisuudet
riittdvat kayttajan tarpeisiin (kuvat 10, 12, 13) ja etta niiden kaytto tuntuu mukavalta. Tarkasta turvavaljaat aina ennen kayttda. Turvavaljaiden hihnoissa ei saa olla viiltoja, rispaantumia, kuluneita kohtia tai
palovaurioita. Tarkasta myds, onko niiden hihnoja vaihdettu tai puuttuuko hihnoja ja ovatko ne altistuneet UV-sateilylle, kuumuudelle tai kemikaaleille. Tuotteessa ei saa olla viallisia, I0ysia tai revenneitad saumoja.
Tarkasta aina, etta tuotteen merkinnat ovat luettavissa. Turvavaljaiden metalliosissa ei saa olla vaantymia, murtumia, korroosiovaurioita, kuoppakorroosiota, teravia reunoja, viiltoja, syvia lovia eikd merkkeja
kuumuuden, kemikaalien tai muiden syiden aiheuttamista vaurioista. Tarkasta, etta soljen molemmat pikalukot kiinnittyvat ja toimivat ongelmitta. S4at6- ja kiinnitysosat on tarkistettava sdanndllisesti. Jos
turvavaljaissa on merkkeja vaurioista, kulumisesta tai ikdantymisesta, poista ne valittdmasti kaytosta.

Patevan henkildn (muun kuin kayttajan) on tarkastettava turvavaljaat MSA:n laatimien tarkastusohjeiden mukaisesti vahintaan kerran vuodessa.

Viallinen laite on poistettava kaytésta ja siihen on kiinnitettava "EI SAA KAYTTAA” -merkki. Kun huolto — esim. osien vaihto — on ajankohtaista, ota yhteys MSA:han. Laitetta EI SAA korjata itse.

Jos laitteeseen on kiinnitetty alajarjestelma, esim. liitoshihna tai turvatarrain, noudata alajérjestelmén ohjeissa annettuja suosituksia. Nain estat kayttajan tormaamisen rakenteisiin tai maahan putoamistilanteessa
(kuva 8). Tyoskentelyalueen alla ei saa olla esteita, joihin voisi osua putoamisen tai putoamisen pysayttamista seuraavan heilahduksen aikana.

Tarkasta putoamissuojaimen kuormavaroittimen kunto aina ennen kayttoéa. Varmista, etta taitoksen lapi kulkevat saumat eivéat ole I8ystyneet tai revenneet. Jos putoamissuojaimen kuormavaroittimessa on
18ystyneita tai revenneitd saumoja, poista turvavaljaat valittomasti kaytosta. Joidenkin turvavaljaiden kuormavaroittimessa on merkki, josta nékee, jos kuormavaroittimen sauma on revennyt kayttajan pudottua
valjaiden varaan (kuva 2). Jos kuormavaroittimen sauma on revennyt, poista turvavaljaat valittdmasti kaytosta. Turvavaljaita EI SAA kayttaa, jos kuormavaroittimen saumat ovat revenneet tai venyneet.
Kuormavaroittimen revenneet tai venyneet saumat viittaavat siihen, etté nykaisyvoima tai ymparistdolosuhteet ovat vaurioittaneet laitetta.

Kuormavaroitin on toiminnassa vain, kun se on kiinnitetty turvavaljaiden takaosassa olevaan D-renkaaseen. Kuormavaroittimen saumoista ei joissakin tilanteissa ilmene se, etta laite on pysayttéanyt putoamisen.
Jos turvavaljaat ovat pysayttéaneet putoamisen, poista se kaytosta heti. Tama koskee my®s tilanteita, joissa kuormavaroittimen saumat eivat veny tai repea.

Jos tuote myydaan alkuperéisen toimitusmaan ulkopuolelle, kayttajan turvallisuus on taattava seuraavasti: Nama kayttdohjeet on toimitettava tuotteen mukana uuden kayttémaan kielella.

Ohjeissa ja lisatiedoissa on annettava tiedot laitteen kaytdsta, huollosta, sdanndllisista tarkastuksista ja korjauksesta.

Kemikaalit, kuumuus ja korroosio voivat vaurioittaa turvavaljaita. Ole varovainen tydskennellessési teravien reunojen lahelld, sillé ne voivat vahingoittaa turvavaljaita. Jos turvavaljaita kaytetaan naissa
olosuhteissa, tutki niiden kunto riittdvan usein. Turvavaljaita EI SAA kayttaa lahelld kynnissa olevia koneita, hankaavia pintoja, avotulta, sulametalleja tai kohteita, joiden séahkéturvallisuus on vaarantunut.
Turvavaljaisiin EI SAA tehda luvattomia korjauksia, muutostéita tai liséyksia.

Naiden varoitusten laiminlydnti saattaa johtaa 1 1 tai 1.

HUOLTO JA SAILYTYS

Kokovaljaiden hihnat on valmistettu polyesterista, nailonista tai vastaavasta synteettisestd monikuitulangasta. Kantavan laitteiston kaikki osat ovat sinkittya erikoisterésta tai alumiiniseosta.

Puhdista turvavaljaat veden ja miedon pyykinpesuaineen liuoksella. Kuivaa metalliosat puhtaalla liinalla. Ripusta turvavaljaat kuivumaan. Turvavaljaiden kuivumista El SAA nopeuttaa Iammoélla. Turvavaljaisiin EI
SAA paastaa keraantymaan likaa, maalia ja muita epapuhtauksia. Ne heikentavat punottuja hihnoja ja estévat turvavaljaiden asianmukaisen toiminnan. Puhdista solkien sisdosat puuvillapuikolla. Jos turvavaljaita
on kaytetty polyisessa ymparistossa, huuhtele soljet vedelld. Hienopdly estaa solkien toiminnan. Kuivaa soljen ulkopinnat puhtaalla liinalla. Anna solkien siséosien kuivaa. Varmista Quick-Connect-solkien toiminta
voitelemalla lukituskiinnikkeet hyvin levittyvalla, ohutjuoksuisella 6ljylla. Puhdista 6ljyjaamat puhtaalla liinalla.

Al4 altista turvavaljaita kosteudelle, kemikaaleille ja kemikaalihdyryille, matalille ja korkeille lampétiloille tai UV-séteilylle turvavaljaiden séilytyksen ja kuljetuksen aikana. Silyta tur ljaita puht:
kuivassa tilassa, ja suojaa ne suoralta auringonpaisteelta. Turvavaljaita EI SAA sailyttaa paikoissa, joissa kuumuus, kosteus, valo, 6ljy ja kemikaalit tai kemikaalihdyryt voivat vaurioittaa niita. Sailyta
kayttokelpoiset tuotteet erillaan tuotteista, joita ei saa enaa kayttaa. Sailyta tuotteet ainoastaan puhtaina, kuivina ja kayttokunnossa. Kiinnité soljet ennen kuin laitat turvavaljaat varastoon. MSA suosittelee
tarkastamaan pitk&an varastossa sailytetyt tuotteet ennen kayttoa. Tarkastajalla on oltava kayttdmaan lainséadannén mukainen hyvaksynta.

Tuotteen pisin sallittu kayttoika on 10 vuotta ensimmaisesta kayttokerrasta laskettuna. Ensimmainen kayttokerta on merkitty henkildkohtaista suojavarustetta koskevaan tietokorttiin. Tarkeinta on kuitenkin
tarkastaa tuotteen kunto séaanndllisesti. Jos tuote ei vastaa tarkastusvaatimuksia, se on kayttéiastaan huolimatta poistettava kaytosta valittomasti.
Kaytosta poistettu tuote on havitettdva kansallisten maaraysten mukaisesti.

Vaaranlainen sailytys, kayttétapa, kuluminen seka altistuminen kemikaaleille (hapoille ja eméksille), korkeille Iampétiloille ja UV-sateilylle heikentavat tuotteen suorituskykya ja lyhentavat sen kayttoikaa. Jos
tuotetta kaytetaan naissa olosuhteissa, tarkasta se useammin.
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HRVATSKI
UPUTE ZA UPORABU

IzvrSite korake na slikama 1A do 1C za namjestanje i prilagodavanje pojaseva. Prilagodite straZnji D-prsten kako biste ga namjestili u polozaju izmedu vasih lopatica (slika 3). Pobrinite se da se prsni i ledni
prikljucci nalaze u odgovaraju¢em polozaju. Pobrinite se da se slobodan kraj trake za prilagodavanje produljuje najmanje 3 in¢a (8 cm) iza kopce za prilagodavanje. Stavite slobodan kraj tkanine u drza¢ i ispod
bedrene trake na boku. NEMOJTE spajati traku desnog bedra na lijevo bedro ni obrnuto. Uvjerite se da trake pojaseva nisu izvijene te da ravno nalijeZe na bedra. Pobrinite se da pojasevi nalijeZu ¢vrsto na tijelo.
Uvjerite se da su prije uporabe svi spojnici zatvoreni i zaklju¢ani. Tijekom uporabe redovito se pobrinite da su elementi pri¢vr§¢enja i prilagodavanja pravilno spojeni i prilagodeni.

Sustav za blokadu pada mora sadrzavati SRL (EN 360) ili uze s apsorberom energije (EN 354, EN 355) i spojnikom (EN 362). Maksimalna duljina uZeta s apsorberom energije (A, L) treba biti 2 m (slike 8, 9). MSA
pojasevi za cijelo tijelo mogu sadrzavati ugradeni produzetak D-prstena (slika 9B). Obvezno uracunajte duljinu (B) produzetka D-prstena (prikazan na proizvodu) u izra¢un razmaka slobodnog pada (H, D) (slika 8).
NEMOJTE upotrijebiti pojaseve u okruzenjima temperature nize od -40 °C ili vi§e od 50 °C. Cesto gistite pojaseve Quick-Connect kop&ama koje se koriste u pragnjavim okruZenjima. U pragnjavim okruZenjima
malene ¢estice mogu se nakupiti i sprijeciti pravilan rad kopce.

Za nadzor uporabe pojaseva, MSA preporucuje davanje svakog pojasa odredenom korisniku. Ove upute i zasebnu karticu za biljeZenje osobne zastitne opreme drZite uz pojaseve.

Tvrtka MSA potvrduje da je ovaj proizvod potpuno provjeren te da ispunjava sve zahtjeve i specifikacije standarda istaknutih na proizvodu. Ovaj proizvod ispunjava zahtjeve Uredbe (EU) 2016/425 o osobnoj
zastitnoj opremi.

Ovi pojasevi odgovaraju normi EN 361. Provijerite jesu li sve komponente spojene na pojaseve kompatibilne. MSA preporucuje da se s pojasevima koriste samo komponente koje je odobrila tvrtka MSA.
Informacije o kompatibilnosti komponente potraZite u normama EN 354 i EN 355 za ugradeno uze s apsorberom energije, i EN 358 za uZe za namjestanje radnog poloZaja. Slijedite sve upute i upozorenja za
komponente koriStene s pojasevima.

Nemaju svi pojasevi za cijelo tijelo koji se prodaju s ovim uputama za korisnika sve prikazane znacajke. Provjerite kojim zna¢ajkama je opremljen proizvod koji ste kupili provjerom oznake (slika 14) i slijedite sve
primjenjive upute. Kapacitet opterecenja pojaseva kada se koriste za blokadu pada ili kada se koristi za pridrzavanije ili radni polozaj je 140 kg.

WARNINGS

Korisnik je odgovoran za to da se upozna sa sadrzajem ovog priru¢nika i prode obuku prije uporabe pojaseva. Pobrinite se za dovoljnu obuku i da potpuno poznajete nacin uporabe pojaseva. Potrebno je da
korisnici budu u dobrom zdravstvenom stanju kako bi obavili rad na visini. Neka zdravstvena stanja mogu sprijeciti sigurnu uporabu pojaseva. U slu€aju bilo koje nedoumice, zatrazite savjet lije¢nika prije uporabe
pojaseva. Djeca mlada od 18 godina i trudnice NIKADA ne smiju koristiti pojaseve.

Netolerancija ovjeSenosti, koja je takoder poznata kao suspenzijska trauma ili ortostaticka netolerancija, je ozbiljno stanje. Zurno spasavanje i uporaba uredaja za oslobadanje iz ovje$enog polozaja nakon pada
moze smanijiti opasnost od netolerancije ovjeSenosti. Korisnik mora raspolagati planom spasavanja i opremom te potrebnom obukom da bi $to brze obavio spasavanje u svim predvidljivim uvjetima.

Pojasevi su namijenjeni zastiti korisnika od slobodnih padova s visine. Pojaseve upotrijebite samo za njihovu predvidenu namjenu i unutar njihovih ograni¢enja. Postujte ograni¢enja pojaseva. Provjerite kako biste
se uvjerili da su elementi za apsorpciju energije (EN 355, EN 360, itd.) odobreni za maksimalno opterecenje od 140 kg. Upotrijebite samo ugradeno uze s apsorberom energije. Ako postoji ikakva sumnja o stanju
pojaseva za sigurnu uporabu, odmah prestanite koristiti pojaseve. Kompletan set pojaseva za tijelo jedino je odobreno sredstvo za pridrzavanije tijela koje se smije upotrijebiti kao sustav zastite od pada. Kako
propisuju norme EN 353-1, EN 353-2, EN 355 i EN 360, sustav za blokadu pada smije se spajati samo na straznji D-prsten (Slika 5C)ili prednji D-prsten (Slika 6A) s oznakom blokade pada “A” ili “A/2”. NEMOJTE
koristiti D-prsten za bedro ili sredi$nji straznji D-prsten struka (Slika 7 ili 18) za blokadu pada ili zastitu pri penjanju. Sredi$nji straznji D-prsten struka koristite samo za pridrzavanje (Slika 18). Upotrijebite samo D-
prsten za bok (Slika 7) da biste se spojili na sustav za namjestanje radnog poloZaja (pogledajte normu EN 358). Kod primjena za namjestanje radnog polozaja uvijek upotrijebite oba D-prstena za bok zajedno i
upotrijebite zaseban sustav blokade pada. ZadrZite sidriSnu tocku uZeta za namjestanje radnog poloZaja na razini struka ili iznad nje (slike 7A i 7B). Kod uporabe pojaseva za sjedenje spojne tocke sedla treba
koristiti uvijek u paru i nisu predvidene za blokadu pada. Obvezan je zaseban spoj za blokadu pada (Slika 19). Pobrinite se za ¢vrstu zategnutost uZeta, s kretnjom ograni¢enom na 0,6 m.

Za smanjivanje opasnosti od pada kod njihanja, ako je to moguce, spojite sustav za blokadu pada na sidri$nu to¢ku odmah iznad poloZaja korisnika (slika 17). Upotrijebite sidri§ta u konstrukciji koja se navode u
normi EN 795 ili sidri$ne to¢ke minimalne snage 12 kN.

Pojasevi su namijenjeni nosenju tijekom obavljanja uobi¢ajenih radnih zadataka. Kako biste bili sigurni da veli¢ina (Slike 4A/4B), prilagodenost tijelu (Slike 10, 12, 13) i razina udobnosti odgovaraju predvidenoj
uporabi, MSA preporucuje da korisnik izvrsi provjeru ovjeSenosti u sigurnom podrucju prije uporabe pojaseva u radnim uvjetima. Prije svake uporabe provjerite stanje pojaseva. Provjerite posjekotine, habanje,
abraziju, preveliko troSenje, promijenjene ili nedostajuce trake, paljenja i izlaganje ultraljubi€astim zrakama, toplini ili kemikalijama. Provijerite jesu li izvu€eni, labavi, pokidani $avovi ili prekinute niti na pojasevima.
Provijerite ¢itljivost oznaka proizvoda. Provjerite deformacije, pukotine, koroziju, duboka udubljenja, izbocine, ostre bridove, porezotine, prijelome, izlaganje kemikalijama ili previsokoj toplini, ili druga o$te¢enja
sklopovlja. Uvjerite se da oba zaponca na kop¢i pravilno zahvaéaju i rade bez ometanja. Treba redovito provjeravati prilagodnike i pri€vrsne elemente. Ako pojasevi imaju bilo koje tragove oStecenja, troSenja ili
starenja, odmah ih prestanite koristiti. Strunjak za testiranje pojaseva, koja ne smije biti korisnik, mora izvoditi provjere u skladu s uputama tvrtke MSA barem jednom godi$nje.

Odmah uklonite o$te¢enu opremu iz servisa i oznacite je s “NEUPOTREBLJIVO”. Za sve korektivne mjere odrzavanja, primjerice zamjenu elemenata, kontaktirajte s tvrtkom MSA. NEMOJTE pokus$avati
popravljati opremu na terenu.

Da biste sprijecili sudaranje s objektima na tlu prilikom koristenja podsustava, kao $to je uZe ili samostalno skupljajuée uze, pogledajte odredene preporuke isporu¢ene uz podsustav (Slika 8). Prostor ispod radnog
podrucja treba osloboditi prepreka u koje bi se moglo udariti pri padu ili njihanju nakon blokade pada.

Prije svake uporabe provjerite indikator optere¢enja pri blokadi pada. Uvjerite se da Savovi preklopa nisu labavi, otkinuti ni puknuti. Ako indikator optere¢enja pri blokadi pada ima labave, otkinute ili pokidane
Savove, odmah prestanite koristiti pojaseve. Neki pojasevi imaju oznaku indikatora optereéenja koja pokazuje kada je primijenjen indikator optereéenja pri blokadi pada (slika 2). Ako se pojavi indikator
opterecenja, odmah prestanite koristiti pojaseve. NEMOJTE koristiti pojaseve s pokidanim ili izvu¢enim $avovima u pokazivacu optereéenja pri blokadi pada. Pokidani ili izvu¢eni $avovi u pokazivaci optere¢enja
pri blokadi pada tragovi su oste¢enja uslijed djelovanja sila za blokadu pada ili okolnih uvjeta.

Pokaziva¢ opterecéenja pri blokadi pada aktivira se samo kada se spoji na straznji D-prsten. Zbog prirode nekih dogadaja blokada pada mozda se nec¢e pomjeriti pokaziva¢ opterecenja pri blokadi pada. Ako se na
pojaseve primijene sile blokade pada, uklonite je ih iz uporabe ¢ak i ako se ne pomijeri pokaziva¢ optereéenja pri blokadi pada.

Radi sigurnosti korisnika vazno je da kod preprodaje proizvoda izvan prvobitne zemlje odredista preprodava¢ navede upute i dodatne vazne informacije za uporabu, odrzavanje, povremenu provjeru i popravak na
jeziku zemlje u kojoj se proizvod namjerava upotrebljavati.

Pojaseve mogu ostetiti kemikalije, toplina i korozija. Pazljivo radite oko o$trih rubova jer bi to moglo o$tetiti pojaseve. Provjeravajte oStecenje pojaseva mnogo ¢escée kada se koristi u okruzenjima s takvim
uvjetima. NEMOJTE koristiti pojaseve blizu strojeva u radu, elektri¢nih opasnosti, abrazivnih povrsina, vatre ili rastaljenog metala. NE poduzimajte neovlastene popravke, preinake, izmjene ili dodavanje
elemenata na pojasevima.

NepridrZavanje ovih upozorenja moze dovesti do ozbiljne ozljede ili smrti.

ODRZAVANJE | CUVANJE

Trake pojaseva za cijelo tijelo napravljene su od poliestera, najlona ili drugih sintetickih vlakana s viSestrukim vlaknima. Kompletno sklopovlje opteretnih leZzajeva napravljeno je od pocin¢ane ¢eli¢ne ili aluminijske
legure.

Otistite pojaseve otopinom tople vode i blagog deterdzenta za pranje rublja. Cistom krpom osusite sklopovlje. Objesite pojaseve da se osuse na zraku. NEMOJTE ubrzavati suenje pojaseva primjenom topline.
NEMOJTE dopustite da se prljavstina, boja ili drugi ostaci nakupljaju na pojasevima. Ti elementi mogu oslabiti pletivo traka i sprijeciti ispravan rad pojaseva. Za ¢i§¢enje kopci upotrijebite pamucni Stapi¢ da biste
uklonili ostatke iz unutarnijin dijelova. U pragnjavim okruzenjima isperite kop&u &istom vodom kako biste uklonili male &estice koje mogu sprijegiti pravilan nacin rada. Cistom krpom osusite vanjske dijelove kopée.
Prigekajte da se unutarnii dijelovi kop&e osu$e na zraku. Kako biste omoguéili pravilan rad kopé&i Quick-Connect, nanesite blago, prodiruée ulje u jezitke za zakljugavanje. Cistom krpom uklonite preostalo ulje.
Tijekom skladistenja i transporta drzite pojaseve dalje od vlage, kemikalija i njihovih para, vrlo visoke ili niske temperature i ultraljubiastih zraka. Pojaseve drZite u istom, hladnom i suhom prostoru dalje od
izravnog suncevog svjetla. NEMOJTE drzati pojaseve u podrucjima u kojima toplina, vlaga, svjetlo, ulje i kemikalije ili njihove pare mogu uzrokovati Stetu. Opremu koja se servisira drzite dalje od opreme koja se ne
servisira. Stavljajte samo opremu koja je Cista, suha i moze se servisirati tijekom skladistenja. Drzite kopce spojene dok su pojasevi uskladisteni. MSA preporucuje da osoba koja ima ovlastenje nadleznog tijela u
drzavi uporabe pregleda opremu koja se skladisti dulje vrijeme prije uporabe.

Maksimalni vijek trajanja proizvoda je 10 godina nakon biliezenja njegove prve uporabe na kartici za biljeZenje osobne zastitne opreme. Glavni pokazatelj prikladnosti za uporabu je redovita provjera proizvoda.
Odmah uklonite sve proizvode koji ne ispunjavaju servisne zahtjeve za provjeru neovisno o njihovoj starosti.

Za odlaganje se moraju postivati primjenjivi nacionalni propisi.

Pogresno skladistenje, pogre$na uporaba, troSenje i habanje, kontakt s kemikalijama (kiselinama i luZinama), te izlaganje visokim temperaturama i ultraljubi¢astom zraenju smanjuje ucinak proizvoda i njegov
vijek trajanja. U tim uvjetima Ge$ce obavljajte provjere.
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EAAHNIKA
OAHTIEZ XPHEHE

E@appdoTe Ta Brpara Twv ZXNaTwy 1A £wg 1C yia va QopETETE Kal Va TTPOCAPPOCETE TO PTTOVTPIE. MPocapu6aTE TOV THoW KPiKo aXApaTog D yia va Tov TOTTOBETACETE avapEoa OTIG WHOTTAGTEG (ZXrHa 3).
BeBaiwbeite 611 01 cUVDETEIG OTEPVOU Kl TIAATNG €ival OTIG CwoTEG BETelg. BeBaiwbeite 6TI To EAEUBEPO AKPO TOU INGVTA TTIPOCAPHOYAG ETTEKTEIVETE TOUAGXIOTOV 3 in (8 cm) Trépa atTd TNV AyKPAPA TTPOCAPHOYAS.
TomroBeTAoTE TO EAEUOEPO BKPO TOU UPACHATIVOU IHAVTA OTNV UTTOS0XH Kal KATW atTé Tov IpavTa pnpou ato Ioxio. MHN ouvdéaeTe Tov Sedi Indvta unpol oTov apiaTepd unpd r 1o avtioTpoo. BeBaiwbeite 611 o1
IHAVTEG TOU PTTOVTPIE BEV £XOUV CUCTPAPET KAl EPAPPOLOUV ETTITTEDD OTOUG UNPoUG. BeBaiwbeite OTI To pTTOVTpIE £XEl EQappdoel oPIXTA. BeBaiwBeite 4TI Aol 0l GUVDETOI Eival KAEIOTOI Kal a0PANICHEVOI TTPIV aTTO
N Xprion. Katd n didipKeia TG XPAoNG, EAEYXETE TAKTIKA OTI Ta EEAPTAPATA OTEPEWONG KAl TIPOCAPHOYNG €ival CUVOESEPEVA KOl PUBUICHEVA OCWOTA.
‘Evag avaKATITNG TITWOongG TTPETTEl va TrepIAapBavel évav eavagepopevo avakoTtn Twong (SRL) (EN 360) iy évav avadétn pe ammoppoenTh evépyeiag (EN 354, EN 355) kai évav ouvdeopo (EN 362). To péyioto
HAKOG TOU avadETn e atroppo@nTh evEPyeiag (A, L) Tpémel va gival 2 m (ZxApata 8, 9). Ta oAdowpa ptrovTpié TNg MSA evdéxeTal va TrepIAQUBAVOUY EVOWNOTWHEVN ETTEKTACN Kpikou oxripaTtog D (Zxripa 9B).
BeBaiwBeite 611 £xeTE oUPTTEPIAGBEI TO PrKOG (B) TNG ETTEKTAONG Kpikou axrpaTog D (avaypd@eTal 0To TTPoidV) OTOV UTTOAOYIOHO TNG aTTOOTACNG avakoTrig TTwong (H, D) (Zxrua 8).
MHN xpnoipotrolgite To uTrovTpié o€ TrepIBAAAOV 6TToU N Beppokpaacia eival xapnAdtepn atoé -40°C A upnAdTepn atd 50°C. KabapileTte ouyva Ta PTTOVTPIE padi PE TIG ayKPAPES ypriyopng oUvEong TTou
XpnoipotrolouvTal o€ TrEPIBAANOVTA Ue OKOVN. € TTEPIBAAAOVTA PE OKOVI, TTOPET VO GUYKEVTPWOOUV HIKPE CwiaTidIa Kal va EUTTOBITOoUV Tn owaTr) AsIToupyia TNG aykpa@ag.
MNa Tnv TapakoAoUenaon Tng xpriang Tou pTrovTpi€, N MSA ouvioTd kGBe PTTovTpié va divetal o€ évav OUYKEKPIPEVO XpAOTN. PUAGETE auTEG TIG 0BNYiES KAl TNV KAPTA KATAYPAPHG ATOHIKOU TTPOCTATEUTIKOU
€EOTTAIOPOU padi Pe TO UTTOVTPIE.
Me 1o Tapdév n MSA TioToTrolgi 6Ti To TTPOIOV €XEl EAeYXOE TTAPWG KAl CUMHOPQUVETAI PIE TO GUVOAO TWV ATTAITACEWY KAl TWV TTPOdIAYPAPUWV TwV TTPOTUTTWY TOU TTPOIdvTog. To TTapdv Tpoidv TTANpPoi TIg
aTaITAoEIG Tou kavoviopoU (EE) 2016/425 Trepi ao@AAeiag oWV GTOMIKAG TTPOTTATIOG.
To Tmapdv PTTovTpIE CUPPOPPWVETal PE To TIPOTUTTO EN 361. BeBaiwbeite 6T OAa Ta e€apTripaTa TTou guvdéovTal Pe To PTToVTPIE gival aupBard. H MSA cuvioTd Tn Xprion pévo eykekpipévwy ammé Tnv MSA
£apTNUATWY e auTd TO PTTOVTPIE. Mo TTANPOPOPIEG OXETIKA e TN oUPBATOTNTA TWV £EOPTNUATWY, avaTpégTe oTa TTPdTUTTA EN 354 kai EN 355 yia Tov avadETn pe eVOWHATWHEVO ATTopPOPNTH EVEPYEIAG, KOl OTO
TpoTuTTo EN 358 yia Tov avadéTn Béong epyaaiog. AKOAoUBaTE OAEG TIG 0NYieg KAl TTPOEIBOTTOINTEIS YIA TA EEAPTANATA TTOU XPNOILOTIOIOUVTAI O€ AUTS TO PTTOVTPIE.
Aev dlaBéTouv OAa TO OAGCWUA PTTOVTPIE TTOU TTWAOUVTAI PE TIG TTAPOUCESG 0dNYieg XPriong OAa Ta XapaKTNPIOTIKG TTou TrapouciddovTal o€ auTég. MpoadiopioTe TToia XapaKTNPIoTIKG cupTTepIAapBdavovTal oTo
TIPOIOV TTOU ayopAaaTe, EAEYXOVTAG TNV ETIKETA (ZXHa 14), kol akoAOUBAOTE TIG IOXUOUTEG 0dnyieg. H IkavoTnTa @opTiou TN SIATagNG OUYKPATNONG OTAV XPNCIPOTIOIEITAl IO AVAKOTTA TITWONG ) i Sidowaon i
&Tav XpNoIPOTIOIEITaI yIa OUYKPATNON 1 yia pUuBuion Béong epyaciag eivar 140 kg.

NMPOEIAONOIHZEIZ

ATroTeAEi £UBUVN TOU XPAOTN VO YVWPILEl T TTEPIEXOUEVA AUTOU TOU EYXEIPIDIOU KAl VA EKTTAISEUTEN TTPIV ATTO TN XPrion Tou PTTovTpié. BeBaiwBeite 6T AdBarte eTTapkr ektraideuon Kai yvwpigeTe TTARPWG TTWG Va
XPNOIPOTIOIEITE TO UTTOVTPIE PE AOPAAEIa. H KaAr QuOIK KaTdoTaon Tou XPAOoTN gival atrapaitntn yia T die§aywyn epyaciwy o€ Uog. OpIopéveg TTABACEIG UTTOPET va EPTTOSITOUV TNV A0@AAr XPAON TOU UTTOVTPIE.
Av éxeTe ap@iBoAieg, OUPBOUAEUTEITE TOV yIoTPS 0ag TIpIv aTTé Tn Xprion Tou ptrovipié. AEN ENITPEMNETAI ZE KAMIA MEPINTQZH n xprion Tou ptrovTpi€ atré dropa KaTw Twv 18 £TWV Kal EyKUOUG Yuvaikeg.
H éMeipn avaptnong, yvwaoTr Kal wg Tpalya avaptnong f opBoaTartikr EAAeIwn, atroteAei pia oofapri Tad6nan. H ypriyopn didowan Kai n xprion dIaTagewv avakou@iong avapTnong UETA aTTd TITWaon PTTopEi
va BonBrioouv oTn peiwan Tou KIvoUvou yia EMeipn avaptnang. O XpAaTng TTPETTEN va £Xel €va ox€DI0 dIdowaoNg, TOV E50TTAIONS Kal TNV €18IKA eKTTaideuon TTou atraitouvTal yia Tn die§aywyn Tng didlowaong To
OUVTOUOTEPO BUVATOV UTTO OAEG TIG TIPORBAEWIUEG TUVOIKEG.
To ptrovTpIE €ival oXEDINOPEVO WOTE VA TTPOCTATEUEI TOV XPAOTN O€ TTEPITITWAON EAEUBEPNG TITWONG aTTd UYPOG. XPNOIPOTTOIEITE TO UTTOVTPIE HOVO YIA TOV OKOTTO YIO TOV OTTOI0 TTPOOPICETAI KAl TTOTE EKTOG TWV
TIEPIOPICHWV TOU. TnpeiTe Ta Opia Tou PTToVTPIE. BeBaiwBeite 6T Ta e§apTripara Tou ammoppo@nTh evépyeiag (EN 355, EN 360, K.ATT.) gival eykekpipéva yia péyioTo goprtio 140 kg. Xpnoipotrolgite pdvo Tov avadétn pe
EVOWPATWHEVO aTTOPPOPNTH EVEPYEIRG. AV EXETE APPIBOAIEG OXETIKA PE TIG GUVORKEG AOPAAOUG XPAONG TOU PTTOVTPIE, DIAKOWTE TN A&IToupyia Tou pTTovTpié. ‘Eva oAdGwo PTrovTpié gival n yovadikr| aTTodekTh
SidTagn ouykpAaTNONG CWHATOG TTOU PTTOPET VA XPNCIJOTToINBE o€ avakaTITn TITWong. OTwg opigetal ad Ta mpoéTutra EN 353-1, EN 353-2, EN 355 kai EN 360 évag avakdTTng TITwaong TTPETTEl va OUVOEETAl HOVO
HE Tov TTiow Kpiko axrparog D (ZxApa 5C) fj ue Tov PTrpoaTivo Kpikog oxfpaTtog D (Exripa 6A) pe Tn orjpavaon avakoTi Trwang «Ax» fj «A/2». MHN XpnoIUoTIOIEiTE TOV KPiko OXAHATog D TwV I0XiWwV ) TOV KEVTPIKO
Triow Kpiko oxAuatog D péong (XxAua 7 i 18) yia diaTdgelg avakoTThg TITWOoNG ) TTPOCTACIAG KATA TNV avappixnon. XpnaolPoTIoIETE TOV KEVTPIKO THow Kpiko oX\paTog D péong atmokAEIoTIKG yia ouykpdTnon
(ZxrHa 18). Xpnoiyotrolgite Tov Kpiko axApaTog D Twv 1oXiwv (ZXAua 7) atrokAEIoTIKA yia Tn oUvdean eveg cuoTAPATOG pUBUIoNG Béong epyaaiag (avaTpégte aTo TpoTUTIO EN 358). Z€ TepimTwon xpriong o€
£QAPUOYEG pUBHIONG BE0NG EpyaAaTiag, XPNOINOTIOIEITE TTAVTA TOUG KPIKOUG OXAMATOG D TwV 10Xiwv padi, Kal XpnaIPOTIOIEITE XWPIOTO AVAKOTITN TITWONG. AIGTNPEITE TO ONUEIO ayKUPWONG Tou avadéTtn BEang
epyaoiag aTo eTiTTEdO TNG HEONG i Mo TTavw (ZXApata 7A/ 7B). MNa xprion Tou YTrovTpié o€ KabioTh B€on, Ta onueia oUvdeang TNG OEAAG TTPETTEN va XPNOIPOTIoIoUVTal TIAVTOTE WG {eUyog Kal dev TTpoopifovTal yia
QAVaKOTTA TITWoNgG. Mia §exwpIoTr oUVDETN avakoTTAg TITWONG gival atrapaitnTn (ZXrAua 19). BeBaiwbeite 611 n Tdvuan otov avadéTn gival o@ixTh kai n Kivnon éxel 6pio 0,6 m.
o va JEIWOETE TOV KiVOUVO TITWOEWY PJE TAAGVTwan (aiwpnaon), dtav gival Suvatdv, TOTTOBETAOTE TOV AVAKOTITN TITWONG OE ONPEio aykUpwaong ateubeiag Tavw amo Tn 8éon Tou XpARoTn (ZxApa 17).
XpnoiyoTrolgite dSopIkG onueia aykUpwang TTou opigovtal amd 1o TPoTUTIo EN 795 f onueia aykipwaong pe eAdxioTn avroxr 12 kN.
To ptrovTpIE TTPOOPIZETal YIO XPAOT O€ KAVOVIKEG OPaaTNPIOTNTEG KOTA £pyaaies. Ma va BeBaiwBeite 0TI To péyeBog (XxrpaTa 4A/4B), n puBuion TNG epappoyng (ZxApara 10, 12, 13) kai n dveon gival cwoTd yia TV
TIPOPAETTOEVN XPAON, N MSA OUVIOTA 0 XPrOTNG VO TTPAYHATOTIOIET SOKINF avapTNONG O€ PIa acpaAr TrEpIoxH TTPIV TN Xprion TnG dIATagng ouykpaTnaong o€ cuvOrkeg epyaaciag. EAEyETe To uTTOVTPIE TIPIV aTTO KABE
XPrion. EAEyETe TOUG INAVTEG TOU PTTOVTPIE YIa TOWEG, EEQTIONA, DIdBpwon, utrepBoAikr pBopd, INAVTEG TToU éxouv TPoTTOTTOINGEI 1} AgiTTOUV, KawidaTa, Kal éKBeon o€ UTTEPILDN aKTIVOBOAIQ, BEpUATNTA 1) XNHIKES
ouaieg. EAEyETE av utrdpxouv Tpapnypéve, XOAAPEG, OKITUEVEG F) OTTAOUEVEG PaPEG. EAEYETE KaTd TTOOOV €ival euavayvwaTn N Gpavon Tou TTPoidvTog. EAEyETE Tov E0TTAIONO Yia TTAPAPOPPWON, PWYHEG,
SiGBpwaon, BaBiég ecOXEG, TIPOECOXES, aIXuNPE AKpa, TOpEG, ydapaiaTa, EKBeon oe XNUIKEG ouaieg ) uTrepBoAIKA BeppdTnTa, 1) GAAEG BAGBES. BeBaiwBeiTe 6TI Ta £TTIOXEOTPA TNV AYKPAPA EQAPUAOZOUV Kal
AeiIToupyoUv opaAd. Ta eE0PTAPOTA TTPOCAPHOYAG KOl OTEPEWAONG TTPETTEI VO EAEYXOVTAI OE TAKTIKG XPOVIKG SIOOTAPATA. Z€ TIEPITITWAN TTOU TO PTTOVTPIE TTAPOUTIGdel onuddia BAGRNG, ®Bopdg iy yrpavong,
SlaKOWTE apéowg TN AEIToupyia Tou.
To dTopo TTou €ival apuo3Io yia TOV EAEYXO TWV PTTOVTPIE, TIEPAV TOU XPHOTN, TIPETTEI VA TTPAYHATOTTOIET TIEPIOSIKOUG EAEYXOUG OUMPWVA UE TIG 0dnYieg TNG MSA ToUAdYIOTOV pia popd TO €TOG.
AlakoyTe apéowg Tn Aeiroupyia Tou e€0TTAICPOU TToU €€l uTToaTEl BAGRN Kal eTTionudveTé Tov wg «KAKATAAAHAO MPOZ XPHZH». EmikoivwvAoTe pe TNV MSA yia OAeg TIG SIopBWTIKEG EpYaTieg GUVTAPNONG, OTTWG
n avtikataoTaon egaptnuatwy. MHN TTpooTTabrioeTe va £TTIOKEUGTETE TOV ESOTTAIONO ETTITOTIOU.
Ma TNV atmopuyn TTPOOKPOUONG OE KATACGKEUEG I OTO £€D0QOG KATA TN XPHAON EVOG UTTOCUGTHAHATOG, OTTWG £VOG avadEéTn 1 avadéTn auTdPaTng ETTAVAPOPAG, AVaTPESTE OTIG EIDIKEG TUOTATEIG TTOU TTAPEXOVTAI E TO
utrooUoTnpa (ZxApa 8). O XWwpog KATw atré TNV TEPIOXN EPYaTiog TIPETTE va £Xel EAeUBEpwOE aTTd EUTTODIA, TO OTTOIO UTTOPET VA XTUTINBOUY O€ TTEPITITWAON TITWONG A AIENCNG META ATTE TITWOTN.
EA€yETe TOV BEIKTN POPTIOU AVAKOTIAG TITWONG TTPIV OTTO KABE Xprion. BeBaiwbeite 6T1 oI pagég oTnv avadimAwaon dev ival XOAApES, OKITPEVEG I} OTTACHEVEG. Av 0 OEIKTNG POPTIOU AVAKOTIAG TITWAONG TTAPOUCIASE!
XOAQPEG, OKICUEVEG ) OTTACUEVEG PAPEG, DIOKOWTE auEoWS TN AeIToupyia Tou PTTovTpIié. OpIouéva UTTOVTPIE DIGBETOUV HIa ETIKETA DEIKTN QOPTIOU, N OTToia EpPavifeTal dTav o dEiKTNG POPTIOU AVAKOTTAG TITWONG £XEI
evepyoTToinBei (Zxnua 2). Av @aiveTal n TIKETA SEIKTN PopTiou, dlaKOWTE apéowg TN AeiToupyia Tou pTTovTpié. MHN XPnOIJOTIOIEITE éva PTTOVTPIE PE OTTOOPEVEG I} TPABNYHEVESG PAPEG OTOV BEIKTN POPTIOU AVAKOTTAG
TTWong. O1 oTTaopEVEG R TPABNYHEVEG PaPEG OTOV DEIKTN POPTIOU AVAKOTIAG TITWONG eival onuddia BAGRNG atrd SUVANEIG avaKkoTIAG TITWONG A TIEPIBAAAOVTIKEG CUVOIKEG.
O deikTNG POPTIOU AVAKOTIAG TITWANG EVEPYOTTOIEITAI OVO OTAV €ival CUVIEDEPEVOG OTOV TTIoW KPIKo OXApaTOG D. Adyw TNG UONG OPICUEVWY TTEPICTATIKWY AVAKOTTAG TITWONG €ival TTBavo va pny evepyoTroindei o
O€EiKTNG POPTIOU AVAKOTIAG TITWONG. Z€ TTEPITITWAN TTOU A0KNB0UV GTO PTTOVTPIE DUVAUEIG AVOAKOTIHG TITWONG, JIAKOWTE TN AEITOUPYIa TOU aKOPa Kal av 0 OEIKTNG POPTIOU AVAKOTIHG TITWONG OEV EVEPYOTTOINBEI.
Z€ TTEPITITWON UETATIWANGNG TOU TTPOIGVTOG EKTOG TNG APXIKAG XWPAG TTPOOPICHOU, O HETATTWANTAG TIPETTEI VA TIAPEXEI AUTEG TIG 0dNYIEG KOl ETTITTAEOV OXETIKEG TTANPOPOPIESG XPHONG, CUVTAPNONG, TIEPIODIKWY
EAEYXWV Kal ETTIOKEUNG OTN YAWOOA TNG XWPAG OTNV OTToia TIPOKEITAI VA XPNOIPOTIOINBEI TO TTPOidV, YIa TNV AOPAAEIT TOU XPROTN.
O1 XnHIkéG ouaieg, n BeppdTNTa KAl N DIGBpwan evOEXeTal va TTPoKaAégouv BAGBN aTo PTTovVTpIE. ATTAITEITAI TTPOCOXN KATA TNV EPYaTia OE TEPIOKEG HE aIXUNEa aKpa, Kabwg PTTopei va TTpokAnBEi {nuid oto
pTTOVTPIE. EAEYXETE TTIO GUXVE TO PTTOVTPIE Yia BAGBEG, OTAV XpnoipoTTolgiTal o€ TrEPIBAANOV HE QUTEG TIG oUVBriKeg. MHN XpNOILOTIOIEITE TO PHTTOVTPIE KOVTA O€ UNXAVIAATA TTOU €ival O€ AEIToupyia, ETTIKIVOUVEG
NAEKTPIKEG CUVONKEG, TPaXIEG ETTIPAVEIEG, EAEUBEPN PAGYQ, 1) TNYPEVO péETaAho. MHN TrpayyaToTrolEiTe pn é0UCIOBOTNUEVES EPYATIEG ETTIOKEUNG, TPOTTOTTOINTEIG, HETATPOTIEG, I TIPOOBKEG OTO UTTOVTPIE.
H un TAPNON QUTWV TWV TTPOEISOTTOINCEWY PTTOPEi Va 08nNynoel o€ TpaUNaATIoNO 1) Bdvaro.

ZYNTHPHZH KAI AlNOOHKEYZH
O11pavTEG TOU OAGCWHOU PTTOVTPIE EiVaI KATAOKEUATHEVO! aTTO TTOAUEOTEPQ, VAIAOV 1] GAAEG TTOAUKAWVEG CUVOETIKEG iveg. OAa Ta eEapTrpaATa TTOU BEXOVTAI POPTIO EiVal KATAOKEUAOHEVA OTTO ETTIYEUDAPYUPWHEVO
Kpdua xdAuBa fi kpdua aAoupiviou.
KaBapilete 10 pmrovTpié péoa oe didAupa {eoTol vePOU Kal TTIOU ATTOPPUTTAVTIKOU poUxXwV. XPNOIUOTTOINOTE £va KaBapo UPACHA VIO VA OKOUTTIOETE TOV e50TTAIONO. KPEUGATE TO PTTOVTPIE VIO VO OTEYVWOEI GTOV
aépa. MHN eTmITayUveTe TO OTEYVWHA TOU PITTOVTPIE PE BeppdTNTa. MHN ETITPETTETE TH CUOCWPEUCT OKAVNG, HTTOYIAG f BPAUCHATWY GTO PTTOVTPIE. AUTA TO OTOIXEIO UTTOPET VO £600BEVACOUV Ta UPACUATIVO ONUEia
TWV IHAVTWY KOl Va EPTTOSITOUV Tn owaTr AgIToupyia Tou PTTovTpIE. MNa va KaBapioEeTe TIG ayKPAPES, apalpéoTe Ta BpalouaTa aTrd Ta ECWTEPIKE PEPN PE PIC UTTATOVETA. Z€ TTEPIBAAAOV JE OKOVN, KaBapioTe TNV
aykpa@a e Kabapd vepo yia va a@aipéTETe Ta HIKPE CwHATIdIA TTOU UTTOPET Va EUTTOBIcOUV TN OwaTr AsIToupyia. XpnoihoTroinaTe éva kaBapd UPAoHA YIa VO OTEYVWOETE Ta EEWTEPIKG HEPN TNG AYKPAPAg. AQroTE
TO EOWTEPIKA PEPN TNG AYKPAPAG VA OTEYVWOOUV oTov agpa. IMa va BeBaiwBeite 6T o1 aykpd@eg ypriyopng oUvdeong AsitoupyoUv oJaAd, atmAwaTe éva eAagpu, dieioduTiké AddI oTig yAwTTidEG ao@dhiong.
XpnoigotroifoTe éva KaBapd UPAoHA YIa VA apaIpETETE Ta KaTdAoITTa Aadiou.
Kard n didipkeia amroBrikeuong Kal HETAQOPAG, TIPOOTATEWTE TO UTTOVTPIE OTTO Uypaaia, XNUIKEG OUTIES Kal TIG avaBupIAoEIG TOUG, TTOAU UWNAEG i XaUNAEG BEpUOKPATIES Kal UTTEPIWDEIG OKTIVEG. TOTTOBETAOTE TO
uTTovTpIé 0€ KaBapd, SpooePd, ENPOG XWPO, TTPOCTATEUPEVO OTTO TV GuEC NAIOKR akTivoBoAia. MHN ToTroBeTeiTe TO HTTOVTPIE O€ XWPOUG 6TTOU N BEPPATNTA, N UYPATIa, TO PWG, TO AddI, Kal o1 XNUIKEG OUTIES I O1
avaBupIdoelg Toug PTropei va TrpokaAéoouv BAGRN. Alatnpeite Tov e§OTTAIONG TTOU PTTOPE VA ETTIOKEUAOTE XWPIOTE aTré ToV eEOTTAIONO TToU SeV UTTOPET Va €TTIOKEUAOTEN. ATTOBNKEUETE HOVO TOV KABAPO, OTEYVO
£COTTAIOPS Kal TOV €EOTTAITG TTOU UTTOPE VA ETTIOKEVAOTEI. AIATNPEITE TIG AYKPAPEG TUVOEDEPEVEG, OTAV TO PTTOVTPIE atToBnkeveTal. H MSA ouvioTd éva eykekpipévo atopo BAoel TnG IoxUoucag vouobeaiag aTn
XWpa Xpriong va eAéyxel Tov €EOTTAICUS TTOU €ival ATTOBNKEUPEVOG YIa HEYGAX XPOVIKA SIQCTAPOTA TTPIV aTTé TN XPrion.
H péyiotn Sidpkeia {wrg Tou TTpoidvTog eival 10 £€Tn aTrd TNV KaTaypaen TG apxIKAG TOU XPrioNG TNV KAPTA KATAXWPENONG ATOMIKOU TTPOCTATEUTIKOU £0TTAIGHOU. O TTpwTapXIKOG deikTNG KATaAANASTNTAG XPriong
€ival 0 TaKTIKOG €AeyX0G TOU TTPOIGVTOG. OTIOIOSATIOTE TIPOIOV BEV OUPHOPPUWVETAI PE TIG ATTAITACEIG EAEYXOU TTPETTEI VO ATTOOUPETAI AUETWG, AVEEEPTNTA OTTO TNV NAIKia TOU.
Fa TNV améppiyn, TTPETTEI va TNPoUvTal ol IoXUoVTEG BVIKOI Kavoviopoi. H akatdAAnAn ammoBrikeuon, n ec@aApévn Xprion, n Bopd, n eTTagr Pe XNHIKEG ouaieg (o§éa kal aAkdAia), Kal n EKBeon o€ uYnAég
Beppokpaaieg Kal o€ UTTEPILION aKTIVOBOAID UEILWVOUV TNV aTTéd00N Kai T SIdpKEIa (WG TOU TIPOIBVTOG. Z€ QUTEG TIG OUVONKEG, dievepyeioTe EAEyXOUG TTIO CUXVE.
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ITALIANO
ISTRUZIONI PER L>USO

Eseguire i passaggi delle Figure da 1A a 1C per indossare e regolare I'imbracatura. Regolare I'anello a D posteriore in modo da posizionarlo tra le scapole (Figura 3). Verificare che i collegamenti sternali e dorsali
siano nella posizione corretta. Verificare che I'estremita libera della cinghia di regolazione si estenda per almeno 8 cm (3 pollici) oltre la fibbia di regolazione. Inserire I'estremita libera della fettuccia nell’apposito
alloggiamento e sotto la cinghia della coscia sull'anca. NON collegare la cinghia della coscia destra alla coscia sinistra o viceversa. Verificare che le cinghie dell'imbracatura non siano attorcigliate e che rimangano
appiattite sulle cosce. Verificare che I'imbracatura stia ben aderente. Verificare che tutti i connettori siano chiusi e bloccati prima dell’'uso. Durante I'uso verificare regolarmente che gli elementi di fissaggio e
regolazione siano collegati e regolati correttamente.
Un sistema anticaduta deve comprendere un SRL (EN 360) o un cordino con assorbitore di energia (EN 354, EN 355) e un connettore (EN 362). La lunghezza massima del cordino con assorbitore di energia (A, L)
deve essere di 2 m (Figure 8, 9). Le imbracature integrali MSA possono includere una prolunga integrale per anello a D (Figura 9B). Considerare sempre la lunghezza (B) della prolunga dell'anello a D (indicata sul
prodotto) nel calcolare il tirante d’aria (H, D) (Figura 8).
NON utilizzare I'imbracatura in ambienti in cui la temperatura & inferiore a -40 °C o superiore a 50 °C. Pulire frequentemente le imbracature con fibbie ad aggancio rapido utilizzate in ambienti polverosi. In tali
ambienti possono raccogliersi piccole particelle di polvere che impediscono cosi il corretto funzionamento della fibbia.
Per monitorare I'utilizzo dell'imbracatura, MSA consiglia di assegnare ciascuna imbracatura ad uno specifico utilizzatore. Conservare queste istruzioni e la scheda dei dispositivi di protezione individuale insieme
all'imbracatura.
MSA dichiara che questo prodotto & stato completamente ispezionato ed & interamente conforme ai requisiti e alle specifiche delle norme indicate sul prodotto. Questo prodotto &€ conforme ai requisiti del
Regolamento (UE) 2016/425 sui dispositivi di protezione individuale.
L’imbracatura & conforme alla norma EN 361. Verificare che tutti i componenti collegati allimbracatura siano compatibili. MSA consiglia di utilizzare con I'imbracatura solo componenti approvati MSA. Per
informazioni sulla compatibilita dei componenti consultare EN 354 e EN 355 per il cordino integrale con assorbitore di energia e EN 358 per il cordino di posizionamento. Rispettare tutte le istruzioni e le avvertenze
relative ai componenti utilizzati con Iimbracatura.
Non tutte le imbracature integrali vendute con le presenti istruzioni d’'uso sono dotate di tutte le caratteristiche mostrate. Identificare quali siano le caratteristiche incluse nel prodotto acquistato controllandone
I'etichetta (Figura 14) e rispettare le istruzioni applicabili. La portata dellimbracatura, se utilizzata per protezione anticaduta o soccorso, oppure quando utilizzata per ritenuta o posizionamento sul lavoro & di 140
kg.

AVVERTENZE

E responsabilita dell'utilizzatore conoscere il contenuto del presente manuale ed esercitarsi prima di utilizzare I'imbracatura. Verificare di aver ricevuto un addestramento sufficiente e di sapere compiutamente
come utilizzare I'imbracatura in modo sicuro. E necessario che gli utilizzatori abbiano una buona forma fisica per eseguire lavori in quota. Alcune condizioni mediche possono impedire I'utilizzazione in sicurezza
dell'imbracatura. In caso di dubbio consultare un medico prima di utilizzare I'imbracatura. | ragazzi di eta inferiore ai 18 anni e le donne in gravidanza non devono MAI utilizzare I'imbracatura.

L'intolleranza alla sospensione, nota anche come trauma da sospensione o intolleranza ortostatica, & una condizione grave. Un soccorso tempestivo e I'uso di dispositivi di alleggerimento post-caduta possono
contribuire a ridurre il rischio di intolleranza ortostatica. L'utilizzatore deve avere un piano di soccorso nonché I'attrezzatura e I'addestramento specifico necessari per intervenire il pit rapidamente possibile in tutte
le condizioni prevedibili.

L’imbracatura ha lo scopo di proteggere chi lo indossa dalle cadute dall’alto. Utilizzare I'imbracatura solo per lo scopo previsto ed entro i limiti indicati. Rispettare i limiti del'imbracatura. Verificare che gli elementi di
assorbimento di energia (EN 355, EN 360, ecc.) siano approvati per un carico massimo di 140 kg. Utilizzare esclusivamente il cordino integrale con un assorbitore di energia. In caso di dubbio sulle condizioni
dell'imbracatura per I'utilizzo in sicurezza, rimuovere immediatamente I'imbracatura dal servizio. L'imbracatura integrale & I'unico dispositivo per il corpo approvato per I'utilizzo in un sistema anticaduta. Come
specificato dalle norme EN 353-1, EN 353-2, EN 355 e EN 360, il sistema anticaduta deve essere collegato solo all'anello a D posteriore (Figura 5C) o all'anello a D anteriore (Figura 6A) con la marcatura
anticaduta “A” 0 “A/2”. NON utilizzare I'anello a D sui fianchi o I'anello a D posteriore all'altezza della vita (Figura 7 o 18) per applicazioni di protezione anticaduta o di arrampicata. Utilizzare I'anello a D posteriore
all’altezza della vita solo per ritenuta (Figura 18). Utilizzare esclusivamente 'anello a D sui fianchi (Figura 7) per collegare un sistema di posizionamento (consultare la norma EN 358). Per applicazioni di
posizionamento utilizzare sempre entrambi gli anelli a D sui fianchi e un sistema anticaduta separato. Tenere il punto di ancoraggio del cordino di posizionamento al livello della vita o al di sopra (Figure 7A/ 7B).
Per I'utilizzo dellimbracatura con cosciali, i punti di collegamento della sella devono essere sempre utilizzati come coppia e non hanno una funzione anticaduta. E obbligatorio eseguire il collegamento a un
sistema anticaduta separato (Figura 19). Verificare che il cordino sia teso e che il movimento abbia un limite di 0,6 m.

Per ridurre il rischio di cadute per oscillazione, quando possibile collegare il sistema anticaduta a un punto di ancoraggio direttamente sopra la posizione dell'utilizzatore (Figura 17). Utilizzare gli ancoraggi
strutturali specificati dalla norma EN 795 o punti di ancoraggio con una resistenza minima di 12 kN.

L'imbracatura & destinata a essere indossata durante le normali attivita lavorative. Per verificare che la taglia (Figure 4A/4B), la regolazione della calzata (Figure 10, 12, 13) e il comfort siano ottimali per 'uso
previsto, MSA consiglia di eseguire un test di sospensione in un’area sicura prima di utilizzare effettivamente I'imbracatura sul lavoro. Esaminare I'imbracatura prima di ogni utilizzo. Esaminare le cinghie
dellimbracatura per tagli, sfilacciature, abrasione, eccessiva usura, cinghie mancanti o modificate, ustioni e esposizione a raggi ultravioletti, calore o sostanze chimiche. Esaminare che nelle cuciture non vi siano
fili tirati, allentati, strappati o rotti. Controllare la leggibilita delle marcature del prodotto. Esaminare le parti rigide per deformazioni, crepe, corrosione, vaiolatura, bave, spigoli vivi, tagli, incisioni, esposizione a
sostanze chimiche o troppo calore o altri danni. Verificare che entrambi i nottolini della fibbia possano attivarsi e funzionare correttamente. Controllare regolarmente gli elementi di fissaggio e regolazione. Se
I'imbracatura mostra segni di danni, usura o invecchiamento, rimuoverla immediatamente dal servizio.

Una persona competente nell’'ispezione, diversa dall'utilizzatore deve condurre esami periodici seguendo le istruzioni di MSA almeno una volta all’anno.

Rimuovere immediatamente le attrezzature danneggiate dal servizio e contrassegnarle come “INUTILIZZABILE”. Per ogni tipo di manutenzione correttiva, come la sostituzione di elementi, contattare MSA. NON
cercare di riparare I'attrezzatura sul campo.

Per evitare la collisione con strutture o con il terreno quando si utilizza un sottosistema come un cordino o un cordino retrattile, consultare le raccomandazioni specifiche fornite con il sottosistema (Figura 8). Lo
spazio sottostante I'area di lavoro deve essere libero da ostacoli su cui si potrebbe sbattere durante una caduta o per I'oscillazione dopo I'arresto di caduta.

Esaminare I'indicatore di carico di caduta prima di ogni utilizzo. Verificare che le cuciture lungo la piega non siano allentate, strappate o rotte. Se I'indicatore di carico di caduta ha cuciture allentate, strappate o
rotte, rimuovere immediatamente I'imbracatura dal servizio. Alcune imbracature hanno un’etichetta dell'indicatore di carico, che mostra quando I'indicatore di carico di caduta sia stato attivato (Figura 2). Se appare
I'etichetta dell’indicatore di carico, rimuovere immediatamente I'imbracatura dal servizio. NON utilizzare un’imbracatura con cuciture rotte o con fili tirati nell'indicatore di carico anticaduta. Cuciture rotte o con fili
tirati nell'indicatore di carico anticaduta sono segni di danni causati da forze anticaduta o da condizioni ambientali.

L’indicatore di carico anticaduta si attiva solo quando & collegato all’anello a D posteriore. A causa della natura di alcuni eventi anticaduta & possibile che I'indicatore di carico non segni nulla. Se si applicano forze
anticaduta all'imbracatura, rimuoverla dal servizio anche se I'indicatore di carico anticaduta non segni nulla.

E essenziale per la sicurezza dell' utilizzatore che, qualora il prodotto venga rivenduto fuori dal paese di destinazione originale, il rivenditore fornisca le istruzioni e le informazioni supplementari pertinenti per 'uso,
per la manutenzione, per I'ispezione periodica e per la riparazione nella lingua del paese in cui il prodotto dovra essere utilizzato.

Sostanze chimiche, calore e corrosione possono causare danni allimbracatura. Prestare attenzione quando si lavora intorno a spigoli vivi, in quanto potrebbero danneggiare I'imbracatura. Esaminare
I'imbracatura per danni piti frequentemente quando venga utilizzata in un ambiente con tali condizioni. NON utilizzare I'imbracatura vicino a macchinari in funzione, condizioni elettriche pericolose, superfici
abrasive, fiamme libere o metallo fuso. NON apportare alcuna riparazione, modifica, alterazione o aggiunta non autorizzata all'imbracatura.

Ignorando queste avvertenze si possono provocare lesioni gravi o mortali.

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE

Le cinghie dell'imbracatura integrale sono realizzate in poliestere, nylon o altre fibre sintetiche multifilamento. Tutti gli elementi portanti sono realizzati in acciaio legato placcato di zinco o lega di alluminio.

Pulire 'imbracatura con una soluzione di acqua e detersivo delicato. Utilizzare un panno pulito per asciugare le parti rigide. Appendere I'imbracatura all’aria aperta. NON asciugare rapidamente I'imbracatura con il
calore. NON lasciare che sporcizia, vernice o altri detriti si accumulino sull'imbracatura. Questi elementi possono indebolire la fettuccia delle cinghie e impedire il corretto funzionamento dell'imbracatura. Pulire le
fibbie con un cotton-fioc per rimuovere i detriti dai componenti interni. In ambienti polverosi sciacquare la fibbia con acqua pulita per rimuovere piccole particelle che possono impedirne il corretto funzionamento.
Utilizzare un panno pulito per asciugare le parti esterne della fibbia. Lasciare asciugare all’aria aperta le parti interne della fibbia. Per verificare che le fibbie ad aggancio rapido funzionino correttamente, applicare
un olio leggero ad alta penetrazione alle linguette di bloccaggio. Utilizzare un panno pulito per rimuovere I'olio che avanza.

Durante la conservazione e il trasporto, tenere I'imbracatura al riparo da umidita, sostanze chimiche e loro vapori, temperature alte o basse e raggi ultravioletti. Tenere I'imbracatura in un’area pulita, fresca,
asciutta e al riparo dalla luce solare diretta. NON tenere I'imbracatura in aree dove calore, umidita, luce, olio e sostanze chimiche o i loro vapori possono causare danni. Tenere I'attrezzatura da sottoporre a
manutenzione isolata dalle attrezzature inutilizzabili. Tenere in magazzino solo attrezzature pulite, asciutte e che si possano sottoporre a manutenzione. Tenere le fibbie collegate mentre I'imbracatura &
inutilizzata. MSA consiglia che una persona autorizzata ai sensi della legislazione vigente nel paese di utilizzo prima dell'uso esamini le attrezzature conservate per lunghi periodi.

La durata massima del prodotto & di 10 anni dalla data di inizio di utilizzo registrato sulla scheda del dispositivo di protezione individuale. Il principale indicatore di idoneita all’'uso € I'ispezione regolare del prodotto.
Rimuovere immediatamente dal servizio qualsiasi prodotto che non soddisfi i requisiti di ispezione, indipendentemente dalla sua eta.

Per lo smaltimento attenersi alle norme nazionali vigenti.

Conservazione errata, utilizzo scorretto, usura, contatto con sostanze chimiche (acidi e alcali), esposizione a temperature elevate e radiazioni UV riducono le prestazioni del prodotto e la sua durata. In tali
condizioni eseguire piu frequentemente le ispezioni.
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NEDERLANDS
GEBRUIKSINSTRUCTIES

Voer de stappen uit in afbeeldingen 1A t/m 1C om het harnas aan te leggen en af te stellen. Stel de rug-D-ring af tot in de juiste positie tussen uw schouderbladen (afbeelding 3). Zorg ervoor dat de verbindingen op
borst- en rugzijde in de juiste positie zijn. Zorg ervoor dat het vrije uiteinde van de instelband ten minste 3 inch (8 cm) voorbij de afstelgesp uitsteekt. Stop het vrije uiteinde van de band in de houder en onder de
dijbeenband op de heup. Verbind de rechter dijpeenband NIET met het linker dijbeen of andersom. Zorg ervoor dat de harnasbanden niet gedraaid maar plat tegen de dijbenen liggen. Zorg ervoor dat het harnas
nauwsluitend past. Zorg ervoor dat voér gebruik alle verbindingen gesloten en vergrendeld zijn. Controleer tijdens gebruik regelmatig of de bevestigings- en instelelementen correct verbonden en afgesteld zijn.
Een valstopsysteem moet een SRL (EN 360) of een vanglijn met schokdemper (EN 354, EN 355) en een verbindingsstuk (EN 362) bevatten. Maximale lengte van een vanglijn met schokdemper (A, L) moet 2 m
zijn (afbeeldingen 8, 9). De MSA-harnasgordels kunnen een integrale D-ringverlenging hebben (afbeelding 9B)hebben. Controleer of de lengte (B) van de D-ringverlenging (afgebeeld op het product) wordt
meegenomen in de berekening van de vrije-valruimte (H, D) (afbeelding 8).

Gebruik het harnas NIET in omgevingen waar de temperatuur lager dan -40°C of hoger dan 50°C is. Reinig de harnassen met snelsluitgespen vaak als ze in stoffige omgevingen worden gebruikt. Er kunnen zich in
stoffige omgevingen kleine deeltjes ophopen die de correcte werking van de gesp kunnen verhinderen.

Om gebruik van harnas te kunnen volgen, adviseert MSA dat elk harnas aan één specifieke gebruiker wordt toegewezen. Bewaar deze instructies en de Registratiekaart Individuele Beschermingsapparatuur bij
het harnas.

MSA certificeert dat dit product volledig is geinspecteerd en voldoet aan de volledige eisen en specificaties van de op het product aangegeven normen. Dit product voldoet aan de eisen van Verordening (EU)
2016/425 betreffende persoonlijke beschermingsmiddelen.

Dit harnas voldoet aan EN 361. Controleer of alle componenten die verbonden worden met het harnas daarmee compatibel zijn. MSA adviseert om alleen goedgekeurde MSA-componenten samen met het harnas
te gebruiken. Voor informatie over de compatibiliteit van de componenten, zie EN 354 en EN 355 voor de integrale vanglijn met schokdemper en EN 358 voor de werkpositioneringslijn. Volg alle instructies en
waarschuwingen op voor de componenten die met het harnas worden gebruikt.

Niet elke harnasgordel die met deze gebruikersinstructies wordt verkocht, is voorzien van alle getoonde kenmerken. Ga na over welke kenmerken het product beschikt dat u hebt aangeschaft door het label te
lezen (afbeelding 14), en volg de van toepassing zijnde instructies op. De belastingcapaciteit is 140 kg als het harnas voor het stoppen van een val of redding of voor begrenzing of werkpositionering wordt gebruikt.

WAARSCHUWINGEN

Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker om de inhoud van deze gebruiksaanwijzing te kennen en training te ontvangen voordat het harnas wordt gebruikt. Zorg ervoor dat u voldoende training hebt
gekregen en volledig kennis heeft over veilig gebruik van het harnas. Gebruikers moeten medisch gezond zijn om op hoogte te kunnen werken. Sommige medische aandoeningen kunnen een veilig gebruik van
het harnas in de weg staan. Als u twijfelt, raadpleeg dan een arts voordat u het harnas gaat gebruiken. Kinderen onder 18 jaar en zwangere vrouwen mogen NOOIT het harnas gebruiken.

Hang Suspension Trauma, ook wel hangtrauma genoemd, is een ernstige aandoening. Een snelle redding en het gebruik van ontlastende toestellen na de val kunnen helpen om het risico van een hangtrauma te
verkleinen. De gebruiker moet een reddingsplan hebben en de apparatuur en de specifieke training die nodig zijn om de redding zo snel mogelijk onder alle voorzienbare omstandigheden te kunnen uitvoeren.
Het harnas is bedoeld om de drager te beschermen tegen een vrije val van hoogte. Gebruik het harnas alleen voor het beoogde doel en binnen de geldende beperkingen. Houd u aan de gebruiksgrenzen van het
harnas. Controleer of de schokdempende elementen (EN 355, EN 360, enz.) goedgekeurd zijn voor een maximale belasting van 140 kg. Gebruik alleen de integrale vanglijn met een schokdemper.

Als er enige twijfel is over de toestand van het harnas voor veilig gebruik, stel het harnas dan onmiddellijk buiten gebruik. Een harnasgordel is het enige toestel om een lichaam in vast te houden dat in een
valstopsysteem mag worden gebruikt. Zoals gespecificeerd in EN 353-1, E 353-2, EN 355 en EN 360 mag een valstopsysteem alleen worden verbonden met de rug-D-ring (afbeelding 5C) of de borst-D-ring
(afbeelding 6A) met valstopmarkering “A” of “A/2”. Gebruik de heup D-ring of de D-ring middenachter op taillehoogte NIET (afbeelding 7 of 18) voor het stoppen van een val of als klimbeveiliging. Gebruik de D-ring
middenachter op taillehoogte alleen voor begrenzing (afbeelding 18). Gebruik de heup D-ring (afbeelding 7) alleen om een werkpositioneringssysteem te verbinden (raadpleeg EN 358). Gebruik voor
werkpositioneringstoepassingen altijd beide heup D-ringen samen en gebruik een apart valstopsysteem. Positioneer het verankeringspunt van de werkpositioneringslijn op of boven middelhoogte (afbeeldingen
7AI7B). Bij gebruik als zitharnas moeten de verbindingspunten van het zadel altijd per paar worden gebruikt en zijn niet bestemd voor het stoppen van een val. Een aparte valstopverbinding is verplicht (afbeelding
19). Zorg ervoor dat de spanning op de vanglijn strak is en beweging beperkt wordt tot 0,6 m.

Om het risico op slingeren bij een val, voor zover dat mogelijk is, te verminderen, kunt u het valstopsysteem aan een verankeringspunt direct boven de positie van de gebruiker (afbeelding 17) bevestigen. Gebruik
structurele verankeringen gespecificeerd in EN 795 of verankeringspunten met een minimum sterkte van 12 kN.

Het harnas is bedoeld om te dragen tijldens normale werkzaamheden. Om er zeker van te zijn dat de maat (afbeelding 4A/4B), de afgestelde pasvorm (afbeelding 10, 12, 13) en het comfortniveau correct zijn voor
het beoogd gebruik, wordt de gebruiker door MSA aanbevolen om in een veilig gebied een hangtest te doen voordat het harnas in werkomstandigheden wordt gebruikt. Inspecteer het harnas véér elk gebruik.
Inspecteer de harnasbanden op snijplekken, rafelen, schuurplekken, overmatige slijtage, veranderde of ontbrekende banden, brandplekken en op sporen van blootstelling aan uv-licht, hitte of chemicalién.
Inspecteer de stiksteken op losgetrokken, loszittende, gescheurde of gebroken draden. Inspecteer de leesbaarheid van de productmarkeringen. Inspecteer de hardware op vervorming, barsten, corrosie, diepe
putten, bramen, scherpe randen, sneden, krassen en op sporen van blootstelling aan chemicalién, extreme hitte of andere schade. Controleer of beide pallen op de gesp vergrendelen en soepel werken. De
afsteller en bevestigingselementen moeten regelmatig worden geinspecteerd. Als het harnas sporen van schade, slijtage of veroudering vertoont, stel het harnas dan onmiddellijk buiten gebruik.

lemand die gekwalificeerd is voor de inspectie van het harnas, iemand anders dan de gebruiker, moet ten minste eenmaal per jaarperiodiek inspecties uitvoeren in overeenstemming met de instructies van MSA.
Stel beschadigde uitrusting onmiddellijk buiten gebruik en label het als “ONBRUIKBAAR”. Neem contact op met MSA voor corrigerend onderhoud, zoals vervanging van elementen. Probeer de uitrusting NIET in
het veld te repareren.

Om botsing met constructies of de grond te vermijden bij gebruik van een subsysteem zoals een vanglijn of een zelfoprollende vanglijn, lees dan de specifieke aanbevelingen die bij het subsysteem (afbeelding 8)
worden gegeven. De ruimte onder het werkgebied moet vrij van obstakels zijn die tijdens een val of slingerbeweging geraakt kunnen worden.

Inspecteer de valstopbelastingindicator voor elk gebruik. Controleer of de stiksteken in de vouw niet los, gescheurd of gebroken zijn. Als de valstopbelastingindicator losse, gescheurde of gebroken stiksteken
heeft, stel het harnas dan buiten gebruik. Sommige harnassen hebben een belastingindicatorlabel waarop wordt aangegeven of de valstopbelastingindicator is geactiveerd (afbeelding 2). Als het
belastingindicatorlabel dit aangeeft, stel het harnas dan direct buiten gebruik. Gebruik GEEN harnassen met gebroken of losgetrokken stiksteken in de valstopbelastingindicator. Gebroken of losgetrokken
stiksteken in de valstopbelastingindicator zijn tekenen van schade door valstopkrachten of omgevingscondities.

De valstopbelastingindicator wordt alleen geactiveerd als deze bevestigd is aan de rug-D-ring. Door de aard van sommige valstopincidenten kan het voorkomen dat de valstopbelastingindicator niet in werking
treedt. Als er valstopkrachten op het harnas worden uitgeoefend, stel het dan buiten gebruik zelfs als de valstopbelastingindicator niet in werking is getreden.

Als het product opnieuw verkocht wordt buiten het oorspronkelijke land van bestemming, dan moet, voor de veiligheid van de gebruiker, de wederverkoper deze instructies en aanvullende relevante informatie voor
gebruik, onderhoud, periodieke inspectie en reparatie in de taal van het land geven waar het product wordt gebruikt.

Chemicalién, hitte en corrosie kunnen schade aan het harnas veroorzaken. Pas op bij het werken rond scherpe randen, deze kunnen het harnas beschadigen. Inspecteer het harnas vaker op schade als het in een
omgeving met deze omstandigheden wordt gebruikt. Gebruik het harnas NIET vlakbij machines die in werking zijn, gevaarlijke elektrische omstandigheden, schurende oppervlakken, open vuur of gesmolten
metaal. Het harnas NIET onderwerpen aan ongeautoriseerde reparaties, modificaties, aanpassingen of toevoegingen.

Het niet opvolgen van deze waarschuwingen kan leiden tot ernstig letsel of de dood.

ONDERHOUD EN OPSLAG

De banden van een harnasgordel zijn gemaakt van polyester, nylon of andere synthetische vezels met meerdere filamenten. Alle draagbare hardware is van verzinkt staal of verzinkte staallegering.

Reinig het harnas in een oplossing van warm water en een mild wasmiddel. Gebruik een schone doek om de hardware te drogen. Hang het harnas op aan de lucht te laten drogen. Versnel het droogproces van het
harnas NIET met hitte. Laat GEEN vuil, verf of andere deeltjes zich ophopen op het harnas. Deze elementen kunnen het band van de banden verzwakken en correcte werking van het harnas verhinderen. Gebruik
een katoenen wattenbol om vuil van de inwendige delen te verwijderen. Spoel in stoffige omgevingen de gesp met schoon water om kleine deeltjes te verwijderen die correcte werking kunnen verhinderen. Gebruik
een schone doek om de buitenste delen van de gesp te reinigen. Laat de inwendige delen van de gesp aan de lucht drogen. Breng een lichte, doordringende olie aan op de sluitlipjes zodat de snelsluitgespen
soepel werken. Gebruik een schone doek om resterende olie te verwijderen.

Houd het harnas tijdens opslag en transport uit de buurt van vocht, chemicalién en hun dampen, zeer hoge of lage temperaturen en ultraviolette straling. Bewaar het harnas in een schone, koele en droge ruimte en
niet in direct zonlicht. Bewaar het harnas NIET in ruimtes waar hitte, vocht, licht, olie en chemicalién of hun dampen schade kunnen veroorzaken. Houd gebruiksklare uitrusting volledig gescheiden van buiten
gebruik gestelde uitrusting. Leg alleen uitrusting die schoon, droog en gebruikt kan worden in de opslag. Houd de gespen gesloten wanneer het harnas wordt opgeslagen. MSA adviseert dat een persoon die
erkend is door de huidige wetgeving van het land van gebruik, de uitrusting die langere periodes in de opslag ligt, inspecteert voér gebruik.

De maximale levensduur van het product is 10 jaar vanaf het eerste gebruik zoals geregistreerd op de Registratiekaart Individuele Beschermingsapparatuur. De belangrijkste manier om te bepalen of het product
geschikt is voor gebruik, is regelmatige inspectie. Stel een product dat niet voldoet aan de inspectievereisten onmiddellijk buiten gebruik ongeacht de leeftijd.

Voor het afvoeren moeten de geldende nationale regels worden opgevolgd.

Incorrecte opslag, incorrect gebruik, slijtage, contact met chemicalién (zuren en basen) en blootstelling aan hoge temperaturen en uv-straling verminderen de prestatie van het product en de levensduur. Voer
onder dergelijke omstandigheden vaker inspecties uit.
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NORSK
BRUKSANVISNING

Utfgr trinnene i figur 1A til 1C for & ta pa og justere selen. Juster D-ringen pa ryggen for a plassere den i posisjon mellom skulderbladene (Figur 3). Forsikre deg om at tilkoblingene péa bryst og rygg befinner seg i
riktig posisjon. Pase at den ledige enden av justeringsstroppen stikker minst 3” (8 cm) ut fra justeringsspennen. Legg den ledige enden av bandet i holderen og under larstroppen ved hoften. Du ma IKKE koble den
heyre larstroppen til venstre side og omvendt. Pass pa at selestroppene ikke er vridd og at de ligger flatt mot larene. Pass pa at selen ligger tett inntil kroppen. Pase at alle koblinger er lukket og last fer bruk. Under
bruk ma du jevnlig kontrollere at feste- og justeringselementene er koblet til og korrekt justert.

Et fallsikringssystem ma inneholde en SRL (EN 360) eller line med energiabsorberer (EN 354, EN 355) og en tilkobling (EN 362). Maksimum lengde pa en line med energiabsorberer (A, L) skal vaere 2 m (figur 8,
9). MSA helkroppssele kan ha en integrert D-ringforlenger (figur 9B). Husk & ta med lengden til (B) til D-ringforlengeren (vist pa produktet) ved beregning av fallklaringen (H, D) (figur 8).

IKKE bruk selen pa steder hvor temperaturen er lavere enn -40 °C eller over 50 °C. Rengjer hyppig seler med hurtigkoblingsspenner som brukes i stavete omgivelser. | stavete omgivelser kan det samle seg opp
sma partikler og hindre at spennene fungerer korrekt.

For & felge med pa bruken av selen anbefaler MSA at hver sele gis til én bestemt bruker. Oppbevar denne bruksanvisningen og registreringskortet for personlig verneutstyr sammen med selen.

MSA bekrefter at dette produktet har blitt inspisert og er i trad med alle kravene og spesifikasjonene spesifisert i standardene som er angitt pa produktet. Dette produktet oppfyller kravene i EU-forordning 2016/425
som omhandler personlig verneutstyr.

Denne selen erisamsvar med EN 361. Forsikre deg om at alle komponenter som er koblet til selen er kompatible. MSA anbefaler at kun godkjente MSA-komponenter brukes sammen med selen. For informasjon
om komponentkompatibilitet, se EN 354 og EN 355 for den integrerte linen med energiabsorberer og EN 358 for arbeidsposisjoneringslivlinen. Folg alle instruksjonene og advarslene for komponenter som brukes
sammen med selen.

Ikke alle helkroppsseler som selges med denne bruksanvisningen, har alle funksjonene som er vist. Finn ut hvilke funksjoner produktet du har kjgpt har ved & sjekke etiketten (figur 14), og felg bruksanvisningen.
Vektgrensen til selen nar den brukes som fallsikring eller ved redning eller nar den brukes for sikring eller arbeidsposisjonering er 140 kg.

ADVARSLER

Det er brukerens ansvar a kjenne innholdet i denne bruksanvisningen og a skaffe seg oppleering for selen tas i bruk. Serg for at du har tilstrekkelig trening og at du har tilstrekkelig kunnskap om hvordan du skal
bruke selen pa en sikker mate. Brukere ma ha god helse for & arbeide i hayden. Enkelte helsemessige forhold kan hindre sikker bruk av selen. Hvis du er i tvil, ma du kontakte lege for du bruker selen. Barn under
18 ar og gravide ma ALDRI bruke selen.

Hengeintoleranse, ogsa kalt hengetraume eller ortostatisk intoleranse, er en alvorlig tilstand. En rask redning og bruk av enheter beregnet pa & hjelpe arbeidere i opphengt posisjon kan redusere faren for
hengetraume. Brukeren ma ha en redningsplan og utstyret og spesifikk opplaering som er ngdvendig for & gjennomfgre redningen sa raskt som mulig under alle mulige forhold.

Selen skal beskytte brukeren mot fritt fall fra heyder. Bruk bare selen til tiltenkt bruk, og innenfor begrensningene. Overhold begrensningene til selen. Kontroller for a forsikre deg om at
energiabsorberingselementene (EN 355, EN 360, osv.) er godkjent for en maksimum last pa 140 kg. Bruk kun den integrerte linen sammen med en energiabsorberer. Hvis du er i tvil om selen er sikker & bruke, ma
du umiddelbart ta selen ut av bruk. En helkroppssele er det eneste godkjente kroppssikringssystemet som kan brukes i et fallsikringssystem. Som spesifisert av EN 353-1, EN 353-2, EN 355 og EN 360, ma
fallsikringsutstyr kun kobles til D-ringen pa ryggen (figur 5C) eller D-ringen foran (figur 6A) med fallsikringsmerket “A” eller “A/2”. Bruk IKKE D-ringen eller den mindre bakre D-ringen pa hoften (figur 7 eller 18) til
fallsikring eller klatresikring. Bare bruk den bakre midtre D-ringen pa hoften til sikring (figur 18). Bruk D-ringen pa hoften kun (figur 7) til & koble til et arbeidsposisjoneringssystem (se EN 358). For
arbeidsposisjoneringsanvendelser ma man alltid bruke begge D-ringene pa hoften sammen, og man ma bruke et separat fallsikringsutstyr. Hold forankringspunktet til arbeidsposisjoneringslivlinen i posisjon pa
eller over hofteniva (figur 7A/7B). For & bruke sittesele ma koblingspunktene til setet alltid brukes som et par og de er ikke beregnet for fallsikring. En separat fallsikringskobling er obligatorisk (figur 19). Pase at
linen er stram og at bevegelsen har en grense pa 0,6 m.

For a redusere faren for pendelfall (sving), ma man hvis det er mulig feste fallsikringsutstyret i et forankringspunkt direkte over brukerens posisjon (figur 17). Bruk strukturbaserte fester spesifisert av EN 795 eller
forankringspunkter med en minimum styrke pa 12 kN.

Selen er beregnet pa bruk under normale arbeidsaktiviteter. For a sikre at starrelse (figur 4A/4B), tilpasning (figur 10, 12, 13) og komfortniva er korrekt for tiltenkt bruk, anbefaler MSA at brukeren utferer en
hengetest pa et sikkert omrade for selen brukes i arbeidssammenheng. Kontroller selen hver gang far bruk. Kontroller om selen har kutt, om den er frynsete, for mye slitt, om den har stropper som er skiftet eller
som mangler, om den har brannskader og om den har veert utsatt for ultrafiolett straling, varme eller kjemikalier. Undersgk om semmene har uttrukket, Izse, slitte eller opprevne trader. Kontroller at
produktmerkene er lesbare. Kontroller utstyret for deformeringer, sprekker, korrosjon, punktteering, ujevnheter, skarpe kanter, kutt, hakk, eksponering for kjiemikalier eller tegn pa for hgy varme eller annen skade.
Forsikre deg om at begge mothakene pa spennen gar i las og fungerer. Justeringen og festeelementene ma kontrolleres regelmessig. Hvis selen viser tegn pa skade, slitasje eller aldring, ma den umiddelbart tas
utav bruk.

En person som er kompetent innen undersgkelse av seler, annet enn brukeren, ma utfere periodiske inspeksjoner i henhold til instruksjonene fra MSA minst én gang i aret.

Skadet utstyr skal umiddelbart tas ut av bruk og merkes “UBRUKELIG”. Ta kontakt med MSA for alt korrigerende vedlikehold som f.eks. bytte av elementer. IKKE forsgk & reparere utstyr i felten.

For & hindre kollisjon med strukturer eller bakken nar et undersystem som for eksempel en livline eller en selvinntrekkende livline brukes, se anbefalingene for undersystemet (figur 8). Plassen under
arbeidsomradet ma veere fritt for hindringer som kan bli truffet ved et fall eller ved en svinging etter fallsikring.

Kontroller lastindikator til fallsikring fer hver bruk. Serg for at stingene som gar gjennom bretten ikke er lgse, har revnet eller er skadde. Hvis lastindikatoren til fallsikringen har lgse, revnede eller skadde sting, ma
du ta selen ut av bruk med en gang. Enkelte seler har en lastindikatoretikett som viser nar fallsikringens lastindikator har blitt utigst (fig. 2). Hvis etiketten til lastindikatoren vises, ma du ta selen ut av bruk med en
gang. Du ma IKKE bruke en sele med brukte eller revnede sting i lastindikatoren til fallsikringen. @delagte sting eller sting som er revet lgs i fallsikringslastindikatoren er tegn pa skade pa grunn av fallstoppkrefter
eller miljgmessige forhold.

Fallsikringslastindikatoren aktiveres kun nar den er festet til D-ringen pa ryggen. Pa grunn av karakteren til enkelte fallsikringshendelser, kan det hende at fallsikringslastindikatoren ikke utlgses. Hvis det brukes
fallstoppkrefter pa selen, ma den tas ut av bruk selv om fallsikringslastindikatoren ikke utlgses.

For brukerens sikkerhet, dersom produktet videreselges utenfor det opprinnelige mottakerlandet, ma videreforhandleren gi instruksjoner og annen relevant informasjon for bruk, vedlikehold, regelmessig
inspeksjon og reparasjon pa spraket i det landet hvor produktet skal brukes.

Kjemikalier, varme og korrosjon kan forarsake skade pa selen. Veer forsiktig nar du arbeider rundt skarpe kanter, disse kan skade selen. Undersgk selen for skade hyppigere hvis den brukes i slike miljger. IKKE
bruk selen i naerheten av maskiner som er i bruk, i naerheten av farlige elektriske forhold, slipende overflater, apen flamme eller smeltet metall. Du ma IKKE utfgre uautoriserte reparasjoner, modifikasjoner,
endringer og/eller tilfayelser pa selen.

Hvis disse advarslene ikke falges, kan det fore til alvorlig personskade eller dedsfall.

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

Stroppene og helkroppsselen er laget av polyester, nylon, eller andre syntetiske multifilament-fibre. Alt lastbaerende utstyr er i sinkbelagt stallegering eller aluminiumslegering.

Rengjer selen i en lgsning av varmt vann og mildt vaskemiddel. Bruk en ren klut til & terke utstyret. Heng opp selen slik at den lufttarkes. Bruk IKKE varme for & terke selen raskere. IKKE la skitt, maling eller annet
smuss samle seg pa selen. Dette kan svekke bandet til stroppene og forhindre at selen fungerer korrekt. Bruk en bomullspinne til & rengjere spennene, fiern rusk fra de innvendige delene. | stavete omgivelser
spyles spennen i rent vann for & fierne sma partikler som kan hindre korrekt drift. Bruk en ren klut til & terke de utvendige delene pa spennen. La de innvendige delene av spennen luftterke. Pafer en lett,
penetrerende olje pa lasetappene for & veere sikker pa at hurtigkoblingsspennene fungerer som de skal. Bruk en ren klut for & fierne resterende olje.

Under lagring og transport ma du holde selen unna fuktighet, kjemikalier og damp fra disse, sveert haye eller lave temperaturer og ultrafiolette straler. Oppbevar selen pa et sted som er rent, kjglig, tert og ikke i
direkte sollys. IKKE oppbevar selen pa steder hvor varme, fuktighet, lys, olje og kjemikalier eller damp fra disse kan forarsake skade. Oppbevar utstyr som kan vedlikeholdes unna utstyr som det ikke kan utfgres
vedlikehold pa. Kun utstyr som er rent, tart og som det kan utfares service pa skal lagres. La spennene vaere tilkoblet nar selen lagres. MSA anbefaler at en person som er godkjent av gjeldende lovgivning i
brukerlandet kontrollerer far bruk utstyr som har veert lagret over en lengre periode.

Maksimum levetid for produktet er 10 ar etter at forste gangs bruk er registrert pa registreringskortet for personlig verneutstyr. Hovedindikatoren for egnethet er regelmessig inspeksjon av produktet. Ta omgaende
ut av bruk produkt som ikke oppfyller inspeksjonskravene, uansett alder pa dette.

Ma kastes i henhold til gjeldende nasjonale og lokale lover og regler.

Feil oppbevaring, feil bruk, slitasje, kontakt med kjemikalier (syrer og alkalier), og eksponering for hgye temperaturer og UV-straler reduserer ytelsen og levetiden til produktet. Under slike forhold ma man
gjennomfere hyppigere inspeksjoner.
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PORTUGUES
INSTRUGOES DE UTILIZACAO

Siga os passos nas figuras 1A a 1C para colocar e ajustar o arnés. Ajuste a argola em D dorsal para posiciona-la entre as omoplatas (figura 3). Certifique-se de que as ligagdes dianteira e dorsal se encontram nas
posigdes corretas. Certifique-se de que a extremidade livre da tira de ajuste estica pelo menos 8 cm para além da fivela de ajuste. Coloque a extremidade livre da cinta no retentor e por baixo da tira da coxa na
anca. NAO ligue a tira da coxa direita & coxa esquerda, ou vice-versa. Certifique-se de que as tiras do arnés néo estéo torcidas e de que estéo lisas quando posicionadas nas coxas. Certifique-se de que o encaixe
do arnés esta justo. Certifique-se de que todos os conectores estao fechados e bloqueados antes de utilizar. Durante a utilizagéo, assegure-se regularmente de que os elementos de fixagdo e de ajuste estao
ligados e corretamente ajustados.

Um sistema de detengéo de queda deve incluir um SRL (EN 360) ou cabo com absorvedor de energia (EN 354, EN 355) e um conector (EN 362). Um cabo com absorvedor de energia (A, L) devera ter um
comprimento maximo de 2 m (figuras 8 e 9). Os arneses de corpo inteiro da MSA podem incluir um extensor integrado de argolas em D (figura 9B). Certifique-se de que inclui o comprimento (B) do extensor de
argolas em D (demonstrado no produto) no calculo da distancia de queda (H, D) (figura 8).

NAO utilize o arnés em ambientes com temperaturas inferiores a -40 °C ou superiores a 50 °C. Limpe frequentemente os arneses que possuam fivelas de engate rapido e que forem utilizados em ambientes
empoeirados. Em ambientes empoeirados, pode haver acumulagdo de pequenas particulas, o que podera impedir o funcionamento correto da fivela.

Para controlar a utilizagao do arnés, a MSA recomenda que cada arnés seja atribuido a um utilizador especifico. Guarde estas instrugdes e o cartéo de registos do equipamento de protegado individual juntamente
com o arnés.

A MSA certifica que este produto foi totalmente inspecionado e que esta em conformidade com todos os requisitos e especificagdes das normas indicadas no produto. Este produto cumpre os requisitos do
Regulamento (UE) 2016/425 relativo ao equipamento de prote¢éo pessoal.

O arnés esta em conformidade com a norma EN 361. Certifique-se de que todos os componentes ligados ao arnés sdo compativeis. A MSA recomenda que apenas sejam utilizados componentes aprovados pela
MSA com o arnés. Para obter informagdes sobre a compatibilidade dos componentes, consulte as normas EN 354 e EN 355 para o cabo com absorvedor de energia integrado e a EN 358 para o cabo de
posicionamento de trabalho. Respeite todas as instrugdes e avisos para os componentes utilizados com o arnés.

Nem todos os arneses de corpo inteiro vendidos com estas instrugdes de utilizagéo incluem todas as funcionalidades indicadas. Identifique as funcionalidades que estao incluidas no produto comprado ao
verificar a etiqueta (figura 14) e respeite as instrugdes aplicaveis. A capacidade de carga do arnés, quando utilizado para fins de detengéo de queda ou de resgate, ou quando utilizado para fins de imobilizagao ou
posicionamento de trabalho, é de 140 kg.

AVISOS

E da responsabilidade do utilizador conhecer o contetido do presente manual e receber a formagao adequada antes de utilizar o arnés. Certifique-se de que recebeu a formagao adequada e de que esta
plenamente informado sobre como utilizar o arnés em seguranga. E necessario que os utilizadores possuam uma boa aptido fisica para realizar trabalhos em altura. Algumas condigées de satde podem impedir
a utilizagéo segura do arnés. Em caso de duvidas, consulte um médico antes de utilizar o arnés. Criangas com idade inferior a 18 anos e mulheres gravidas NUNCA devem utilizar o arnés.

Aintolerancia a suspensao, também conhecida como trauma de suspens&o ou intolerancia ortostatica, € um problema grave. O resgaste atempado e a utilizagdo de dispositivos auxiliares apés queda em altura
podem diminuir o risco de intolerancia a suspenséo. O utilizador deve ter um plano de resgate e o equipamento e formag&o especifica necessarios para que o resgate seja o mais rapido possivel sob todas as
condigdes previsiveis.

O arnés destina-se a proteger o utilizador contra quedas livres em altura. Utilize o arnés apenas para a finalidade prevista e dentro dos respetivos limites. Respeite os limites do arnés. Verifique para garantir que
os elementos absorvedores de energia (EN 355, EN 360, etc.) estdo aprovados para uma carga maxima de 140 kg. Apenas utilize o cabo integrado com um absorvedor de energia. Em caso de duvida quanto as
condigdes do arnés para uma utilizagéo segura, retire imediatamente o arnés de servigo. Um arnés de corpo inteiro é o unico dispositivo de detengéo de corpo aprovado que pode ser usado num sistema de
detencéo de queda. Conforme especificado pelas normas EN 353-1, EN 353-2, EN 355 e EN 360, um sistema de deten¢édo de queda apenas pode ser ligado a argola em D dorsal (figura 5C) ou a argola em D
frontal (figura 6A) com a marcagéo de detengdo de queda “A” ou “A/2”. NAO utilize a argola em D dos quadris ou a argola em D da cintura dorsal (figura 7 ou 18) para detengdo de queda ou protegéo de escaladas.
Utilize a argola em D da cintura dorsal central apenas para imobilizagéo (figura 18). Utilize apenas a argola em D dos quadris (figura 7) para ligar um sistema de posicionamento de trabalho (consulte a EN 358).
Para aplicagdes de posicionamento de trabalho, utilize sempre as duas argolas em D dos quadris em conjunto, e utilize um sistema de detengéo de queda a parte. Mantenha o ponto de ancoragem do cabo de
posicionamento de trabalho em posigao, ao nivel da cintura ou acima (figuras 7A/ 7B). Para utilizagao do arnés tipo cadeira, os pontos de ligagéo do suporte lombar tém de ser usados sempre como par e ndo se
destinam a detengao de quedas. E obrigatéria uma ligagéo de detengéo de queda (figura 19). Certifique-se de que a tensao do cabo esta apertada e de que 0 movimento tem um limite de 0,6 m.

De forma a reduzir o risco de quedas com efeito de péndulo (em balango), encaixe, se possivel, o sistema de detengédo de queda num ponto de ancoragem diretamente acima da posigao do utilizador (figura 17).
Utilize as fixagdes estruturais especificadas na norma EN 795 ou pontos de ancoragem com uma forga minima de 12 kN.

O arnés foi concebido para ser utilizado durante atividades profissionais normais. Para garantir que o tamanho (figuras 4A/4B), o ajuste (figuras 10, 12, 13) e o conforto sdo adequados para a utilizagdo
pretendida, a MSA recomenda que o utilizador realize um teste de suspensdo, numa area segura, antes de utilizar o arnés durante o trabalho. Examine o arnés antes de cada utilizagdo. Examine as tiras do arnés
quanto a cortes, desfiadura, abraséo, desgaste, tiras alteradas ou em falta, queimaduras e exposigao a raios ultravioleta, calor ou quimicos. Examine as costuras quanto a existéncia de fios puxados, soltos,
arrancados ou rompidos. Examine a legibilidade das marcas do produto. Examine as pecas quanto a deformacéo, fendas, corroséo, corroséo por picadas profundas, rebarbas, rebordos afiados, cortes,
amolgadelas, exposigdo a quimicos ou demasiado calor, ou outros danos. Certifique-se de que ambas as linguetas da fivela engatam e de que funcionam sem problemas. O regulador e os elementos de fixagao
devem ser verificados regularmente. Se o arnés apresentar quaisquer sinais de danos, desgaste ou envelhecimento, retire-o imediatamente de servigo.

O arnés deve ser inspecionado periodicamente, segundo as instru¢gdes da MSA, por uma pessoa que nao o utilizador e que possua as competéncias necessarias para inspecionar um arnés, no minimo, uma vez
por ano.

Retire imediatamente o equipamento danificado de servigo e identifique-o como “INUTILIZAVEL”. Para uma manutengdo completamente corretiva, tal como a substituiio de elementos, entre em contacto com a
MSA. NAO tente reparar o equipamento no local.

De forma a evitar a colisdo com estruturas ou com o solo ao utilizar um subsistema como um cabo ou um cabo retratil, consulte as recomendacdes especificas fornecidas com o subsistema (figura 8). O espago
debaixo da area de trabalho deve estar livre de obstaculos que poderiam ser atingidos durante uma queda ou numa oscilagéo apés a detengao de queda.

Inspecione o indicador de carga para detengdo de queda antes de cada utilizagao. Certifique-se de que as costuras ndo estao soltas, desfiadas ou rompidas ao longo da dobra. Se o indicador de carga para
detencdo de queda apresentar costuras soltas, desfiadas ou rompidas, retire imediatamente o arnés de servigo. Alguns arneses possuem uma etiqueta no indicador de carga que indica quando o indicador de
carga for acionado (figura 2). Se a etiqueta do indicador de carga estiver visivel, retire imediatamente o arnés de servico. NAO utilize um arnés com costuras rompidas ou puxadas no indicador de carga para
detencdo de queda. As costuras rompidas ou puxadas no indicador de carga para detengdo de queda s&o sinais de danos que resultam das forgas de detengdo de queda ou das condigdes ambientais.

O indicador de carga para detengéo de queda apenas ¢ ativado quando é ligado a argola em D dorsal. Devido a natureza de algumas quedas, é possivel que o indicador de carga n&o seja acionado. Se forem
aplicadas forgas de detengdo de queda no arnés, retire-o de servigo, mesmo que o indicador de carga para detengdo de queda nao seja acionado.

Para a seguranga do utilizador, caso o produto seja revendido fora do pais de destino, o revendedor tem de fornecer estas instrugdes e informagdes adicionais importantes para a utilizagdo, manutengéo,
inspegao periddica e reparagéo no idioma do pais onde o produto sera utilizado.

O arnés pode ficar danificado devido a quimicos, calor e corros&do. Tenha cuidado ao trabalhar perto de extremidades pontiagudas, pois podem danificar o arnés. O arnés deve ser examinado mais
frequentemente quanto a danos quando for utilizado num ambiente que apresente estas condigdes. NAO utilize o arnés perto de maquinas em funcionamento, em condigdes elétricas perigosas, superficies
abrasivas, perto de chamas ou de metal fundido. NAO efetue reparagdes, modificagdes, alteragdes ou adigdes néo autorizadas ao arnés.

O incumprimento destas adverténcias pode causar danos graves ou a morte.
MANUTENGAO E ARMAZENAMENTO

As tiras do arnés de corpo inteiro sdo feitas de poliéster, nylon ou outras fibras sintéticas multifilamento. Todas as pecas de suporte de carga sdo de liga de ago galvanizada ou de liga de aluminio.

Limpe o arnés com uma solug&o de 4gua morna e detergente para a roupa suave. Utilize um pano limpo para secar as pegas. Pendure o arnés para secar ao ar. NAO utilize fontes de calor para secar o arnés mais
rapidamente. NAO permita a acumulagéo de sujidade, tinta ou outros detritos no arnés. Estes elementos poderdo enfraquecer os trangados das tiras, impedindo o funcionamento correto do arnés. Para limpar as
fivelas, utilize uma cotonete para remover detritos das partes internas. Em ambientes com muito pd, enxague a fivela com agua limpa para remover pequenas particulas que possam estar a impedir o
funcionamento correto. Utilize um pano limpo para secar as partes de fora da fivela. Deixe as partes internas da fivela secar ao ar. Para se certificar de que as fivelas de engate rapido funcionam sem problemas,
aplique um dleo penetrante suave nas abas de bloqueio. Utilize um pano limpo para remover o éleo restante.

Durante o armazenamento e o transporte, mantenha o arnés afastado da humidade, de quimicos e dos respetivos vapores, de temperaturas demasiado altas ou demasiado baixas e de raios ultravioleta.
Mantenha o arnés numa area limpa, fresca, seca e afastada da luz direta do sol. NAO mantenha o arnés em areas em que o calor, humidade, luz, éleo e quimicos ou respetivos vapores possam provocar danos.
Mantenha o equipamento que esta em condigdes de ser usado separado do equipamento que ndo esta. Armazene apenas equipamentos que se encontrem limpos, secos e em condigdes de serem utilizados.
Mantenha as fivelas ligadas enquanto o arnés estiver armazenado. A MSA recomenda que uma pessoa aprovada pela legislacdo atual do pais de utilizagdo examine o equipamento que esteja armazenado
durante longos periodos de tempo antes de ser utilizado.

A vida util maxima do produto é de 10 anos ap06s a sua utilizagao inicial ser registada no cartdo de registos do equipamento de protegao individual. O principal indicador de adequagéo para uso € a inspe¢éo
regular do produto. Retire imediatamente de servigo qualquer produto que ndo cumpra os requisitos da inspegéo, independentemente do tempo que tem.

Devem ser respeitados os regulamentos nacionais aplicaveis a eliminagéo.

O armazenamento ou uso incorreto, o desgaste, o contacto com quimicos (acidos e alcalis) e a exposig¢do a temperaturas elevadas ou a radiagdo UV diminuem o desempenho do produto e a sua vida util. Caso
estas condigdes se verifiquem, sera necessario efetuar inspegdes mais frequentemente.
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SVENSKA
BRUKSANVISNING

Folj stegen i figurerna 1A till 1C for att ta pa och justera selen. Justera rygg-D-ringen sa att den ar placerad mellan dina skulderblad (figur 3). Kontrollera att brost- och rygganslutningarna &r korrekt placerade.
Kontrollera att justeringsbandets 16sa @nde stracker sig minst 8 cm (3 in.) fran justeringsspannet. Placera bandets I6sa ande i hallaren och under larbandet vid hoften. Anslut INTE det hogra larbandet till det
vanstra laret eller vice versa. Kontrollera att selbanden inte &r snodda och att de ligger platt mot laren. Se till att selen sitter tatt mot kroppen. Kontrollera att alla kopplingsanordningar &r stangda och lasta fére
anvandning. Kontrollera regelbundet under anvandningen att fast- och justeringselement ar korrekt anslutna och justerade.

Ett falld@mpande system maste innehalla ett sdkerhetsblock (EN 360) eller en kopplingslina med falldampare (EN 354, EN 355) och en kopplingsanordning (EN 362). Den maximala langden pa en kopplingslina
med fallddmpare (A, L) ska vara 2 m (figur 8, 9). MSA-helselar kan ha en integrerad férlangningsrem till D-ringen (figur 9B). Se till att ta med Iangden (B) pa forlangningsremmen till D-ringen (visas pa produkten) i
berakningen av minsta fri hojd (H, D) (figur 8).

Anvand INTE selen i miljder dar temperaturen &r lagre an -40 °C eller hdgre &n 50 °C. Selar med snabbspannen som anvands i dammiga miljder ska rengdras ofta. | dammiga miljder kan sma partiklar ansamlas
och férhindra att spannet fungerar korrekt.

For att ha kontroll dver anvandningen av selen rekommenderar MSA att varje sele ges till en specificerad anvandare. Férvara dessa instruktioner och registreringskortet for personlig skyddsutrustning tillsammans
med selen.

MSA intygar att denna produkt har kontrollerats fullstéandigt och att den uppfyller samtliga krav och specifikationer i de standarder som anges péa produkten. Denna produkt uppfyller kraven i férordning (EU)
2016/425 om personlig skyddsutrustning.

Selen 6verensstammer med EN 361. Kontrollera att alla komponenter som ar anslutna till selen ar kompatibla. MSA rekommenderar att endast godkédnda MSA-komponenter anvands med selen. For information
om komponentkompatibilitet, se EN 354 och EN 355 for integrerad kopplingslina med fallddmpare och EN 358 for stodlina. Félj alla instruktioner och varningar fér komponenterna som anvands med selen.

Inte varje helsele som séljs med dessa anvandarinstruktioner har alla egenskaper som visas. Kontrollera vilka egenskaper den produkt har som du har képt genom att kontrollera etiketten (figur 14)och folj de
tillampliga instruktionerna. Selens lastkapacitet &r 140 kg nér den anvands for fallddmpning, réddning, fallhindrande eller arbetspositionering.

VARNINGAR

Det &r anvandarens ansvar att kénna till innehallet i denna bruksanvisning och att fa utbildning innan selen anvands. Férsakra dig om att du har fatt tillrécklig utbildning och att du helt vet hur selen anvands sakert.
Anvéandare maste vara vid god halsa for att utféra arbete pa hojd. Vissa hélsotillstand kan forhindra en saker anvéndning av selen. Om du ar tveksam kontakta en lakare innan du anvander selen. Barn under 18 ar
och gravida far ALDRIG anvanda selen.

Hangningsintolerans, aven kant som hangningstrauma eller ortostatisk intolerans, ar ett allvarligt tillstand. Snabb raddning och anvéndning av raddningsanordningar for personer som hanger i luften kan minska
risken for hadngningsintolerans. Anvandaren maste ha en raddningsplan och den utrustning och sarskilda utbildning som kravs for att genomféra raddningsinsatsen sa snabbt som méjligt under alla férutsebara
férhallanden.

Selen ar avsedd att skydda bararen mot fritt fall fran hog hojd. Anvand endast selen for det avsedda andamalet och inom selens begrénsningar. laktta selens begrénsningar. Kontrollera att de fallddmpande
elementen (EN 355, EN 360 etc.) ar godkanda for en maximal last pa 140 kg. Anvand endast den integrerade kopplingslinan med en falldémpare. Om det finns nagra tvivel om selens tillstand fér en saker
anvandning ska den omedelbart tas ur bruk. En helsele ar den enda godkénda kroppsfasthallningsanordningen som kan anvandas i ett fallddmpande system. Som specificerati EN 353-1, EN 353-2, EN 355 och
EN 360 far ett fallddmpande system endast vara kopplat till rygg-D-ringen (figur 5C) eller den framre D-ringen (figur 6A) med falldédmpningsmarkning "A” eller "A/2”. Anvand INTE hoft-D-ringen eller midjans
centrala rygg-D-ring (figur 7 eller 18) for fallddmpning eller klattringsskydd. Midjans centrala rygg-D-ring far endast anvandas for fallhindrande (figur 18). Anvand endast héft-D-ringen (figur 7) for att ansluta ett
arbetspositioneringssystem (se EN 358). Anvand alltid bada héft-D-ringarna tillsammans for arbetspositioneringstillampningar, och anvand ett separat fallddmpande system. Se till att stodlinans férankringspunkt
arien position i eller ovanfor midjehdjd (figur 7A/7B). Vid anvandning av sittsele maste sitsens kopplingspunkter alltid anvéandas som ett par och &r inte avsedda for fallddmpande system. En separat anslutning for
fallddmpande system &r obligatorisk (figur 19). Se till att linan ar spand och har en begransad rérelse pa max. 0,6 m.

For att minska risken fér pendelfall ska om mdjligt det falldédmpande systemet fastas i en férankringspunkt rakt ovanfor anvandarens position (figur 17). Anvand foérankringar i byggnadsstrukturen enligt EN 795 eller
férankringspunkter med en minsta hallfasthet pa 12 kN.

Selen ar avsedd att anvandas vid normala arbetsuppgifter. MSA rekommenderar att anvéndaren gor ett héngningstest i ett sékert omrade for att kontrollera att storlek (figur 4A/4B), installningar (figur 10, 12, 13)
och komfort &r ratt for den avsedda anvandningen innan selen anvénds i arbetet. Kontrollera selen fore varje anvandning. Kontrollera selens band avseende skérskador, fransning, notning, for mycket slitage,
forandrade eller saknade band, brannskador och exponering for UV-ljus, varme eller kemikalier. Kontrollera om sémmarna &r I6sa eller trasiga. Kontrollera att produktmarkningar ar lasliga. Kontrollera
metallkomponenter avseende deformation, sprickor, korrosion, urgrépningar, grader, vassa kanter, jack, djupa hack, exponering for kemikalier eller fér mycket vdrme och andra skador. Kontrollera att bagge
sparrhakar pa spannet kan ga i las och att de fungerar mjukt. Justerings- och fastelementen maste kontrolleras regelbundet. Om selen visar tecken pa skador, slitage eller aldrande ska den omedelbart tas ur bruk.
En person annan an anvandaren och som ar kompetent i undersokning av selar ska utféra periodiska undersékningar enligt MSA:s instruktioner minst en gang om aret.

Ta omedelbart skadad utrustning ur bruk och mark den med "OBRUKBAR”. Kontakta MSA for allt korrigerande underhall som t.ex. byte av element. Férsok INTE att reparera utrustning pa faltet.

For att forhindra kollision med konstruktioner eller marken nar ett delsystem som t.ex. en kopplingslina eller ett sdkerhetsblock anvands, se de sarskilda rekommendationerna for delsystemet (figur 8). Utrymmet
under arbetsomradet maste vara fritt fran hinder som man kan sla i vid ett fall eller vid pendling efter fall.

Kontrollera fallindikatorn fére varje anvandning. Kontrollera att sommarna genom vecket inte &r I6sa eller trasiga. Om fallindikatorn har I6sa eller trasiga sommar ska selen omedelbart tas ur bruk. Vissa selar har
en fallindikatoretikett som visar nar fallindikatorn har I6sts ut (figur 2). Om fallindikatoretiketten syns ska selen omedelbart tas ur bruk. Anvand INTE en sele med trasiga eller |6sa sommar i fallindikatorn. Trasiga
eller I6sa sommar i fallindikatorn ar tecken pa skador fran fallkrafter eller miljéforhallanden.

Fallindikatorn aktiveras endast om den ar ansluten till rygg-D-ringen. Det &r méjligt att fallindikatorn inte utiéses vid vissa typer av fall. Om selen utsétts for fallkrafter ska den tas ur bruk dven om fallindikatorn inte
utléses.

Om produkten séljs vidare utanfor det ursprungliga destinationslandet maste aterforsaljaren for anvandarens séakerhet tillhandahalla denna bruksanvisning och ytterligare relevant information om anvandning,
underhall, regelbunden inspektion och reparation pa spraket i det land dar produkten ska anvandas.

Kemikalier, varme och korrosion kan orsaka skador pa selen. Var forsiktig nér du arbetar i nérheten av vassa kanter, dessa kan skada selen. Kontrollera selen oftare avseende skador néar den anvands i en miljé
med sadana foérhallanden. Anvand INTE selen nara maskiner som ar i drift, farliga elektriska forhallanden, nétande ytor, 6ppen laga eller smélt metall. Gor INGA obehdriga reparationer, modifieringar, &ndringar
eller kompletteringar av selen.

Om dessa varningar inte foljs kan det leda till allvarliga personskador eller dédsfall.

UNDERHALL OCH FORVARING

Helselens band ér tillverkade av polyester, nylon eller annan syntetisk flerfibertrad. Alla lastbdrande metallkomponenter ar gjorda av férzinkat stal eller aluminiumlegering.

Rengor selen i en 16sning av vatten och milt rengéringsmedel. Anvand en ren trasa for att torka torrt metallkomponenterna. Hang upp selen for att lufttorka. Anvand INTE varme for att torka selen snabbare. Lat
INTE smuts, farg eller andra partiklar ansamlas pa selen. Dessa element kan férsvaga bandens vav och férhindra selen fran att fungera korrekt. Anvand en bomullstopp for att rengéra spannenas inre delar fran
partiklar. | dammiga miljder kan spannet spolas med rent vatten for att ta bort sma partiklar som kan forhindra att spannet fungerar korrekt. Anvéand en ren trasa for att torka torrt spannets yttre delar. Lat spannets
inre delar lufttorka. For att sakerstalla att snabbspannena fungerar mjukt ska du applicera en latt, penetrerande olja pa lasflikarna. Anvand en ren trasa for att torka bort 6verskottsolja.

Hall selen borta fran fukt, kemikalier, kemikalieangor, mycket hoga eller laga temperaturer och UV-stralning under férvaring och transport. Férvara selen pa en ren, sval och torr plats skyddad fran direkt solljus.
Forvara INTE selen pa en plats dar den kan skadas av varme, fukt, ljus, olja, kemikalier eller kemikalieangor. Hall brukbar utrustning atskild fran obrukbar utrustning. Férvara endast utrustning som &r ren, torr och
brukbar. Spannena ska vara stangda nar selen forvaras. MSA rekommenderar att en person som ar auktoriserad enligt aktuell lagstiftning i anvéndningslandet kontrollerar utrustning som har forvarats under en
lang period fore anvandning.

Produktens maximala livslangd ar 10 ar efter att dess férsta anvandning har registrerats pa registreringskortet for personlig skyddsutrustning. Den avgérande faktorn for om produkten &r Iamplig att anvanda ar den
regelbundna inspektionen av produkten. Varje produkt som inte uppfyller inspektionskraven maste omedelbart tas ur bruk oavsett dess alder.

For avfallshanteringen ska gallande nationella bestdammelserna foljas.

Felaktig forvaring, felaktig anvandning, slitage, kontakt med kemikalier (syror och alkalier), exponering for hdga temperaturer och UV-stralning séanker produktens prestanda och livslangd. Under dessa
forhallanden ska inspektioner utféras oftare.
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BbJIFTAPCKH
WHCTPYKLIMK 3A YIIOTPEBA

M3nbnHeTe cTbnkuTe BLB cpurypu ot 1A go 1C, 3a fa cnoxute u perynuparte cbpysta. Perynupaiite 3agHust D-npbCTeH, Taka Ye Aa ro noctaBute Mexay pameHHuTe cv nonatku (dpurypa 3). Yeeperte ce, 4e
rPbAHUTE U IPBOHUTE BPB3KM Ca B NMPaBUITHa NO3uLMst. YBepeTe ce, e CBOGOAHUST kpaii Ha perynupalums peMbk 1anusa nowe ¢ 3 nHya (8 cm) oTBb/ perynupaliara katapama. [loctaBeTe cBO60AHMS Kpait Ha
Mpexara B Abpxava v nog 6epeHusi pembk Ha kpbcTa. HE cBbp3BaliTe gecHust 6GeapeH pembk kbM NsiBoTo Gepo unm obpaTHo. YBepeTe ce, Ye peMbLUTe Ha copysiTa He ca yCykaHu 1 MpUNenBaT NiTbTHO KbM
Gepnpata. YBepeTe ce, Ye copysiTa npunsira NNbTHO. YBepeTe ce, Ye BCUUKW KOHEKTOPY Ca 3aTBOPEHU 1 3akIiiodeHu, npeau ynotpeba. Mo Bpeme Ha ynoTpeba peoBHO NpoBepsiBaiiTe fanv eneMeHTUTe 3a 3aTsraHe
1 perynmpaHe ca CBbp3aHu 1 perynpaxi npaBumHo.

EnHa cuctema 3a cnupaHe Ha nagaHeTo Tpsbsa Aa BkoyBa camoHaBmBalLo ce Bbxe (EN 360) nnu Bbxe ¢ eHeprueH abecopbatop (EN 354, EN 355) n koHekTop (EN 362). MakcumanHaTta AbIKuHa Ha BbXe C
eHeprueH abcopbatop (A, L) Tpsbea aa e 2 m (curypm 8, 9). CopywmTe 3a usino Tano Ha MSA Moxe Aa BKntouBaT BrpaaeH yabrxkuten ¢ D-npbeteH (purypa 9B). He 3abpassinTe aa Bknouute gbmkuHaTta (B) Ha
yabmkuTens ¢ D-npbeTeH (NokasaHa Ha NPoAyKTa) B U3YMCNEHNETO Ha knnpeHca Ha naaaxe (H, D) (curypa 8).

HE un3nonasaiTe cbpysta B cpeaa ¢ Temnepatypa nog -40°C unum ag 50°C. MouncTsaiTe vecto cbpym ¢ katapamu Quick-Connect, kouTo ce nanonssat B npaluiHa cpeaa. B npaluHm cpeau manku 4actuum moxe aa
ce HaTpynart 1 Aa nonpeyart Ha NPaBUTHOTO (PYHKLIMOHUPaHe Ha kaTapamarTa.

3a HabntopaBaHe Ha nanonssaHeTo Ha copyuTe MSA npenopbuBa Besika cOpyst Aa ce AaBa Ha eAuH onpeaeneH notpeduten. MNaseTe Te3n MHCTPYKUMM U AHEBHUKA HA JIMYHOTO 3aLLUTHO 06opyABaHe 3aefHO CbC
cbpysTa.

MSA ypocToBepsia, Ye TO31 MPOAYKT € NPOBEPEH LISTIOCTHO 1 OTFOBapsi Ha BCUYKW M3NUCKBaHWS 1 cnieLdmrkaLmm Ha cTaHAapTMTe, ykasaHu BbpXy Hero. To3u NpofAyKT OTroBapsi Ha U3UckBaHUsiTa Ha PernameHT
(EC) 2016/425 0THOCHO N4HUTE NpeanasHu cpeacTBa.

OTa cTpaxoBOYHas NpUBSi3b ABMAETCS CPEACTBOM MHAVBUAYANbHOW 3aLLMTLI OT NaJeHNst C BLICOTbI M COOTBETCTBYET TpeboBaHMsiM TexHnYeckoro pernamerTa EBpasuiickoro TamoxeHHoro cotosa «O 6e3onacHocTn
cpeAcTB UHAMBMAYanbHoi 3awuTbi» TP TC 019/2011.

Tasu cbpys oTroBaps Ha usnckeanusita Ha EN 361. YBeperte ce, Ye BCUUKM CBbP3aHM CbC COPysiTa KOMMOHEHTU ca cbBMecTUMU. MSA npenopbyBa Aa ce 13nonseat camo 0Ao6peHn KOMMNOoHeHTU Ha MSA cbe
cOpysTa. 3a MHOpPMALIS OTHOCHO CbBMECTUMOCTTa Ha komnoHeHTuTe BikTe EN 354 1 EN 355 3a BrpafieHoOTo Bbxe ¢ eHeprveH abcopbaTop v EN 358 3a BbxeTo 3a paboTHO nosuuuoHupare. Cnassaiite BCUYKM
VIHCTPYKLMM 1 NpeaynpexaeHnsi 3a KOMNOHEHTUTE, N3MON3BaHW CbC copysTa.

He Bcsika cOpys 3a Lsino Tno, npofasaHa ¢ Te3n MHCTPYKLMKM 3a NoTpeGuTens,, pasnonara ¢ BCUMKM NokasaHn yHkuuu. OnpeaeneTe kou chyHKLMM ca BKITIOYEHM B 3aKyneHust OT Bac NPoAyKT, kaTo npoBepuTte
eTukeTa (curypa 14), u cnassante NPUNOXUMUTE MHCTPYKLIMK. KanaumTeTbT Ha HaToBapBaHe Ha COpysiTa, koraTo ce U3ronaBa 3a crnmpaHe Ha nafjaHe, cnacsiBaHe, ocurypsisaHe unv paboTHO No3numoHupatxe, e 140
kg.

NPEAYNPEXAEHUA

OTroBOpHOCT Ha NoTpebuTens e Aa ce 3ano3Hae CbC ChbPXaHWETO Ha TOBa PLKOBOACTBO M 1a peMuHe obyyeHne, Npeam 4a 3anoyHe Aa nsnonasa copysita. YBepete ce, Ye cTe 06y4eHn A0CTaTbyHO 1 Ye 3HaeTe
Kak fa usnonseare copysita 6esonacHo. Heobxoaumo e notpebutenute fa ca B MHOro 4o6po 31paBOCIOBHO CbCTOsHIE, 3a Aa BbpLUAT paboTa Ha BUCOUMHA. HKoM MeanLMHCKM 3a6onsiBaHUst MOXeE Aa nonpeyart
Ha 6e3onacHOTO 13non3eaHe Ha copysiTa. AKO MMaTe HskakBu CbMHEHUS, KOHCYITUpaiiTe ce ¢ nekap, npeau Aa usnonaeate copysita. Jeua noa 18 roguHu n 6pemeHHn xxeHn HUKOIA He Tpsibea Aa uanonssat
copysTa.

HeTonepaHTHOCTTa Npy BUCEHE, U3BECTHA OLLLE KaTo TPaBMa NpU BUCEHE UM OpTOCTaTU4HA HETONIEPAHTHOCT, € CEePUO3HO CbCTosiHME. CBOEBPEMEHHOTO CracsiBaHe 1 M3MOM3BaHeTo Ha cpefCTBa 3a obrekyaBaHe
Ha BUCEHeTO crief NafaHe nomarat 3a HamarsiBaHe Ha pycka OT OpTOCTaTUYHa HeTonepaHTHOCT. MoTpebuTensT TpsiGBa Aa MMa cnacuTeneH nnaH n obopyaBaHe 1 Aa € NpeM1Han Heo6xoAMMOTO CrieLndUYHO
obyyeHve, Taka Ye Aa Hanpaem cnacsBaHETO Bb3MOXHO Halt-6bp30 Npu BCUYKM NPeaBUANMU YCIOBUS.

MpenHasHaveHneTo Ha cOpysiTa e Ja npeanasu JIMLETO, KOeTO st HOCU, OT CBOBOAHO NafaHe OT BUCOUMHA. M3nonsBaiiTe copysiTa camo no npegHasHa4eHne 1 B paMKuTe Ha HeiiHUTe orpaHuyerusi. CnassaiTe
orpaHuyeHusiTa Ha copysita. MposepeTte aanu abcopbupawmte eneprusta enement (EN 355, EN 360 1 ap.) ca ogobperu 3a makcumaneH Toap oT 140 kg. M3nonssaiTe BrpafeHOTO BbXe Camo C eHeprueH
abcopbaTtop. Ako ce CbMHsIBaTe,4e CbCTOSIHMETO Ha cOpysiTa He rapaHTvpa 6esonacHo usnonaeaxe, HeaabaBHO n3BageTe copysita ot ynotpeba. CopysitTa 3a Usno TSNo € eAUHCTBEHOTO 0A06PEHO YCTPOWCTBO 3a
3aAbpXaHe Ha TANOTOo, KOETO MOXe [a Ce M3Nos3Ba B cMCTeMa 3a cnupaHe Ha nagaHeTo. Kakto e nocoyeHo B EN 353-1, EN 353-2, EN 355 1 EN 360, eaHa cuctema 3a cnupaHe Ha nagaHeTo TpsibBa Aa ce cBbp3sa
camo kbM 3aaHua D-npbeTeH (durypa 5C) unm kbm npeaHns D-npbeTeH (durypa 6A) ¢ MapkupoBka 3a cnupaHe Ha nagaHeTo “A” unu “A/2”. HE nanonssaiite D-npbCcTeHa Ha KpbCTa Unv 3aHWS LLleHTparneH nosiceH
D-npbcTeH (urypa 7 unu 18) 3a cnvpaHe Ha nagaHe Unu 3alyuTa npv katepexe. MianonasaiTe 3agHus LeHTparneH nosiceH D-npbcTeH camo 3a ocurypsisaHe (cpurypa 18). Manonseaiite D-npbcTeHa Ha kpbeTa
(cburypa 7) camo 3a cBbp3BaHe Ha cuctema 3a paboTHo noauumoHupane (Bx. EN 358). 3a npunoxeHusi Ha paboTHO NO3ULMOHUPaHe BUHarK nanonseanTe u Apata D-npbcTeHa Ha KpbcTa 3aeAHo 1 U3nonssante
oTAenHa cucTema 3a cnvpaHe Ha nagaHeTo. [lpbXKTe aHKepHaTa ToUKa Ha BbXeTO 3a paboTHO NO3NLMOHMPaHE B NO3NLMS HA MU HaJ, HUBOTO Ha KpbeTa (durypu 7A/7B). Mpu ynoTpeba Ha cepanuiiHa copys
CbeJVHWUTENTHUTE TOUKM Ha CeAJIOTO BUHAM TpsibBa 1a ce N3non3saT eJHOBPEMEHHO B BOIKA, KaTo Te He ca NpeAHa3HayYeHu 3a CivpaHe Ha nagaHe. 3agbiMKVUTENTHO e Aa Ce U3MoN3Ba OTAerNHa Bpb3ka 3a crimpaHe
Ha nagaHe (durypa 19). YBepeTe ce, 4e BbxeTo e obpe ob6TerHaTo 1 Ye ABMKEHNETO UMa orpaHuyeHune ot 0,6 m.

3a pa HamanuTe pucka oT MaxanHo nagaHe (CbC 3antonsiBaHe), Korato € Bb3MOXHO, 3akayanTe cuctemata 3a CnvpaHe Ha nagaHeTo KbM aHKepHa Touka TOYHO Hafl No3vumMsiTa Ha notpebutens (dpurypa 17).
M3nonssainte CTPyKTypHU aHkepu, nocodern B EN 795, nnu aHkepHu Toukn ¢ MuHumanHa cuna 12 kN.

CbpysiTa e npegHasHayeHa 3a HoceHe Mo Bpeme Ha obuyainHn paboTHu AeiHocTu. 3a Aa ce rapaHTupa, Ye pasmepsT (hburypu 4A/4B), perynupaHeTo ¢ uen npasunHo npunsirade (dourypu 10, 12, 13) n cteneHTa Ha
y[o6CTBO ca NpaBunHu 3a ynotpeba no npeaHasHaveHue, npenopbkata Ha MSA e noTpe6uTensiT Aa Hanpasw TECT ¢ BUceHe B Ge3onacHa cpeaa, npeav Aa uanonaea copysita B paboTHu ycnoeust. Mpernexpaite
cOpysiTa npeav Besika ynotpeba. MNpernepante pembunTe Ha copysiTa 3a Npopean, pasHuLLBaHe, NPOTpUBaHe, NpekaneHo N3HOCBaHe, MPOMEHEHU UMK NIMNCBALLM PEMbLW, U3rapsiHUS U n3naraHe Ha
yNTpaBMONeTOoBa CBETNMHA, TOMMMHA UMW XuMUKanw. MNperneaanTe WeBOBETE 3a U3AbpNaHu, xnabasu Unu NpekbCHaTH HULLKW. [poBepeTe Aanu MapKupoBkaTa Ha npoaykTa ce YeTe. MNperneaaiite MetanHuTe
KOMMOHEHTU 3a AechopMaLIns, MyKHATUHM, KOPO3us, IbMGoka TOHKOBa KOPO3usl, rpanaBuHK, OCTpY pbOOBE, MPOpesy, AbIGOKU Pe3Kku, N3naraHe Ha XVMUKani Unu npekomMepHa ToMnmnMHa Unu Apyrv nospeau. Yeepete
ce, Ye 1 ABaTa 3acTonopuTenst BbpXy kaTapamarta MoraT Aa ce 3aAencTsat v paboTsT rnaako. PerynatopbT 1 enemMeHTUTe 3a 3aTsiraHe TpsibBa fa 6baaT npoBepsiBaHu peAoBHO. AKo cOpysiTa nokasea Hsikaksm
npu3HaLUm Ha NoBpe/a, N3HOCBaHe U ocTapsiBaHe, HesabaBHoO 5 U3BaaeTe oT ynoTpeba.

TpsibBa fa ce M3BBLPLUBAT NEPUOANYHY NPErNeam Ha CopynTe CbrNacHo MHCTPYKLMUTe Ha MSA OT nuue, KOETO € KOMNETEHTHO MO OTHOLLEHME Ha Te3un Npernean 1 KOeTo He e caMusiT noTpebuTen, kaTo Toa Tpsibea
[la ce NpaBu NMOHE BEAHBX FOAULLHO.

W3BapeTe He3abaBHO OT ynoTpeba nospeaeHoTo o6opyasaHe v ro mapkupaiite “HEU3MON3BAEMO”. 3a cepBuaHa noaapbXKa, Hanpyumep cMsiHa Ha enemeHTH, ce cebpxeTe ¢ MSA. HE ce onutBaiiTe aa
nonpassiTe obopyaBaHe Ha TepeHa.

3a fa npegoTBpaTUTe COMBCKBAHE C KOHCTPYKLMM UK 3EMSITa, KOraTo Ce U3Mon3Ba NoACUCcTeMa, KaTo HanpuMep BbXe U CAMOHaBMBALLO Ce BbXe, NperneaanTe KOHKPETHUTE NPenopbKu, AaAeHm ¢
noacuctemata (curypa 8). B npoctpaHcTBoTO Nof, paboTHaTa 3oHa He TpsibBa ia Ma HUKaKBK NPEnSTCTBUSA, C KOUTO [a nocneasa yaap B Cryyai Ha najaHe wnu 3antonsiBaHe cnej cnmpaxe Ha nagaHe.
lMpernepaiTe nHavkaTopa 3a HaTOBapBaHe Ha OrpaHNYMTENS Ha NafaHeTo NPeaV BCSIKO N3MoN3BaHe. YBepeTe ce, Ye LeBOBEeTE Npe3 CrbBaHEeTo He ca pasxnabeHu, CKbCaHW UK HapyLLeHW. AKO MHAMKATOPbT 3a
HaToBapBaHe Ha OrpaHNYMTenNs Ha NagaHeTo UMa pasxnabeHn, CkbCaHu U HapyLLEeHH LWeBoBe, HeaabaBHO U3BajeTe copysTa OT ekcnnoaTauusi. Hsikon copyu MMaT eTUKET Ha MHAMKaTopa 3a HaToBapBaHe, KOUTO
noka3Ba kora UHAMKaTopbT 3a HaTOBapBaHe Ha OrpaHNYMTENs Ha NafaHeTo e 3afelcTBaH (purypa 2). Ako eTUKETBT Ha MHAMKaTOpa 3a HaToBapBaHe Nokasea ToBa, He3abaBHO U3BafeTe cOpysiTa OT ekcrnoaTaumsl.
HE usnonssarite Cprﬂ C HapyLleHn nnn n3abpnaHu WesoBe B MHANKATOPa 3a HAaTOBapBaHe Ha OrpaHn4nTens Ha nagaHeTo. HaprJeHI/ITe nnn n3abpnaHnTe WeBoBe B MHOMKATOPa 3a HaToBapBaHe Ha
orpaHVN4mMTensi Ha NajaHeTo ca NPU3HaLM 3a NoBpejJa OT CUNUTE Ha CripaHe Ha NaaaHeTo UK YCIOBUSITa Ha OKONHaTa cpeaa.

WMHavkaTopbT 3a HaTOBapBaHe Ha OrpaHNYUTENs Ha NafaHeTo ce akTUBMpa Camo KoraTo e 3akayeH 3a 3afHusi D-npbeTeH. Mopaam ecTeCTBOTO Ha HAKOW CMpaHu1s Ha NafaHeTo € Bb3MOXHO MHAMKATOPbT 3a
HaToBapBaHe Ha OrpaHUYUTENs Ha NaaaHeTo Aa He cpaboTu. AKo CUnn Ha cnvpaHe Ha nagaHe ca 6unu NpunoxeHn Bbpxy copysTa, usBageTe 51 0T ynoTpeba Aopy ako MHAUKATOPLT 3a HAaTOBapBaHe Ha
OrpaHN4MTens Ha NagaHeTo He e cpaboTun.

3a 6e3onacHocTTa Ha NoTpebuTens, ako NPoAyKTLT GbJe NpenpoAaAeH U3BbH MbpBOHAYanHaTa Abpxasa Ha 4ocTaBka, To MpoAaBayYbT TPsibBa Aa OCUrypu Te3n MHCTPYKLMM M AOMbHUTENHA NOAXOAsLLA
MHopMaLs 3a ynoTpebara, noaapwbxkkaTa, nepuoauyHITE Nperneam U PEMOHTa Ha e3uka Ha AbpXaBaTa, B KOSITO MPOAYKTHT LLe Ce U3MNon3ea.

XvMukanu, TonnnHa n Kopo3sns MoraT a NoBpeasT copysiTa. BbaeTe BHUMaTenHw, korato pabotute B 6113ocT 0 ocTpu pbOoBe, Thii kKaTo TOBa MOXe fa nospeau cbpysita. Mpernexaaiite no-v4ecto cbpysTa 3a
roBpe/Iy, KoraTo ce U3ronsea B cpeay ¢ noao6HM yenosus. HE nsnonssaiite copysita 61130 4o paboTeLuy MaLlnHK, OMacH eNeKTPUYECKM YCroBusl, abpasnBHM MOBBPXHOCTU, OTKPUTY NITaMbLiy UK pa3TorneH
meTan. HE n3BbpLUBaiiTe HeYMbNHOMOLLEHN PEMOHTHU AENHOCTH, MOAMUMUKALIMM, NPOMEHI WU AOMbITHEHUS MO cOpysiTa.

Hecna3sBaHeTo Ha Te3u npeAynpexaeHUsA Moxe Aa AoseAe A0 CEPMO3HO HapaHABaHe UM CMbLPT.

noaaPBXKA U CbXPAHEHUE

PeMbLlVITe Ha CprﬂTa 3a usano Tano ca I/I3pa6OTeHI/I OT nosnuectep, HaWmnoH unun ApPYrv MHOTOHWULLIKOBW CUHTETUYHW BakHa. Benykun HOCeLwun meTanHn KOMNOHEHTU ca OT NOLUMHKOBAaHa CTOMaHeHa cnnas unu
anymMmuHueBa cnnas.

MoumncTanTe copysiTa B pa3TBOp OT TOMMa BOAA U Mek nepuneH npenapar. Mi3nonasaiTe YicTa kbpna 3a nofcyLlaBaHe Ha MeTanHuTe KoMnoHeHTW. [MpocTpeTe cOpysiTa, 3a Aa ce uacylm Ha Bb3ayx. HE
ycKkopsiBaiiTe n3cbxBaHeTo Ha copysiTa c TonnuHa. HE no3sonsiBaite MpbcoTus, 605 unv Apyr1 oTnagbum Aa ce HaTpynaT no copysaTa. MoaobHM enemMeHTn Moxe Aa oTcnabsaT Mpexarta Ha pemMmbuuTe U fa
norpeyar Ha NpaBUITHOTO OYHKLIMOHMPaHe Ha copysiTa. 3a nouncTBaHe Ha kaTapamuTe U3Non3BanTe NamyyeH TamMnoH, 3a Aa OTCTPaHWUTE OTNaAbLMUTE OT BbTPeLlwHUTe YacTy. Mpu npaluHa cpeaa npomuiite
KaTapamaTta Cc Yiucta BoAa, 3a ija OTCTPaHUTE Manku 4actuuu, KOUTo MOXe Aa nonpeyart Ha NnpaBUITHOTO d)yHKLlMOHMpaHe. Wanonsgaite uicta Kbpna, 3a Aa NoACYLWNTe BbHWHUTE YacTu Ha KaTapamara. OcraBeTe
BbTpeLIHUTEe YacTn Ha KaTapamaTta [a U3CbxXHaT Ha Bb3ayX. 3a Aa ce yBepuTe, Ye Katapamute Quick-Connect paGOTﬂT rnagko, npunoXxete nNeko, NPOHUKBALLIO MAaCo KbM 3aKnoyBallunTe nanuu. Wanonaeaite
yucTa Kbpna, 3a fja OTCTPaHUTE OCTaHaNoTo Macno.

Mo Bpeme Ha TpaHCMOPTUPaHe 1 CbXpaHeHWe naseTe copysTa OT Brara, XUMMKanu 1 TEXHU U3napeHusi, MHOro BUCOKU UK HUCKU TEMMEPATYpU v yNTPaBMONETOBW by, [ipbxTe cOpysiTa Ha MecTa, KOUTO ca YnCTH,
XnagHu, Cyxv 1 3aliuTeHn OT Npsika ClibHYeBa CBET/INHA. HE APpbXTE c6py;|Ta Ha MecCTa, KbAEeTOo TONNNHa, BNnara, CBeT/inHa, Macrno 1 XMumMuKann nnn TexXHu usnapeHus morat aa s noBpeaaT. ,Elp'b)KTe oﬁopynBaHe,
KOeTO MoXe fa ce ob6cnyxBa, OTAENHO 0T 06opyABaHe, KOETO He MoXe Aa ce obenyxea. MpubupaiTe 3a cbxpaHeHue camo o6opyaBaHe, KOETO € YUCTO, CYXO U MOXe Aa ce obcnyxaa. [pbxTe kKaTapamute
CBbp3aHu, AokaTo copysiTa ce cbxpaHsisa. MSA npenopbysa nuue, oao6peHo no TekyLLOTO 3aKOHOAATENCTBO B AbpxasaTta Ha ynotpeba, Aa vHcnekTupa obopyaBaHe, KOeTo e CbXpaHsiBaHO AbNro BpeMe, npean
ynotpeba.

MakcumanHusaT eKcnnoaTtaunoHeH XXNBOT Ha NpoayKTa € 10 roavHn, cneaj kaTto NbpBoHaYanHaTta my yn0Tpe6a € 3anucaHa B AHEeBHUKA Ha NTUYHOTO 3aLlUUTHO 060py,qBaHeA OCHOBHUAT WMHOUKaTOp 3a NpUrogHoCTTa 3a
n3non3eaHe e pefjoBHaTa NpoBepka Ha npoaykTa. HesabaBHo nsBaxaaiTe oT ynotpeba BCekn NPoAYyKT, KOWTO HE OTroBapsi Ha M3UCKBaHUsITa 3a NPOBepKa, He3aBUCKUMO OT Bb3pacTTa My. [pu yTunusaumm AomKHbI
cobnoaaTbCs AeCTBYOLME HALMOHANbHbIE HOPMaTUBHbIE TpeGoBaHUS.

Henpanu'lHo CbXpaHeHue 1 n3nonasaHe, N3HOCBaHe U pa3kbCBaHe, KOHTAKT C XUMUKanu (KI/ICEJ'IVIHI/I n OCHOBM) n un3naraHe Ha BUCOKN TeMnepaTtypu n uv paavauusa HamanasaTt Nnpon3BoAUTEeNHOCTTa N
eKCcnnoaTaunoHHUA XMBOT Ha NpoAyKTa. I'lpm Taknea ycnosusa VI3B'prLIBal71Te NpoBEpPKUTE NO-4eCTO.
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CESKY
NAVOD K POUZITI

Nasazeni a nastaveni postroje provedte postupem podle obrazki 1A az 1C. Nastavte zadni D krouzek mezi lopatky (obr. 3). Zkontrolujte, zda je hrudni a zadové pfipojeni na spravné pozici. Zkontrolujte, zda volny
konec nastavovaciho feminku vyéniva alespofi o 8 cm za nastavovaci prezku. Protahnéte volny konec popruht karabinou a pod stehennim feminkem na boku. NEPRIPOJUJTE pravy stehenni feminek k levému
stehnu nebo obracené. Dbejte na to, aby feminky postroje nebyly zkroucené a byly rovné pritisknuté ke stehntim. Postroj musi tésné priléhat k télu. Pfed pouzitim musi byt vSechny konektory zaviené a zajisténé.
Béhem pouzivani pravidelné kontrolujte, zda jsou upeviiovaci a nastavovaci prvky spravné pfipojené a nastavené.

Systém pro zachyceni padu musi zahrnovat zatahovaci zachycovace padu (EN 360) nebo lano s tlumiéem narazu (EN 354, EN 355) a konektor (EN 362). Maximalni délka lana s tlumi¢em narazu (A, L) muze byt 2
m (obr. 8, 9). Celotélové postroje MSA mohou zahrnovat integrované prodlouzeni D krouzku (obr. 9B). Nezapometite zahrnout délku (B) prodlouzeni D krouzku (zobrazeno na produktu) do vypoctu vzdalenosti pfi
prasném prostfedi se mohou hromadit malé ¢astice, které mohou branit ve spravném fungovani prezky.

Z davodu monitorovani pouzivani postroje doporucuje spole¢nost MSA pridélit kazdy postroj jednomu konkrétnimu uzivateli. Tento ndvod a zaznamovou kartu osobniho ochranného prostfedku uchovaveijte u
postroje.

Spole¢nost MSA potvrzuje, Ze produkt byl pIné zkontrolovan a spliiuje veskeré pozadavky a specifikace norem vyznaéenych na produktu. Produkt splfiuje pozadavky Nafizeni (EU) 2016/425 o osobnich
ochrannych prostredcich.

Tento postroj vyhovuje pozadavkim normy EN 361. Ujistéte se, zda jsou vS§echny komponenty pfipojované k postroji kompatibilni. Spole¢nost MSA doporucuje pouzivat s postrojem pouze komponenty schvalené
spolecnosti MSA. Informace o kompatibilité komponent najdete v normach EN 354 a EN 355 pro integrované spojovaci prostifedky s tlumici padu, a v normé EN 358 pro pasy pro pracovni polohovani. DodrZujte
veskeré pokyny a varovani tykajici se komponent pouzivanych s postrojem.

Ne v8echny celotélové postroje, ke kterym je pfiloZzen tento navod k pouZziti, jsou vybaveny v§emi vyobrazenymi funkcemi. Zjistéte kontrolou $titku (obr. 14), jaké prvky jsou zahrnuty v zakoupeném produktu a
dodrzujte veskeré pfislusné pokyny. Nosnost postroje pii pouziti k zachyceni padu nebo zachrané, anebo pfi pouziti k omezeni pohybu nebo pracovnimu polohovani, je 140 kg.

VAROVANI

UzZivatel nese odpovédnost za to, Ze se pred pouzitim postroje obeznami s obsahem tohoto navodu a absolvuje Skoleni. Ujistéte se, Ze jste absolvovali dostatecné Skoleni a vite, jak postroj bezpeéné pouzivat. K
provadéni prace ve vyskach je zapotrebi dobry zdravotni stav uzivatele. Nékteré zdravotni stavy mohou branit bezpe¢nému pouzivani postroje. Jste-li na pochybach, poradte se pred pouZzitim postroje s Iékafem.
Déti mladsi 18 let a t&hotné Zeny nesmi postroj pouzivat.

Trauma z visu, také oznac¢ované jako ortostaticky Sok, je vazny stav. Promptni zachrana a pouZziti zafizeni pro odleh&eni po padu do visu mohou pomoci sniZit riziko traumat z visu. UzZivatel musi mit plan
zachrany, potfebné vybaveni a musi absolvovat specialni $koleni zajistujici co nejrychlej$i zachranu za v8ech predvidatelnych podminek.

Ugelem postroje je chranit nositele proti volnym paddm z vy$ky. PouZivejte postroj pouze k uréenému tgelu a v mezich jeho moznosti. Dodrzujte limity postroje. Prvky tiumige narazd (EN 355, EN 360, atd.) musi
byt schvaleny pro maximalni zatizeni 140 kg. Pouzivejte pouze lano s integrovanym tlumiéem narazu. Existuji-li jakékoli pochyby ohledné stavu postroje zajiStujiciho bezpecné pouziti, okamzité ho vyradte z
provozu. Celotélovy postroj je jediné schvalené vybaveni pro drzeni téla, které Ize pouzit v systému pro zachyceni padu. Jak je specifikovano v normach EN 353-1, EN 353-2, EN 355 a EN 360, systém pro
zachyceni padu musi byt pfipojen vyhradné k zadnimu D krouzku (obr. 5C) nebo k pfednimu D krouzku (obr. 6A) s oznagenim ,A" nebo ,A/2“. NEPOUZIVEJTE postranni D krouzek nebo bederni D krouzek (obr. 7
nebo 18) k zachyceni padu nebo k ji§téni pfi stoupani. K omezeni pohybu pouzivejte pouze bederni D-krouZek (obr. 18). Pro pfipojeni k pracovnimu polohovacimu systému (viz norma EN 358) pouzivejte
vyhradné D krouzek na boku (obr. 7). Pro pracovni polohovani pouzivejte vzdy oba D krouzky na boku spole¢né a pouzivejte samostatny systém pro zachyceni padu. Kotevni bod pracovniho polohovaciho lana
musi byt umistén na trovni pasu nebo vys (obr. 7A/7B). Pro pouziti sedaciho postroje musi byt pouzity pfipojovaci body sedaku vzdy jako par a nikoli k zachyceni padu. Povinné musi byt pouzito samostatné
pfipojeni systému pro zachyceni padu (obr. 19). Lano musi byt napnuté a pohyb musi byt omezen na 0,6 m.

Abyste sniZili riziko padu se zhoupnutim, pfipevnéte, pokud je to mozné, systém pro zachyceni padu ke kotevnimu bodu pfimo nad pozici uzivatele (obr. 17). Pouzivejte specialni stavebni kotvy specifikované v
normé EN 795 nebo kotevni body s minimalini pevnosti 12 kN.

Postroj je uréen k no$eni béhem normalnich pracovnich €innosti. Aby bylo zaji$téno, Ze bude pouzita spravna velikost (obr. 4A/4B), nastaveni (obr. 10, 12, 13) a troveri komfortu pro uréeny ucel, spole¢nost MSA
doporuéuje, aby uZivatel provedl test ve visu v bezpe&ném prostoru pred pouzitim postroje v pracovnich podminkach. Pfed kazdym pouzitim postroj zkontrolujte. Reminky postroje nesmi byt nafiznuté,
roztfepené, rozedfené, nadmérné opotfebované, pozménéné nebo s chybajicimi &astmi, popalené a nesmi byt vystavené plsobeni ultrafialového zareni, tepla nebo chemikalii. Svy nesmi byt roztazeng,
uvolnéné, potrhané nebo popraskané. Oznaceni produktu musi byt Eitelné. Kovové komponenty nesmi vykazovat deformace, praskliny, korozi, hluboké dulky, drsné okraje, ostré hrany, zafezy, ryhy, stopy po
pusobeni chemickych latek nebo nadmérného horka, ¢i jiné poskozeni. Zkontrolujte, zda se obé zapadky na pfezce mohou spojit a hladce klouzaji. Nastavovaci prvek a upeviiovaci prvky je nutné pravidelné
kontrolovat. Pokud postroj vykazuje jakékoli znamky poskozeni, opotfebeni nebo starnuti, vyfadte ho okamzité z provozu.

Pravidelné kontroly musi provadét osoba kompetentni ke kontrole postrojl, jina nez uzivatel, v souladu s pokyny spolecnosti MSA nejméné jednou roéné. Poskozené zatizeni musi byt okamzité vyfazeno z
provozu a oznageno jako ,NEPOUZITELNE". Ohledné jakékoli tidrzby spojené s opravou, napf. vymény prvki, kontaktujte spole&nost MSA. Neopravujte vybaveni v terénu.

Abyste zabranili narazu do konstrukce nebo do zemé pfi pouziti subsystému, napfiklad lana nebo samonavijeciho lana, prectéte si specialni doporuceni tykajici se subsystému (obr. 8). V prostoru pod pracovni
oblasti se nesmi vyskytovat Zadné prekazky, do kterych by mohl uZivatel narazit béhem padu nebo zhoupnuti po zachyceni padu.

Indikator zatiZzeni pfi zachyceni padu zkontrolujte pfed kazdym pouzitim. Zkontrolujte, zda nejsou stehy ve skladu povolené, potrhané nebo prasklé. Pokud jsou stehy indikatoru zatiZzeni pfi zachyceni padu
povolené, potrhané nebo prasklé, okamzité vyradte postroj z pouzivani. Nékteré postroje maji Stitek indikatoru zatizeni, ktery ukazuje, zda byl indikator zatizeni pfi zachyceni padu aktivovan (obr. 2). Pokud to
Stitek indikatoru zatizeni ukazuje, okamzité vyfadte postroj z pouzivani. NEPOUZIVEJTE postroj, u kterého jsou prasklé nebo vytaZzené stehy v indikatoru zatiZeni pfi zachyceni padu. Prasklé nebo vytazené stehy
v indikatoru zatizeni oznaduji poskozeni silami ptisobicimi pfi zachyceni padu nebo povétrnostnimi podminkami.

Indikator zatizeni se aktivuje jen kdyz je pfipojeny k zadnimu D krouzku. Vzhledem k podstaté nékterych zachyceni padu je mozné, Ze se indikator zatizeni pfi zachyceni padu neaktivuje. Pokud na postroj plsobi
sily pfi zachyceni padu, vyfadte ho z provozu, i kdyz nedojde k aktivaci indikatoru zatizeni.

Z duvodu bezpecnosti uzivatele musi pfi nasledném prodeji produktu mimo ptivodni zemi uréeni prodavajici poskytnout navod k pouziti a dal$i nezbytné informace tykajici se pouziti, idrzby, pravidelnych kontrol a
oprav v jazyce zemé, ve které bude produkt pouzivan.

Chemikalie, teplo a koroze mohou postroj poskodit. Budte opatrni, kdyZ pracujete v prostredi s ostrymi hranami, protoZze mohou postroj poskodit. Pokud je postroj pouzivan v takovych podminkach, kontrolujte ho
&astéji. Nepouzivejte postroj v blizkosti spusténého strojniho zafizeni, v nebezpe&nych elektrickych podminkach, na odirajicich povrsich, s otevienym ohném nebo roztavenym kovem. NEPROVADEJTE
neautorizované opravy, zmény, Upravy nebo doplnéni postroje.

Neuposlechnuti téchto varovani mize vést k vaznému zranéni nebo smrtelnému trazu.

UDRZBA A SKLADOVANI

Reminky celot&lového postroje jsou vyrobeny z polyesteru, nylonu nebo jinych syntetickych viaken. Vegkeré nosné kovové komponenty jsou z pozinkované oceli nebo hlinikové slitiny.

Postroj Eistéte pomoci slabého roztoku praciho prostfedku v teplé vodé. Kovové komponenty osuste Cistym hadfikem. Postroj zavéste a nechte vysusit na vzduchu. Neurychlujte suSeni postroje teplem. Dbejte na
to, aby se na postroji neusazovaly necistoty, barvy nebo jiné nanosy. Tyto prvky mohou zeslabit popruhy a zabranit spravnému fungovani postroje. K ¢isténi pfezek pouzijte vatovy tampon a odstrarite necistoty z
nechte vysusit na vzduchu. Abyste zajistili, Ze rychloupinaci pfezky budou hladce fungovat, naneste na pojistné jazycky lehky olej. Zbyvajici olej odstrarite Cistym hadfikem.

Béhem skladovani a pfepravy chrarite postroj pfed vlhkosti, chemikaliemi a jejich vypary, pfili§ vysokymi &i nizkymi teplotami a ultrafialovym zafenim. Postroj uchovavejte na ¢istém, chladném a suchém misté
chranéném pied pfimymi sluneénimi paprsky. Neskladujte postroj na mistech, kde by mohl byt poskozen teplem, vihkosti, svétlem, olejem a chemikaliemi nebo jejich vypary. Provozuschopné vybaveni skladujte
oddélené od vybaveni vyfazeného z provozu. Skladujte pouze vybaveni, které je Cisté, suché a provozuschopné. U uskladnéného postroje ponechte prezky zapnuté. Spole¢nost MSA doporuéuje, aby vybaveni,
které bylo dlouhodobé uskladnéno, zkontrolovala pred pouZzitim osoba autorizovana podle platné legislativy v zemi pouZziti.

Maximalni Zivotnost produktu je 10 let od prvniho pouZiti zaznamenaného na zaznamové karté osobniho ochranného prostfedku. Primarnim indikatorem zpUsobilosti k pouZiti je pravidelna kontrola produktu.
Produkt, ktery neprojde Uspésné kontrolou, musi byt okamzité vyfazen z pouzivani bez ohledu na stafi.

P¥i likvidaci musi byt dodrzeny platné narodni predpisy.

Nespravné skladovani, nespravné pouziti, opotiebeni, kontakt s chemikaliemi (kyselinami a zasadami) a plisobeni vysokych teplot a UV zafeni snizuji kvalitu produktu a zkracuji jeho Zivotnost. Za takovych
podminek provadéjte kontroly ¢astéji.
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MAGYAR
HASZNALATI UTASITAS

Végezze el az 1A — 1C abrak lépéseit a heveder felvételéhez és bedllitasahoz. Allitsa be a hatsé D-gyir(it igy, hogy a lapockak kézé keriiljén (3. abra). Ugyeljen arra, hogy a mellkasi és a hatsé csatlakozok a
megfeleld helyzetben legyenek. Ugyeljen arra, hogy a beallitd pant szabad vége legalabb 3 hiivelykkel (8 cm-rel) a beallitd régzitécsat mdgé nyuljon. Helyezze a szévet szabad végét a tartoba és a csipdnél lévé
szoros pant ala. NE csatlakoztassa a jobb oldali combhevedert a bal combjahoz és forditva. Ugyeljen arra, hogy a heveder pantjai ne legyenek megcsavarodva és a combhoz simuljanak. Ellenérizze, hogy a
heveder szorosan illeszkedjen. Hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a csatlakozok zarva és rogzitve legyenek. Hasznalat kozben rendszeresen ellendrizze, hogy a rogzité és beallité elemek megfeleléen
csatlakoznak-e és helyesen be vannak-e allitva.

A zuhanasgatlé rendszer tartalmazzon egy SRL-t (EN 360) vagy energiaelnyelével (EN 354, EN 355) és csatlakozoval (EN 362) felszerelt mentékételet. Az energiaelnyelével ellatott rogzitékotél maximalis hossza
(A,L)2mlegyen (8., 9. abra). Az MSA teljes testhevederzet belsé D-gyiir(i hosszabbitét tartalmaz (9B abra). Ugyeljen arra, hogy a D-gy(ir(i hosszabbité hosszat (B) (a terméken lathatd) beszamitsa a zuhanasi
tavolsagba (H, D) (8. abra).

NE hasznalja a hevedert olyan kérnyezetben, amelynek h6mérséklete kevesebb, mint -40 °C vagy tébb, mint 50 °C. Gyakran tisztitsa a poros kdrnyezetben hasznalt hevedert és a Quick-Connect régzitécsatokat.
Poros kdrnyezetben a kis részecskék 6sszegylilve meggatoljak a régzitécsat helyes hasznalatat.

A heveder hasznalatanak megfigyelésére az MSA javasolja, hogy minden hevedert egy konkrét hasznalénak adjanak oda. Tartsa a jelen hasznalati utasitast és a személyi védéfelszerelések nyilvantarté kartyajat
a heveder mellett.

Az MSA tanusitja, hogy ez a termék teljes korien at lett vizsgalva, és megfelel a terméken feltiintetett szabvanyok kdvetelményeinek és eldirasainak. Ez a termék megfelel a személyi véddfelszerelésekrél szold
(EU) 2016/425 rendelet el6irasainak.

A heveder megfelel az EN 361 szabvanynak. Ugyeljen arra, hogy a hevederhez csatlakoztatott dsszes komponens kompatibilis legyen. Az MSA javasolja, hogy csak MSA altal jovahagyott komponenseket
hasznaljon a hevederrel. A komponens kompatibilitdsaval kapcsolatos tovabbi informaciokért lasd az EN 354 és az EN 355 szabvanyt az energiaelnyelds rogzitékotelet illetéen, valamint az EN 358 szabvanyt a
munkapozicionalasi régzitékotél vonatkozasaban. Tartsa be az sszes utasitast és figyelmeztetést a hevederrel egyiitt hasznalt komponensekre vonatkozdan.

A jelen hasznalati utasitassal egyditt arult nem minden teljes testhevederzet rendelkezik az 6sszes bemutatott jellemz&vel. Azonositsa, hogy a megvasarolt termék milyen tartozékokkal van ellatva a cimke
ellendrzésével (14. abra), és tartsa be a vonatkozo utasitasokat. A heveder teherbirasa zuhanasgatlashoz vagy mentéshez, illetve régzitéshez vagy munkapozicionalashoz valé felhasznalas esetén 140 kg.

FIGYELMEZTETESEK

A hasznalé felelés a jelen hasznalati utasitas tartalmanak ismeretéért és azért, hogy a heveder hasznalata el6tt oktatasban részesiiljon. Gondoskodjon arrél, hogy megfelel& oktatasban részesiiljon, és teljes
mértékben ismerje a heveder biztonsagos hasznalatat. A hasznaléknak j6 egészségi allapotbab kell lennitik a magasban valé munkavégzéshez. Bizonyos betegségek megakadalyozhatjak a heveder biztonsagos
hasznalatat. Kétség esetén forduljon orvoshoz a heveder hasznalata el6tt. A 18. életéviiket be nem toltétt személyek és a terhes n6k SOHA nem hasznalhatjak a hevedert.

A felfiggesztési intolerancia, mas néven felfliggesztési trauma vagy ortosztatikus intolerancia sulyos allapot. A zuhanas utani azonnali mentés és a fliggeszkedést konnyité eszk6zok hasznalata révén csdkken a
felfliggesztési intolerancia kockazata. A hasznaldnak mentési tervvel és eszkdzokkel kell rendelkeznie, és idevagé oktatasban kell részestilnie, hogy az 6sszes el6relathaté helyzetben minél gyorsabb legyen a
mentés.

A heveder célja, hogy megvédie a viselét a magasbdl valé zuhanastdl. Csak az eldirt célra és a ra érvényes korlatozasokon beliil hasznalja a hevedert. Tartsa be a heveder hatarértékeit. Ellenérizze, hogy az
energiaelnyel6 elemek (EN 355, EN 360 stb.) jéva vannak-e hagyva maximum 140 kg teherbirasra. Csak energiaelnyelével egyltt hasznalja a rogzitékotelet. Ha kétség mertiil fel a heveder allapotaval
kapcsolatban a biztonsagos hasznalatot illetéen, azonnal vonja ki a hevedert a hasznalatbdl. A teljes testhevederzet az egyediili jovahagyott testtarté eszkdz, amely zuhanasgatlé rendszerben hasznalhaté.

Az EN 353-1, EN 353-2, EN 355 és az EN 360 rendelkezései szerint a zuhanasgatlé rendszert csak ,A” vagy ,A/2” zuhanasgatlo jeldlési hatsd D-gydirlire (5C abra) vagy elsé D-gydirlire (6A abra) csatlakoztassa.
NE hasznalja a csipénél Iévd D-gydiriit vagy a kdzponti hatsé D-gyirit (7. vagy 18. abra) zuhanasgatlasra vagy maszas kézbeni védelemhez. A kdzponti hatsé derék D-gydir(it csak kikotésre hasznalja (18. abra). A
csipénél lévé D-gydirdit (7. abra) csak a munkapozicionalasi rendszer csatlakoztatasara hasznalja (lasd EN 358). A munkapozicionalasi alkalmazasoknal mindig egyszerre hasznalja mindkét csipé D-gy(iriit, és
kiilén zuhanasgatlé rendszert hasznaljon. Tartsa a munkapozicionalasi régzitékotél kikbtési pontjat a derék szintjén vagy felette (7A/7B abra). U6 hevederként valé hasznalathoz a nyereg csatlakozasi pontjait
mindig parban, és soha ne zuhanasgatlasra hasznalja. Kilén zuhanasgatlé csatlakozo kotelez6 (19. abra). A rogzitékotél legyen feszes, a mozgas 0,6 m-re korlatozédjon.

A lengéses (leng6) zuhanasok kockazatanak csokkentésére, lehetdség szerint, csatlakoztassa a zuhanasgatlé rendszert a kikotési ponton kdzvetleniil a hasznalé pozicidja felett (17. abra). Hasznaljon az EN 795
szabvanyban szerepld szerkezeti kiktéseket vagy legalabb 12 kN szakitészilardsagu kikotési pontot.

A heveder csak normal munkavégzéshez hasznalhatd. Ahhoz, hogy meggy6z6djon arrél, hogy a méret (4A/4B abra), az illeszkedés (10., 12., 13. dbra) és a kényelmi szint megfelel a rendeltetés szerinti
hasznalatnak, az MSA javasolja, hogy a hasznal6 biztonsagos teriileten felfliggesztési tesztet végezzen, mielétt a hevedert a munkavégzés helyén hasznalna. Minden hasznalat elétt ellendrizze a hevedert.
Vizsgalja meg a heveder pantjait vagas, dorzsolés, surlddas, tulzott kopas, moédositott vagy hianyzoé pantok, égések, tovabba ultraibolya sugarzasnak, hének vagy vegyi anyagoknak vald kitettség szempontjabol.
Vizsgalja meg, hogy a varras tartalmaz-e kihtzott, laza, eltép6dott vagy megszakadt szalakat. Ellendrizze, hogy a termék jeldlései olvashatok-e. Ellenérizze a hardvert deformalédas, repedés, korrézid, mély
lepattogzas, sorjak, éles peremek, vagasok, bevagasok, vegyi anyagoknak vagy tulzott hének vald kitettség, illetve egyéb sériilés szempontjabdl. Ellenérizze, hogy a rogzitécsat mindkét rogzité kapcsa
akadalytalanul reteszel6dik és hasznalhaté-e. A beallitét és a rogzité elemeket rendszeresen ellenérizze. Ha a hevederen barmilyen sériilés, kopas vagy 6regedés jele lathaté, azonnal vonja ki a hasznalatbol.

A hevederek vizsgalataban kompetens, hasznalétol eltéré személy végezzen periodikus ellenérzéseket az MSA utasitasai szerint évente legalabb egyszer. Azonnal vonja ki a sériilt eszkdzt a hasznalatbdl, és
lassa el ,HASZNALHATATLAN” jeléléssel. Javitasokhoz, pl. alkatrészek cseréje ligyében forduljon az MSA-hoz. NE prébalja a helyszinen megjavitani az eszkdzt.

Ahhoz, hogy megelézze a szerkezeteknek vagy a talajnak ltkdzést, amikor alrendszereket, pl. rogzitékotelet vagy dnvisszahuzé rogzitékotelet hasznal, tanulmanyozza az adott alrendszerre vonatkozé
ajanlasokat (8. abra). A munkateriilet alatti helyen ne legyenek olyan akadalyok, amelyekbe zuhanas kdzben vagy zuhanasgatlas utani lengéskor belelitkdzhetnek.

Hasznalat el6tt ellenérizze a zuhanasgatlo terhelésjelz6t. Ellendrizze, hogy a hajtason atmend varras nem laza, kopott vagy szakadt-e. Ha a zuhanasgatlo terhelésjelzé varrasa laza, kopott vagy szakadt, azonnal
vonja ki a hevedert a hasznalatbdl. Néhany zuhanasgatlé terhelésjelzén cimke lathatd, amely jelzi, amikor a zuhanasgatlé terhelésjelz6 kioldott (2. abra). Ha a terhelésjelzé cimke lathatd, azonnal vonja ki a
hevedert a hasznalatbdl. NE hasznalja a hevedert, ha a zuhanasgatlasi terhelésjelz6 varrasa szakadt. A zuhanasgatlasi terhelésjelzén lathaté megszakadt vagy kihtizédott 6ltések a zuhanasgatlé erék vagy a
kornyezeti hatasok miatti sériilések jelei.

A zuhanasgatlasi terhelésjelz6 csak akkor aktivalodik, amikor a hatsé D-gydriire van csatlakoztatva. Egyes zuhanasgatlasi esetek jellege miatt lehetséges, hogy a zuhanasgatlasi terhelésjelzé nem kerdil
hasznalatra. Ha a hevedert zuhanasgatlé erék érik, akkor is vonja ki azt a hasznalatbél, ha a zuhanasgatlasi terhelésjelzé nem aktivalodik.

Afelhasznal6 biztonsagat illetéen, ha a terméket az eredeti célorszagon kivdlre értékesiti, a viszontelad6 koteles megadni a hasznalathoz, a karbantartashoz, az idészakos ellenérzéshez és a javitashoz
szilkséges utasitasokat és egyéb vonatkozo informaciokat az adott orszag nyelvén, ahol a terméket hasznalni fogjak.

A vegyi anyagok, a hé és a korrézié kart tehet a hevederben. Ovatosan jarjon el, amikor éles peremek koriil dolgozik, mivel azok kart tehetnek a hevederben. Vizsgalja meg a hevedert gyakrabban sériilés
szempontjabdl, ha ilyen kériilmények kdzétt hasznalja. NE hasznalja a hevedert (izemeld gép kézelében, veszélyes elektromos kdrnyezetben, surlédé fellileteken, nyilt langnal vagy olvadt fém kozelében. NE
végezzen engedély nélkiil javitasokat, médositasokat, valtoztatasokat vagy kiegészitéseket a hevederen.

Ezen figyelmeztetések be nem tartasa sulyos sériiléshez vagy halalhoz vezethet.

KARBANTARTAS ES TAROLAS

A teljes testhevederzet pantjai poliészterbdl, nejlonbol vagy egyéb tdbbszalas szintetikus rostbdl késziiltek. Minden tehertarté eszkdz cinkkel bevont acélétvézetbdl vagy aluminiumétvozetbdl késziilt.

Tisztitsa meg a hevedert meleg vizb6l és enyhe mosoészerbél készdilt oldattal. A hardvert torolje szarazra tiszta torlékendével. Akassza ki a hevedert a levegére szaradni. NE szaritsa meg gyorsan a hevedert hd
segitségével. NE hagyja, hogy szennyezddés, festék vagy egyéb tormelék gyiljon dssze a hevederen. Ezek az elemek gyengithetik a pant szévetét, és meggatoljak a heveder megfelelé hasznalatat. A
régzitéesatok tisztitdsahoz hasznaljon flltisztitd palcat ahhoz, hogy a szennyez6déseket a belsé részekrél eltavolitsa. Poros kérnyezetben 6blitse le a régzitécsatot tiszta vizzel, hogy eltavolitsa a kis
részecskéket, amelyek megakadalyozzak a megfelel6 hasznalatot. Tiszta torlékendével torélje szarazra a régzitécsat kiilsé részeit. Hagyja, hogy a rogzitécsat belsé részei a levegén megszaradjanak. A Quick-
Connect régzitécsatok megfelelé miikédésének megallapitdsahoz kenje meg a zarofiileket konny olajjal. A maradék olajat tiszta térlokendével tavolitsa el.

Tarolas és szallitas kozben tartsa tavol a hevedert nedvességtdl, vegyi anyagoktdl és gézeiktdl, nagyon magas vagy alacsony hémérsékletektd| és az ultraibolya sugarzastdl. Tartsa a hevedert tiszta, hiivos,
szaraz helyiségben, kdzvetlen napfénytél tavol. NE tartsa a hevedert olyan helyen, ahol h6, nedvesség, fény, olaj, vegyi anyagok vagy gézeik sériilést okozhatnak. A szervizelhet6 eszkdzoket kiilonitse el a nem
szervizelhetd eszk6z6ktél. Csak tiszta, szaraz és szervizelhet6 eszkdzoket taroljon. A heveder tarolasakor a régzitécsatok legyenek 6sszekapcsolva. Az MSA javasolja, hogy a hasznalat orszagaban hatalyos
torvények szerint engedéllyel rendelkezé személy vizsgalja meg azon eszkdzdket, amelyeket hosszabb idén keresztiil taroltak.

A termék maximalis id6tartama 10 év, miutan az elsé hasznalatba vételt feljegyezték a Személyi Véddfelszerelés Nyilvantartasi Kartyan. A hasznalatra val6 alkalmassagot elsédlegesen a termék rendszeres
ellenérzése mutatja meg. Koratdl fliggetleniil azonnal vonja ki a terméket a hasznalatbél, ha az mar nem felel meg a vizsgalati kévetelményeknek.

Az artalmatlanitdshoz az orszagosan érvényes rendelkezéseket kell figyelembe venni.

Helytelen tarolas, helytelen hasznalat, kopas és elhasznalédas, vegyi anyagokkal (savakkal és lugokkal) valé érintkezés, a magas hémérsékletnek és az UV-sugarzasnak vald kitettség csokkenti a termék
teljesitményét és élettartamat. llyen feltételek mellett gyakrabban végezzen ellenérzést.
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POLSKI
INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

Wykonaé kroki przedstawione na rysunkach od 1A do 1C, aby zatozy¢ i wyregulowaé uprzaz. Wyregulowac tylny pierscien D w taki sposdb, aby znajdowat sie pomigdzy topatkami (rysunek 3). Upewni¢ sig, ze
potaczenia mostkowe i grzbietowe znajdujg sie w poprawnych pozycjach. Upewni¢ sig, ze swobodny koniec paska regulacyjnego jest wysuniety przynajmniej o 8 cm (3 cale) poza sprzaczke regulacyjna. Umiesci¢
swobodny koniec tasmy w uchwycie i pod pasem udowym na biodrze. NIE podtgcza¢ prawego pasa udowego do lewego uda lub odwrotnie. Upewnic sig, ze pasy uprzezy nie sg skrecone i przylegaja ptasko do
ciata. Upewni¢ sig, ze uprzaz jest ciasno dopasowana. Przed uzyciem upewnic sig, ze wszystkie potgczenia sg zamknigte i zablokowane. Podczas uzytkowania regularnie sprawdzac¢, czy elementy mocujace i
regulacyjne sg poprawnie potgczone oraz dopasowane.

System ograniczania upadku musi zawiera¢ urzagdzenie SRL (EN 360) lub linkg z pochtaniaczem energii (EN 354, EN 355) oraz ztgcze (EN 362). Maksymalna dtugosé linki z pochtaniaczem energii (A, L) to 2m
(rysunki 8, 9). Uprzaz petna MSA moze obejmowac zintegrowany przedtuzacz pierscienia D (rysunek 9B). Nalezy pamieta¢ o uwzglednieniu dtugosci (B) przedtuzacza pierscienia D (wskazanej na produkcie) przy
obliczaniu wolnej przestrzeni dla upadku (H, D) (rysunek 8).

NIE uzywac tej uprzgzy w srodowiskach, w ktérych temperatura spada ponizej -40°C lub przekracza 50°C. Uprzeze ze sprzaczka szybkoztgczng nalezy czesto czysci¢ w przypadku stosowania ich w $rodowiskach
zapylonych. W $rodowiskach zapylonych mate czgsteczki moga si¢ akumulowac i uniemozliwia¢ poprawne dziatanie sprzgczki.

Aby monitorowa¢ uzycie uprzgzy, MSA zaleca, aby kazda uprzgz byta przydzielona do jednego uzytkownika. Zachowac te instrukcje oraz karte rejestru srodka ochrony osobistej wraz z uprzezg.

Firma MSA zaswiadcza, ze produkt ten zostat w petni skontrolowany i jest zgodny z petnymi wymaganiami oraz specyfikacjami norm wskazanych na produkcie. Produkt spetnia wymagania Rozporzadzenia (UE)
2016/425 dotyczgcego wyposazenia ochrony indywidualnej.

Uprzaz ta jest zgodna z EN 361. Upewni¢ sig, ze wszystkie komponenty podtaczone do uprzezy sg kompatybilne. MSA zaleca, aby z uprzeza byty stosowane tylko komponenty zatwierdzone przez MSA.
Informacje o kompatybilnosci komponentéw znajduja sie w EN 354 oraz EN 355 dla linki ze zintegrowanym pochtaniaczem energii, oraz EN 358 dla linki ustalajgcej pozycje podczas pracy. Przestrzega¢
wszystkich instrukcji i ostrzezen dla komponentéw stosowanych z tg uprzeza.

Nie kazda petna uprzezy bedgca w sprzedazy wraz z niniejszymi instrukcjami posiada wszystkie przedstawione tutaj funkcje. Sprawdzi¢, jakie funkcje posiada zakupiony produkt - patrz etykieta (rysunek 14), i
przestrzega¢ odnosnych instrukcji. Nosnos$¢ uprzezy w przypadku uzycia jej do zatrzymania upadku lub ratowania oraz ograniczania lub pozycjonowania podczas pracy wynosi 140 kg.

OSTRZEZENIA

Przed rozpoczeciem uzytkowania uprzezy obowigzkiem uzytkownika jest zapoznanie sig z niniejszg instrukcjg oraz odbycie szkolenia. Upewnic sie, ze szkolenie byto wystarczajgce i zostato w petni zrozumiane
bezpieczne uzytkowanie uprzezy. Do wykonywania pracy na wysokos$ci konieczny jest dobry san zdrowia. Niektore uwarunkowania medyczne mogg uniemozliwi¢ bezpieczne korzystanie z uprzezy. W razie
watpliwosci skonsultowac sie z lekarzem. Dzieci w wieku ponizej 18 lat i kobiety w cigzy nie mogg NIGDY uzywac tej uprzezy.

Nietolerancja zawieszenia, okreslana réwniez jako uraz po zawieszeniu lub nietolerancja ortostatyczna, jest powaznym stanem chorobowym. Szybki ratunek oraz stosowanie urzadzen do odcigzania zawieszenia
po upadku z wysokos$ci moze poméc zmniejszy¢ ryzyko nietolerancji zawieszenia. Uzytkownik musi mie¢ plan ratunkowy, wyposazenie i odpowiednie szkolenie umozliwiajgce jak najszybszy ratunek we
wszystkich dajgcych sie przewidzie¢ warunkach.

Uprzaz przeznaczona jest do ochrony uzytkownika przed upadkiem z wysokosci. Uprzaz nalezy uzywac wytgcznie zgodnie z przeznaczeniem oraz w ramach ograniczen. Przestrzegac¢ ograniczen uprzgzy.
Sprawdzi¢, czy pochtaniacze energii (EN 355, EN 360 itp.) sg zatwierdzone dla maksymalnego obcigzenia 140 kg. Uzywac¢ tylko zintegrowanej linki z pochtaniaczem energii. W razie jakichkolwiek watpliwosci co
do stanu uprzezy umozliwiajgcego bezpieczne uzytkowanie, natychmiast wycofa¢ uprzaz z uzycia. Petna uprzaz to jedyne zatwierdzone urzadzenie podtrzymujace ciato cztowieka, ktére moze by¢ stosowane w
systemie ograniczajgcym upadek. Jak okreslono w EN 353-1, EN 353-2, EN 355 oraz EN 360, system ograniczania upadku musi zosta¢ podtgczony do tylnego pierscienia D (rysunek 5C) lub przedniego
pierscienia D (rysunek 6A) tylko za pomocg zaczepu oznaczonego jako ,A” lub ,A/2”. NIE uzywac¢ biodrowego piersécienia D lub tylnego pierscienia D na pasie (rysunek 7 lub 18) do ograniczania upadku lub
zabezpieczenia przy wchodzeniu. Tylny, srodkowy pierécien D na pasie stuzy wytgcznie do ograniczania (rysunek 18). Biodrowy pierscien D uprzezy (rysunek 7) moze byé uzywany tylko do podtgczania systemu
pozycjonujgcego prace (patrz EN 358). Do ustalania pozycji pracy nalezy zawsze uzywac¢ obydwu biodrowych pierscieni D oraz stosowac¢ osobny system ograniczania upadku. Punkt kotwiczenia linki ustalajgcej
pozycje nalezy utrzymywac na poziomie pasa lub powyzej niego (rysunki 7A/7B). W przypadku korzystania z uprzezy biodrowej punkty potgczen siedziska musza by¢ zawsze uzywane jako para i nie stuzg do
zatrzymania upadku. Obowigzkowe jest oddzielne ztgcze zabezpieczajgce przed upadkiem (rysunek 19). Upewnic sig Ze linka ta jest napieta, a jej ruch jest ograniczony do 0,6 m.

Aby zmniejszy¢ ryzyko upadkdéw o ruchu wahadtowym, tam gdzie jest to mozliwe, przymocowac¢ system ograniczania upadku do punktu kotwiczenia znajdujacego sie bezposrednio nad uzytkownikiem (rysunek
17). Stosowac strukturalne elementy kotwiczace zgodne z EN 795 lub punkty kotwiczenia o minimalnej wytrzymatosci 12 kN.

Uprzaz jest przeznaczona do noszenia podczas normalnej pracy. Aby upewnic sie, ze rozmiar (rysunki 4A/4B), dopasowanie (rysunki 10, 12, 13) i poziom komfortu sg odpowiednie do zamierzonego
zastosowania, MSA zaleca, aby przed uzyciem uprzezy w warunkach pracy uzytkownik wykonat test zawieszenia w bezpiecznym miejscu. Skontrolowa¢ uprzaz przed kazdym uzyciem. Uprzgz nalezy sprawdzi¢
pod katem rozcieé, przetar¢, postrzepien, nadmiernego zuzycia, zmienionych lub brakujgcych paskéw, nadpalen oraz oznak ekspozycji na ultrafiolet, ciepto lub substancje chemiczne. Sprawdzi¢, czy nie
wystepujg wyciagniete, luzne lub zerwane szwy. Sprawdzi¢ czytelno$¢ oznaczen produktu. Skontrolowac¢, czy osprzet nie jest zdeformowany, ztamany, pekniety, skorodowany, czy nie wystepujg wzery, zadziory,
ostre krawedzie, szczerby oraz $lady wskazujgce na narazenie na chemikalia, nadmierne temperatury lub inne uszkodzenia. Upewnic sig, ze obie zapadki sprzagczki moga sie zazebiac i dziatajg prawidtowo.
Regulator oraz elementy mocujgce muszg by¢ regularnie sprawdzane. Jezeli uprzaz ma jakiekolwiek oznaki uszkodzenia, zuzycia, starzenia, natychmiast wycofac jg z eksploatacji.

Osoba kompetentna w zakresie badania uprzezy, inna niz uzytkownik, musi co najmniej raz w roku przeprowadzaé okresowe badania zgodnie z instrukcjami MSA.

Uszkodzony osprzet nalezy natychmiast wycofaé z eksploatacji i oznakowaé jako ,NIENADAJACY SIE DO UZYTKU”. Konserwacja korekcyjna, taka jak wymiana elementéw, musi by¢ wykonywana przez firme
MSA. NIE prébowac¢ naprawiaé sprzetu w terenie.

Aby zapobiec kolizji z konstrukcjg lub podtozem, gdy stosowany jest podsystem, taki jak linka lub linka samohamowna, nalezy zapoznac sie ze specyficznymi zaleceniami dla tego podsystemu (rysunek 8).
Przestrzen pod obszarem roboczym musi by¢ wolna od przeszkéd, ktére mogtyby zostaé uderzone podczas upadku lub kotysania sie po zatrzymaniu.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdza¢ wskaznik obcigzenia uprzezy. Upewnic sig, ze szwy przechodzace przez fatd nie sg luzne, przetarte lub zerwane. Jezeli wskaznik obcigzenia ma luzne, przetarte lub
zerwane szwy, wowczas uprzaz takg nalezy wycofac z uzycia. Niektére uprzeze posiadajg etykiete, ktéra wskazuje, kiedy wskaznik obcigzenia zostat wyzwolony(rysunek 2). Jezeli etykieta wskazuje wyzwolenie
wskaznika obcigzenia, wowczas uprzaz takg nalezy wycofac z uzycia. NIE wolno uzywac uprzezy z uszkodzonymi lub wyciggnietymi szwami we wskazniku obcigzenia. Uszkodzone lub wyciggnigte szwy we
wskazniku obcigzenia sg oznakami uszkodzenia pochodzgcymi od sit ograniczenia upadku lub warunkéw $rodowiskowych.

Wskaznik obcigzenia jest aktywowany tylko, gdy jest przymocowany do tylnego pierscienia D. Ze wzgledu na nature niektérych upadkéw mozliwy jest brak zwolnienia wskaznika obcigzenia. Jezeli uprzaz zostata
poddana sitom ograniczenia upadku, wycofa¢ jg z eksploatacji nawet jezeli wskaznik obcigzenia nie ulegt wyzwoleniu.

Ze wzgledéw bezpieczenstwa konieczne jest, aby w przypadku odsprzedazy produktu poza kraj oryginalnego przeznaczenia sprzedajacy zapewnit instrukcje i powigzane materiaty dotyczace uzytkowania,
konserwacji, przegladéw okresowych lub napraw w jezyku kraju, w ktérym produkt ma by¢ uzytkowany.

Substancje chemiczne, wysoka temperatura, korozja moga spowodowac¢ uszkodzenie uprzezy. Nalezy zachowaé ostrozno$¢ podczas pracy w poblizu ostrych krawedzi, moze to spowodowac uszkodzenie
uprzezy. Jezeli uprzaz jest uzywana w takich warunkach, nalezy jg czesciej kontrolowa¢ pod katem uszkodzenia. NIE uzywac¢ uprzgzy w poblizu pracujgcych maszyn, niebezpiecznych elementéw elektrycznych,
powierzchni éciernych, otwartego ptomienia lub stopionego metalu. NIE wolno dokonywaé nieautoryzowanych napraw, modyfikacji, zmian lub uzupetnien uprzezy.

Nieprzestrzeganie tych ostrzezers moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata lub $mierci.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

Paski uprzezy petnej wykonane sg z poliestru, nylonu oraz innych plecionych wiékien syntetycznych. Wszystkie metalowe elementy konstrukcji wykonane sa ze stali stopowej pokrytej cynkiem lub stopu
aluminium.

Uprzaz nalezy my¢ przy pomocy letniej wody i fagodnego detergentu do prania. Uzy¢ czystej szmatki do osuszenia sprzetu. Powiesi¢ uprzaz w celu wysuszenia. NIE przyspieszaé procesu suszenia poprzez
stosowanie wysokiej temperatury. Chroni¢ uprzaz przed brudem, farbg lub innymi zanieczyszczeniami. Moga one ostabi¢ tasme paskoéw i uniemozliwi¢ prawidtowa obstuge uprzezy. Do czyszczenia sprzaczek
nalezy uzy¢ wacika i usung¢ wszelkie ciata obce. W srodowiskach zapylonych przeptukac sprzgczke czystg wodg w celu usuniecia matych czgstek, ktére mogg uniemozliwi¢ prawidtowe jej dziatanie. Uzy¢ czystej
szmatki do osuszenia zewnetrznych czesci sprzaczki. Wewnetrzne czesci sprzaczki pozostawi¢ do wyschnigcia na powietrzu. Aby zapewni¢ sprawne dziatanie sprzaczek szybkoztgcznych, natozy¢ lekki,
penetrujacy olej na zapadki blokujgce. Uzy¢ czystej szmatki do usunigcia pozostatosci oleju.

Podczas przechowywania oraz transportu chroni¢ uprzaz przed wilgocig, substancjami chemicznymi oraz ich oparami, bardzo wysokimi lub niskimi temperaturami i promieniami ultrafioletowymi. Uprzgz
przechowywac¢ w miejscu czystym, chtodnym, suchym i ostonigtym przed bezposrednim $wiattem stonecznym. NIE przechowywac¢ uprzezy w miejscach, gdzie wysoka temperatura, $wiatto, olej, substancje
chemiczne lub ich opary mogg spowodowac jej uszkodzenie. Sprzet zdatny do uzytku nalezy przechowywacé w innym miejscu niz sprzet niezdatny do uzytku. W magazynie nalezy umieszczaé¢ wytgcznie sprzet
czysty, suchy i zdatny do uzytku. Podczas przechowywania uprzezy jej sprzaczki powinny by¢ zapigte. MSA zaleca, aby przed uzyciem sprzetu, ktory byt przechowywany przez dtugi okres czas, wykonaé jego
przeglad u kompetentnej osoby, ktdra jest upowazniona przez przepisy prawa obowigzujgce w kraju eksploataciji.

Maksymalny okres zywotnosci produktu wynosi 10 lat od momentu jego pierwszego uzycia, ktére jest odnotowane na karcie rejestru $rodka ochrony osobistej. Podstawowym wyznacznikiem przydatnosci
produktu do uzycia jest jednak jego regularna kontrola. Kazdy produkt, ktéry nie spetnia wymagan dla kontroli, nalezy natychmiast wycofa¢ z eksploatacji niezaleznie od jego wieku.

Przy utylizacji nalezy przestrzega¢ obowigzujgcych przepiséw krajowych.

Niewtasciwe przechowywanie, niewtasciwe uzytkowanie, normalne zuzycie, kontakt z substancjami chemicznymi (kwasami i zasadami), ekspozycja na wysokie temperatury i promieniowanie UV powodujg
ostabienie wiasciwosci produktu i skrécenie jego okresu zywotnosci. W takich warunkach nalezy czesciej wykonywac kontrole.
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SLOVENSCINA
NAVODILA ZA UPORABO

Varovalni pas namestite in nastavite skladno s slikami od 1A do 1C. Hrbtni obro¢ek D naj bo med lopaticami (3. slika). Poskrbite, da bodo prsne in hrbtne povezave v pravilnem poloZaju. Prosti konec
regulacijskega traku mora segati najmanj 8 centimetrov (3 palce) ¢ez regulacijsko zaponko. Vstavite prosti konec traku v varovalo in pod stegenski trak na boku. NE povezite desnega stegenskega traku z levim ali
nasprotno. Trakovi varovalnega pasu ne smejo bit zaviti in morajo biti poravnani s stegni. Varovalni pas se mora tesno prilegati. Pred uporabo se prepri€ajte, da so vsi spojni elementi zaprti in fiksirani. Med uporabo
redno preverjajte, ali so elementi za zategovanje in reguliranje pravilno povezani in nastavljeni.

Lovilni sistem mora vklju¢evati samonavijalno lovilno vrv (SRL) (EN 360) ali lovilno vrv z blaZilnikom padca (EN 354, EN 355) in spojni element (EN 362). Najvecja dovoljena dolZina lovilne vrvi z blaZilnikom padca
(A, L) je 2 m (sliki 8 in 9). Varovalni pas za celotno telo znamke MSA je lahko opremljen tudi s podalj$kom obrocka D (slika 9B). Dolzino (B) podalj$ka obrocka D (glejte izdelek) vkljucite v izracun svetle razdalje (H,
D) (slika 8).

Varovalnega pasu NE uporabite v okolju s temperaturo pod —40 stopinj Celzija ali nad 50 stopinj Celzija. Varovalni pas z zaponkami Quick-Connect, ki se uporabljajo v praSnem okolju, pogosto Gistite. V praSnem
okolju se nalagajo majhni delci in onemogocijo pravilno delovanje zaponke.

Da bi lahko spremljali uporabo varovalnega pasu, podjetie MSA priporoc¢a, da ima vsak varovalni pas dodeljenega uporabnika. Ta navodila in kontrolno kartico osebne varovalne opreme hranite skupaj z
varovalnim pasom.

Podjetje MSA potrjuje, da je bil izdelek v celoti pregledan ter da je skladen z vsemi zahtevami in specifikacijami standardov, ki so navedeni na izdelku. Ta izdelek izpolnjuje zahteve Uredbe (EU) 2016/425 o osebni
varovalni opremi.

Varovalni pas je skladen s standardom EN 361. Vse komponente, ki so povezane z varovalnim pasom, morajo biti zdruZljive s pasom. MSA priporo¢a, da z varovalnim pasom uporabljate samo komponente, ki jih
potrdi MSA. Za ve¢ informacij o zdruZljivosti komponent glejte EN 354 in EN 355 za integrirano vrv z blaZilnikom padca ter EN 358 za vrv za namestitev uporabnika pri delu. Upostevajte vsa navodila in opozorila za
komponente, ki jih uporabljate z varovalnim pasom.

Upostevajte, da nima vsak varovalni pas za celotno telo, ki ga kupite s tem uporabniskim priro¢nikom, vseh prikazanih elementov. Preverite, katere elemente ima kupljeni izdelek, tako da pogledate oznako (slika
14), in upostevajte veljavna navodila. Ce varovalni pas uporabljate za zaustavitev padca ali redevanje oz. &e ga uporabljate za omejevanje dostopa v nevarno obmogje ali namestitev pri delu, je njegova nosilnost
140 kilogramov.

OPOZORILA

Uporabnik je odgovoren za poznavanje vsebine tega priro¢nika in izobraZevanje pred uporabo varovalnega pasu. Poskrbite, da boste zadostno izobrazZeni in temeljito seznanjeni z varno uporabo varovalnega
pasu. Za delo na vi§ini morate biti v dobrem zdravstvenem stanju. Nekatera zdravstvena stanja lahko ogrozijo varno uporabo varovalnega pasu. Ce niste popolnoma prepridani, se $e pred uporabo varovalnega
pasu posvetujte z zdravnikom. Osebe, ki so mlajSe od 18 let, in nose¢nice ne smejo NIKOLI uporabljati varovalnega pasu.

Intoleranca za visenje, imenovana tudi travma zaradi visenja ali ortostatska intoleranca, je resno stanje. Tveganje intolerance za visenje je mogo¢e zmanjsati s takojSnjim reSevanjem in uporabo priprav za
razbremenitev visenja po padcu. Uporabnik mora imeti pripravljen reSevalni naért, opremo in opravljeno posebno usposabljanje za ¢im hitrejSe reSevanje v vseh predvidljivih razmerah.

Varovalni pas je predviden za zas¢ito uporabnika pred padci z viSine. Varovalni pas uporabljajte samo skladno s predvidenim namenom uporabe in v okviru njegovih omejitev. Upo$tevajte omejitve varovalnega
pasu. Preverite, da so elementi za absorpcijo energije (EN 355, EN 360 itd.) potrjeni za najve&jo nosilnost 140 kg. Uporabite samo integrirano vrv z blazilnikom padca. Ce niste prepri¢ani, ali je varovalni pas varen
za uporabo, ga takoj umaknite iz uporabe. Varovalni pas za celotno telo je edina sprejemljiva naprava za uporabo v lovilnem sistemu. Skladno s standardi EN 353-1, EN 353- 2, EN 355 in EN 360 sme biti lovilni
sistem vpet samo v hrbtni obrocek D (slika 5C) ali sprednji obro¢ek D (slika 6A) z oznako za zaustavitev padca A« ali »A/2«. Boénega obroc¢ka D ali sredinskega hrbtnega obrocka D na pasu (slika 7 oz. 18) NE
uporabite za zaustavitev padca ali varovanje med plezanjem. Sredinski hrbtni obro¢ek D na pasu uporabljajte samo za omejevanje dostopa v nevarno obmodje (slika 18). Sistem za namestitev pri delu vpnite samo
v bocni obrogek D (slika 7) (glejte EN 358). Za namestitev pri delu vedno uporabite oba bo¢na obrocka D in uporabite locen sistem za zaustavitev padca. Sidri§ce vrvi za namestitev uporabnika pri delu naj bo na
visini pasu ali nad njo (sliki 7A/7B). Pri uporabi sedeZnega pasu je treba spojna elementa vedno uporabljati v paru in nikoli samostojno za namene zaustavitve padca. Obvezna je uporaba lo¢enega spojnega
elementa za zaustavitev padca (slika 19). Lovilna vrv naj bo napeta in gibanje naj bo omejeno na 0,6 metra.

Da bi zmanj$ali nevarnost padca z nihanjem, po moznosti vpnite lovilni sistem v sidri§¢e neposredno nad uporabnikom (slika 17). Uporabite strukturna sidri§¢a skladno z EN 795 ali sidri$¢a, ki prenesejo najman;j
12kN.

Varovalni pas je namenjen no$enju med izvajanjem obicajnih dejavnosti pri delu. Pri podjetju MSA uporabniku priporo€amo, da pred uporabo varovalnega pasu na varnem mestu opravi preizkus visenja in se
preprica, da je pas ustrezne velikosti (sliki 4A/4B), da ga je mogoce dobro naravnavati (slike 10, 12, 13) in da je dovolj udoben za naértovano uporabo. Varovalni pas preglejte pred vsako uporabo. Trakove
varovalnega pasu preglejte zaradi morebitnih znakov zarez, cefranja, abrazije, éezmerne obrabe, zamenjanih ali manjkajocih trakov, ozganin in znakov izpostavljenosti ultravijoli¢ni svetlobi, vrocini ali kemikalijam.
Preverite, ali so Sivi razvleceni, razrahljani ali raztrgani. Preverite berljivost oznak izdelka. Okovje preglejte zaradi morebitnih deformacij, razpok, korozije, poglobitev, zarobkov, ostrih robov, narezanih mest, zarez,
znakov izpostavljenosti kemikalijam ali éezmerni vro€ini ali drugih poSkodb. Preverite, ali se zasko¢na elementa na zaponki zaskocita in delujeta pravilno. Redno preverjajte elemente za reguliranje in zategovanje.
Ce na varovalnem pasu opazite pokodbo, obrabo ali dotrajanost, ga nemudoma umaknite iz uporabe.

Oseba, ki je usposobljena za pregled varovalnega pasu in ki ni uporabnik pasu, mora vsaj enkrat letno opravljati redne preglede v skladu z navodili podjetja MSA.

Poskodovano opremo nemudoma umaknite iz uporabe in jo oznacite z napisom NEUPORABNO. Za vsa popravila, denimo zamenjavo elementov, se obrnite na MSA. Opreme nikar NE poskusite popraviti na
terenu.

Da bi med uporabo vrvnega podsistema ali samonavijalnega vrvnega podsistema preprecili tréenje z objektom ali tlemi, glejte posebna priporocila za uporabljeni podsistem (slika 8). Pod delovi§¢em ne sme biti
nobenih ovir, ob katere bi uporabnik lahko zadel med padcem ali nihanjem po zaustavitvi padca.

Pred vsako uporabo preglejte kazalnik obremenitve zaradi zaustavitve padca. Prepriajte se, da $ivi skozi pregib niso razrahljani, raztrgani ali poeni. Ce so $ivi kazalnika obremenitve zaradi zaustavitve padca
razrahljani, raztrgani ali po&eni, varovalni pas takoj umaknite iz uporabe. Nekateri varovalni pasovi imajo oznako kazalnika obremenitve, po kateri prepoznate, ali je bil kazalnik obremenitve zaradi zaustavitve
padca uporabljen (2. slika). Ce oznaka kazalnika obremenitve pokaZe uporabo, varovalni pas takoj umaknite iz uporabe. NE uporabite varovalnega pasu, ki ima pretrgane ali razvle¢ene $ive v kazalniku
obremenitve zaradi zaustavitve padca. Pretrgani ali razvleceni $ivi v kazalniku obremenitve zaradi zaustavitve padca nakazujejo poSkodbe zaradi delovanija sil ob zaustavitvi padca ali zaradi okoljskih razmer.
Kazalnik obremenitve zaradi zaustavitve padca se aktivira, samo €e je vpet v hrbtni obro¢ek D. Zaradi narave nekaterih vrst zaustavitve padca je mogoce, da se kazalnik obremenitve zaradi zaustavitve padca ne
sprozi. Ce na varovalni pas delujejo sile ob zaustavitvi padca, ga umaknite iz uporabe, tudi &e se kazalnik obremenitve zaradi zaustavitve padca ne sprozi.

Zaradi varnosti uporabnika je pomembno to: e se izdelek preproda zunaj prvotne drzave, mora preprodajalec zagotoviti navodila in dodatne pomembne informacije za uporabo, vzdrzevanje, pregled, popravila v
jeziku drzave novega uporabnika.

Kemikalije, vro&ina in korozija lahko poskodujejo varovalni pas. Pri delu v bliZini ostrih robov bodite previdni; pride lahko do po$kodb varovalnega pasu. Ce varovalni pas uporabljate v taksnem okolju, ga veckrat
preglejte zaradi morebitnih poskodb. Varovalnega pasu NE uporabite blizu delujogih strojev, nevarnih elektri¢nih razmer, abrazivnih povrsin, odprtega ognja ali taljene kovine. Varovalnega pasu NE popravljajte,
predelujte ali spreminjajte 0z. mu ne dodajajte nobenih elementov, €e za to niste pooblasceni.

Neupostevanje teh opozoril lahko povzroéi hude telesne poskodbe ali smrt.

VZDRZEVANJE IN SKLADISCENJE

Trakovi varovalnega pasu za celotno telo so narejeni iz poliestra, najlona ali drugih multifilamentnih sinteti¢nih viaken. Vse nosilno okovje je pocinkano legirano jeklo ali aluminijeva zlitina.

Varovalni pas ogistite z raztopino vode in blagega &istila. Okovje ogistite s suho krpo. Varovalni pas obesite in posusite na zraku. Su$enja varovalnega pasu NE pospesite z vro¢ino. PREPRECITE kopienje
umazanije, barve ali drugih ostankov na varovalnem pasu. Te snovi lahko oslabijo tkanje trakov in delovanje varovalne pasu. Umazanijo iz notranjih delov zaponke odistite z vatirano palcko. V praSnem okolju
sperite zaponko s ¢isto vodo, da odstranite delce, ki bi utegnili oslabiti delovanje. Zunanje dele zaponke obrisite s Cisto krpo. Notranji deli naj se posusijo na zraku. Zaporne jezi¢ke zaponk Quick-Connect namastite
z lahkim oljem, da zagotovite pravilno delovanje zaponk. PreseZek olja ocistite s suho krpo.

Med shranjevanjem in transportom varovalni pas za$¢itite pred vlago, kemikalijami in hlapi kemikalij, zelo visoko ali nizko temperaturo in ultravijoli¢no svetlobo. Varovalni pas hranite na €istem, hladnem in suhem
mestu ter pro¢ od neposredne soncne svetlobe. Varovalnega pasu NE hranite na mestu, na katerem bi se lahko pos$kodoval zaradi vro€ine, vlage, olja, kemikalij ali hlapov kemikalij. Uporabno opremo hranite
lo¢eno od neuporabne. Hranite samo opremo, ki je ¢ista, suha in uporabna. Med hrambo varovalnega pasu naj bodo zaponke povezane. MSA priporoca, da oseba, ki je pooblagéena po trenutni zakonodaji v drzavi
uporabe, opremo, ki je skladi$¢ena dlje ¢asa, pregleda pred uporabo.

Rok uporabe izdelka je deset let od datuma prve uporabe, ki je vhesen v kontrolni kartici osebne varovalne opreme. Primarni pokazatelj ustreznosti za uporabo so redni pregledi izdelka. Izdelek, ki ni skladen z
zahtevami pregleda, nemudoma odstranite iz uporabe, ne glede na starost izdelka.

Pri odstranjevanju je treba upostevati ustrezno nacionalno zakonodajo.

Napac¢na hramba, napacna uporaba, obraba, stik s kemikalijami (kislinami ali lugi) ter izpostavljenost visokim temperaturam in ultravijoli¢ni svetlobi oslabijo delovanje izdelka in skraj$ajo njegov rok uporabe. V
takih razmerah uporabe morajo biti pregledi pogostejsi.
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ROMANA

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Efectuati pasii indicati in Figurile 1A pana la 1C pentru a fixa si a regla harnasamentul. Reglati inelul dorsal sub forma de D pentru a-l pune in pozitie intre omoplati (Figura 3). Asigurati-va ca aferentele conexiuni la
nivelul sternului si cele dorsale sunt in pozitia corecta. Asigurati-va ca respectivul capat liber al curelei de ajustare se extinde cu cel putin 8 cm (3 inci) dincolo de catarama de reglare. Puneti capatul liber al chingii
textile in dispozitivul de fixare si sub cureaua pentru coapse la nivelul soldului. NU conectati cureaua pentru coapsa dreapta la coapsa stanga sau invers. Asigurati-va ca respectivele curele montate ale
harnasamentului nu sunt résucite, ci intinse pe coapse. Asigurati-va ca fixarea harnasamentului este stransa. Verificati ca toti conectorii sa fie inchisi si blocati inainte de utilizare. Pe durata utilizarii, asigurati-va
periodic ca elementele de fixare si de ajustare sunt conectate si ajustate corect.

Un sistem de oprire a caderii trebuie sa includa o franghie de siguranta autoretractabila (SRL) (EN 360) sau o franghie de siguranta cu absorbitor de energie (EN 354, EN 355) si un conector (EN 362). Lungimea
maxima a unei franghii de siguranta cu absorbitor de energie (A, L) este de 2 m (Figurile 8 si 9). Harnasamentele MSA pentru intregul corp pot include un inel in forma de D cu extensie (Figura 9B). Asigurati-va ca
includeti lungimea (B) inelului in forma de D cu extensie (indicat pe produs) in calculul pentru distanta de cadere (H, D) (Figura 8).

NU utilizati harnasamentul in medii in care temperatura este mai mic& de -40°C sau mai mare de 50°C. Curéatati des harnasamentele cu cataramele pentru conectare rapida utilizate in medii cu praf. In mediile cu
praf, particulele mici se pot aduna si impiedica functionarea corespunzatoare a cataramei.

Pentru a monitoriza utilizarea harnasamentului, MSA recomanda ca fiecare harnasament sa fie disponibil unui singur utilizator specific. Pastrati aceste instructiuni si Cardul de inregistrare pentru echipamentul
individual de protectie impreuna cu harnasamentul.

MSA certifica faptul ca acest produs a fost inspectat in intregime si este conform cu toate cerintele si specificatiile standardelor indicate pe produs. Acest produs indeplineste cerintele Regulamentului (UE)
2016/425 privind echipamentul individual de protectie.

Acest harnasament este conform cu EN 361. Asigurati-va ca toate componentele conectate la harnasament sunt compatibile. MSA recomanda utilizarea doar a componentelor MSA aprobate cu harnasamentul.
Pentru informatii despre compatibilitatea componentelor, consultati EN 354 si EN 355 pentru franghia de siguranta integrald cu absorbitor de energie si EN 358 pentru franghia de siguranta pentru sistemul de
pozitionare in timpul lucrului. Respectati toate instructiunile si avertismentele pentru componentele utilizate cu harnasamentul.

Nu toate harnasamentele pentru intregul corp vandute impreuna cu aceste instructiuni sunt dotate cu toate caracteristicile ilustrate. Identificati caracteristicile care sunt incluse in produsul achizitionat verificand
eticheta (Figura 14) si respectati instructiunile aplicabile. Capacitatea de incarcare a harnasamentului utilizat in sistemul de oprire a caderii sau de salvare sau atunci cand este utilizat pentru retinere sau
pozitionare in timpul lucrului este de 140 kg.

AVERTISMENTE
Utilizatorului Ti revine responsabilitatea de a cunoaste continutul acestui manual si de a se instrui inainte de a folosi harnasamentul. Asigurati-va ca ati avut parte de suficientd instruire si stiti cum sa folositi
harnasamentul in siguranta. Este necesar ca utilizatorii sa aiba o stare de sénétate buna pentru a putea lucra la inaltime. Unele afectiuni medicale pot impiedica utilizarea in siguranta a harnasamentului. Tn cazul
in care aveti vreo indoiald, consultati un medic inainte de a utiliza harnasamentul. Copiii sub 18 ani si femeile insarcinate NU TREBUIE NICIODATA s3 utilizeze harnasamentul.
Intoleranta suspendarii la inaltime, de asemenea, numita si trauma suspendarii sau intoleranta ortostatica, este o conditie serioasa. Salvarea rapida si utilizarea unui dispozitivde amortizare a suspendarii dupa
caderea de la indltime pot ajuta la reducerea riscului de intoleranta a suspendarii. Utilizatorul trebuie sa aiba un plan de salvare, echipamentul si instruirea speciala necesara pentru a efectua salvarea imediata in
toate conditiile previzibile.
Harnasamentul este conceput pentru a proteja utilizatorul de caderea libera de la inaltime. Utilizati harnasamentul numai pentru scopul sau conform destinatiei si in cadrul limitarilor sale. Respectati limitele de
utilizare ale harnasamentului. Verificati daca elementele cu absorbtie de energie (EN 355, EN 360 etc.) sunt aprobate pentru o sarcina maxima de 140 kg. Utilizati doar franghia de siguranta integrala cu un
absorbitor de energie. Daca exista indoieli cu privire la starea harnasamentului pentru utilizarea in siguranta, scoateti imediat din uz harnasamentul. Harnasamentul pentru intregul corp este singurul dispozitiv de
sustinere a corpului acceptat care poate s fie utilizat intr-un sistem de oprire a c&derii. In conformitate cu EN 353-1, EN 353-2, EN 355 si EN 360, un sistem de oprire a caderii trebuie conectat numai la inelul
dorsal in forma de D (Figura 5C) sau la inelul frontal in forma de D (Figura 6A) cu marcajul pentru sistemul de oprire a caderii ,A” sau ,A/2”. NU utilizati niciodata inelul in forma de D pentru sold sau inelul dorsal
central in forma de D pentru talie (Figura 7 sau 18) pentru oprirea caderii sau pentru protectia la urcare. Utilizati inelul dorsal central in forma de D pentru talie numai pentru retinere (Figura 18). Folositi doar inelul
n forma de D pentru sold (Figura 7) pentru a conecta un sistem de pozitionare in timpul lucrului (consultati EN 358). Pentru aplicatiile de pozitionare in timpul lucrului, utilizati intotdeauna ambele inele in forméa de
D pentru sold impreuna si un sistem separat de oprire a caderii. Pastrati punctul de ancorare al franghiei de siguranta a sistemului de pozitionare n timpul lucrului in pozitie la nivelul sau peste nivelul taliei (Figurile
7A si 7B). Pentru utilizarea harnasamentului tip scaun, punctele de conectare ale suportului de sustinere trebuie sa fie folosite intotdeauna impreuna si nu sunt destinate sistemului de oprire a caderii. O conexiune
separata la sistemul de oprire a caderii este obligatorie (Figura 19). Asigurati-va ca franghia de siguranta este bine intinsa, iar miscarea este limitata la 0,6 m.
Pentru a reduce riscul caderii oscilatorii (prin balansare), atunci cand este posibil, atasati sistemul de oprire a caderii la un punct de ancorare direct deasupra pozitiei utilizatorului (Figura 17). Utilizati ancore
structurale in conformitate cu EN 795 sau puncte de ancorare cu o rezistenta minima de 12 kN.
Acest harnasament este destinat purtarii in timpul activitatilor normale de lucru. Pentru a va asigura ca dimensiunea (Figurile 4A/4B), ajustarea sigura (Figurile 10, 12, 13) si nivelul de confort sunt corecte pentru
utilizarea destinata, MSA recomanda ca utilizatorul sa efectueze un test al suspendarii intr-o zona siguré, fnainte de a utiliza harnasamentul in conditii de lucru. Inspectati harnasamentul inainte de fiecare utilizare.
Verificati daca curelele harnasamentului prezinta urme de taieturi, abraziune, fire destramate, prea multa uzura, arsuri, expunere la razele ultraviolete, caldura sau substante chimice sau includ curele modificate
sau care lipsesc. Examinati daca cusatura prezinta fire trase, slabite, uzate sau rupte. Verificati intotdeauna lizibilitatea marcajelor produsului. Inspectati componentele harnasamentului cu privire la deformari,
rupturi, fisuri, coroziune, coroziune adanca, muchii ascutite, taieturi, indoituri, urme de expunere la caldura si substante chimice sau alte deteriorari. Asigurati-va ca ambele clichete de pe catarama se pot cupla si
functioneaza fara probleme. Dispozitivul de ajustare si elementele de fixare trebuie verificate in mod periodic. Daca harnasamentul prezintad semne de deteriorare, uzura sau vechime, scoateti-l imediat din uz.
O persoana care este competenta in examinarea harnasamentelor, alta decat utilizatorul, trebuie sa efectueze examinari periodice in conformitate cu instructiunile MSA, cel putin o data pe an.
Scoateti imediat din uz echipamentul deteriorat si etichetati-l ca ,NEUTILIZABIL". Pentru toate serviciile de intretinere corectiva, precum inlocuirea elementelor, contactati MSA. NU incercati sa reparati
echipamentul pe teren.
Pentru a evita o coliziune cu structura sau cu solul atunci cand se utilizeaza un subsistem, precum o franghie de siguranta sau o franghie de siguranta autoretractabild, consultati recomandarile specifice furnizate
cu subsistemul (Figura 8). Spatiul de sub zona de lucru trebuie sé fie fara obstacole care ar putea fi lovite in timpul unei caderi sau balansari dupa oprirea caderii.
Examinati indicatorul de incarcare pentru sistemul de oprire a caderii inainte de fiecare utilizare. Asigurati-va ca brodarile din pliu nu sunt slabite, uzate sau rupte. Daca indicatorul de incarcare pentru sistemul de
oprire a caderii prezinta brodari slabite, uzate sau rupte, scoateti harnasamentul imediat din uz. Unele harnasamente au o eticheta a indicatorului de incarcare care devine vizibila cand a fost declansat indicatorul
de incarcare pentru sistemul de oprire a caderii (Figura 2). Daca eticheta indicatorului de incércare devine vizibild, scoateti harnasamentul din uz imediat. NU utilizati un harnasament cu brodari rupte sau trase in
indicatorul de incércare pentru sistemul de oprire a caderii. Brodarile rupte sau trase n indicatorul de incarcare al sistemului de oprire a caderii sunt semne de deteriorare cauzate de fortele de oprire a caderii sau
de conditiile de mediu.
Indicatorul de incércare al sistemului de oprire a caderii este activat numai cand este atasat la inelul dorsal in forma de D. Din cauza naturii unor evenimente de oprire a caderii, este posibil ca indicatorul de
ncércare sa nu se declanseze. Daca fortele de oprire a caderii sunt aplicate asupra harnagamentului, scoateti-I din uz chiar daca indicatorul de incarcare al sistemului de oprire a caderii nu se declanseaza.
Este esential pentru siguranta utilizatorului ca, in cazul in care produsul este revandut in afara tarii originale de destinatie, revanzatorul sa asigure instructiunile si alte informatii suplimentare relevante pentru
utilizare, intretinere, verificarea periodica si reparare, in limba tarii in care produsul este utilizat.
Substantele chimice, céldura si coroziunea pot provoca deteriorarea harnasamentului. Aveti grija cand lucrati in jurul marginilor ascutite intrucat acest lucru poate deteriora harnasamentul. Examinati
harnasamentul mai des atunci cand este utilizat intr-un mediu cu astfel de conditii. NU folositi harnasamentul in apropierea echipamentelor care sunt in functiune, acolo unde exista conditii electrice periculoase,
suprafete abrazive, flacari deschise sau metal topit. NU efectuati reparatii, modificari sau completari neautorizate la harnasament.
Nerespectarea acestor avertizari poate duce la grave leziuni sau moarte!

INTRETINERE S| DEPOZITARE

Curelele harnasamentului pentru intregul corp sunt realizate din poliester, nailon sau alte fibre sintetice cu multifilamente. Tot echipamentul pentru sustinerea incarcaturii este din aliaj de otel sau din aluminiu
placat cu zinc.

Curétati harnasamentul cu o solutie pe baza de apa si detergent delicat de rufe. Utilizati o laveta curata pentru a usca harnasamentul. Agéatati harnasamentul pentru a se usca. NU grabiti uscarea harnasamentului
folosind caldura. NU permiteti acumularea de murdarie, vopsea sau a alte resturi pe harnasament. Aceste elemente pot slabi chinga textila a curelelor si pot impiedica functionarea corespunzatoare a
harnasamentului. Pentru a curata cataramele, utilizati un betisor cu vata pentru a indeparta orice resturi straine din piesele interioare. Tn mediile cu praf, spalati catarama cu apé curaté pentru a indepérta particule
mici care pot impiedica functionarea corespunzatoare. Utilizati o laveta curaté pentru a usca partile exterioare ale cataramei. Lasati partile interioare ale cataramei sa se usuce la aer. Pentru a va asigura ca
respectivele catarame pentru conectare rapida functioneaza fara probleme, aplicati un ulei usor si penetrant pe clemele de blocare. Utilizati o laveta curata pentru a indeparta uleiul ramas.

Pe perioada depozitarii si transportului, feriti harnasamentul de umiditate, substante chimice si vaporii lor, temperaturi foarte ridicate sau scazute si raze ultraviolete. Pastrati harnasamentul intr-o zona curaté,
racoroasa, uscaté si departe de lumina directa a soarelui. NU depozitati harnasamentul in zonele unde caldura, umezeala, lumina, uleiul si substantele chimice sau vaporii acestora pot cauza deteriorari.
Depozitati in locuri separate echipamentul care trebuie supus lucrarilor de service si echipamentul care nu trebuie supus respectivelor lucrari. Depozitati doar echipamentul care este curat, uscat si care trebuie
supus lucrarilor de service. Cataramele rdman conectate atunci cand harnasamentul este depozitat. MSA recomanda ca o persoana calificata, autorizata in conformitate cu legislatia in vigoare in tara in care este
utilizat produsul, sa examineze echipamentul care a fost depozitat pentru perioade lungi de timp inainte de utilizare.

Durata maxima de viata a produsului este de 10 ani dupa ce utilizarea sa initiala este inregistrata pe cardul de inregistrare pentru echipamentul individual de protectie. Indicatorul primar in ceea ce priveste
compatibilitatea pentru utilizare este inspectia regulata a produsului. Scoateti imediat din uz orice produs care nu corespunde cerintelor de inspectie, indiferent de vechimea sa.

Pentru eliminare trebuie sé fie respectate reglementarile aplicabile la nivel national. Depozitarea necorespunzatoare, utilizarea incorecta, uzura, contactul cu substantele chimice (acizi si substante alcaline) si
expunerea la temperaturi ridicate si radiatii UV reduc performanta produsului si durata lui de utilizare. in aceste conditii, efectuati inspectii mai des.
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SRPSKI
UPUTSVA ZA UPOTREBU

Uradite korake iz slika 1A do 1C da biste namestili i podesili pojas. Podesite ledni D-prsten da biste ga postavili u polozaj izmedu pleéa (slika 3). Proverite da li su grudni i ledni spojevi u taénom poloZaju. Slobodni
kraj trake za podeSavanje treba da visi najmanje 8 cm iz kopce za podeSavanje. Postavite slobodni kraj tkanine u drza¢ i ispod zategnute trake na kuku. NE povezujte desnu traku na levu nogu ili obratno. Trake
pojasa ne treba da budu uvrnute i treba da leZe ravno uz noge. Pojas treba da bude pripijen. Pre upotrebe, proverite da li su svi konektori zatvoreni i zaklju€ani. Tokom upotrebe, redovno proveravajte da li su
elementi za pri¢vr§civanje i podeSavanje pravilno povezanii podeseni.

Svi sistemi za zaustavljanje pada moraju sadrzati SRL (EN 360) ili uZe sa uredajem za apsorbovanje energije (EN 354, EN 355) i konektor (EN 362). Maksimalna duzina uZeta sa uredajem za apsorbovanje
energije (A, L) treba da bude 2 m (slike 8, 9). MSA pojasevi za celo telo mogu da sadrze ugraden produziva¢ D-prstena (slika 9B). Ne zaboravite da ukljucite duzinu produzivaca D-prstena (B) (prikazan na
proizvodu) u obracunu za razdaljinu pada (H, D) (slika 8).

NE koristite pojas u sredinama u kojima vladaju temperature ispod -40°C iliiznad 50°C. Cesto &istite kop&e za brzo spajanje kada se koriste u pradnjavim sredinama. U pra$njavim sredinama, mogu da se nakupe
male Cestice i da sprece pravilan rad kopce.

Za pradenje kori$¢enja pojasa, MSA preporuéuje da se svaki pojas daje jednom korisniku. Cuvajte ova uputstva i Evidentnu karticu individualne zastitne opreme zajedno sa pojasem.

MSA potvrduje da je ovaj proizvod bio podloZen potpunoj inspekciji i da je u skladu sa svim zahtevima i specifikacijama standarda koju su navedeni na proizvodu. Ovaj proizvod ispunjava zahteve regulative (EU)
2016/425 o li€nim zastitnim sredstvima.

Ovaj pojas je u skladu sa EN 361. Proverite da li su sve komponente koje su povezane na pojas kompatibilne. MSA preporucuje da se sa pojasem koriste samo komponente koje su odobrene od MSA. Za
informacije o kompatibilnosti komponenti, pogledajte EN 354 i EN 355 za ugradeno uze sa uredajem za apsorbovanje energije, a EN 358 za pozicioniranje uZeta pri radu. Pridrzavajte se svih uputstava i
upozorenja za komponente koje se koriste u pojasu.

Nema svaki pojas za celo telo, koji se prodaje sa ovim uputstvima, sve prikazane opcije. Identifikujte koje opcije se odnose na proizvod koji ste kupili proverom etikete (slika 14) i postujte odgovarajuca uputstva.
Nosivost pojasa prilikom upotrebe za zaustavljanje pada ili spasavanja ili kada se koristi za vezivanje ili pozicioniranje pri radu iznosi 140 kg.

UPOZORENJA

Korisnik ima odgovornost da poznaje sadrzaj ovog uputstva i da se obuci pre koriSéenja pojasa. Treba da budete dovoljno obuceni i da znate bezbedno da koristite pojas. Korisnici treba da budu zdravstveno
sposobni za rad na visini. Neka zdravstvena stanja mogu da sprece bezbednu upotrebu pojasa. Ako niste sigurni, pre kori§¢enja pojasa konsultujte se sa lekarom. Deca ispod 18 godina i trudne Zene ne smeju
NIKADA da koriste pojas.

Nepodnosljivost suspenzije, koja se naziva i traumom od suspenzije ili ortostatska nepodnosiljivost, je ozbiljno stanje. Hitno spasavanije i upotreba uredaja za ublazavanje suspenzije posle pada mogu da doprinesu
za maniji rizik od nepodnosljivosti suspenzije. Korisnik mora da ima plan za spasavanje, opremu i specijalnu obuku za $to je moguce brze spasavanje u svim moguéim uslovima.

Pojas je namenjen za zastitu korisnika od slobodnog pada sa visine. Koristite pojas samo za njegovu predvidenu namenu i u okviru njegovih ograni¢enja. Pridrzavajte se ogranicenja pojasa. Proverite da li su
elementi uredaja za apsorbovanje energije (EN 355, EN 360, etc.) odobreni za maksimalno optereéenje od 140 kg. Koristite samo ugradeno uze sa uredajem za apsorbovanje energije. Ako niste sigurni da i je
pojas u stanju za bezbedno kori§éenje, odmah ga povucite iz upotrebe. Pojas za celo telo je jedini odobren uredaj za drzanje koji moze da se koristi sa sistemom za zaustavljanje pada. Prema navodima iz EN 353-
1, EN 353-2, EN 355, i EN 360, sistem za zaustavljanje pada sme da se poveZe samo na ledni D-prsten (slika 5C) ili na prednji D-prsten (slika 6A) sa oznakom za zaustavljanje pada ,A“ ili ,A/2“. NE koristite D-
prsten na kuku ii centralni ledni D-prsten u struku (slika 7 ili 18) za zaustavljanja pada ili kao zastitu za penjanje. Koristite samo centralni ledni D-prsten u struku za vezivanje (slika 18). Koristite samo D-prsten na
kuku (slika 7) da biste povezali sistem za pozicioniranje pri radu (pogledajte EN 358). Kod primene za pozicioniranje pri radu uvek koristite oba D-prstena na kukovima zajedno i koristite poseban sistem za
zaustavljanje pada. Drzite sidri$nu tacku uzeta za pozicioniranje pri radu u polozZaju na visini struka ili iznad (slike 7A/7B). Za upotrebu pojasa za sedenje, tacke povezivanja sedla se uvek trebaju koristiti u paru i ne
sluZe za zaustavljanje pada. Obavezno je posebno povezivanje za zaustavljanje pada (slika 19). Proverite da li je uZe dobro zategnuto i da li je kretanje ograni¢eno na 0,6 m.

Kako biste smanijili rizik od pada sa njihanjem, kada god je to moguce, poveZite sistem za zaustavljanje pada na sidri$nu tacku direktno iznad poloZaja korisnika (slika 17). Koristite strukturalna sidra, kako navodi
EN 795 ili sidriSne tatke minimalne snage od 12 kN.

Pojas je namenjen da se nosi tokom normalnih radnih aktivnosti. Da biste bili sigurni u odgovarajuéu veli¢inu (slika 4A/4B), podeSavanje pristajanja (slika 10, 12, 13) i nivoa udobnosti, MSA preporucuje da korisnik
izvede testiranje suspenzije u bezbednom podruéju, pre nego $to koristi pojas u radnim uslovima. Pregledajte pojas pre svake upotrebe. Pregledajte da na trakama pojasa nema znakova secenja, krzanja,
habanja, preteranog troSenja, da nema promenjenih traka ili traka koje nedostaju, da nisu izgorele ili bile izloZene ultraljubi¢astom zracenju, toploti ili hemikalijama. Pregledajte da na S$avovima nema izvuéenih,
labavih, pokidanih ili polomljenih niti. Pregledajte ¢itljivost oznaka na proizvodu. Pregledajte da gvozdarija nije deformisana, naprsla, zardala, ulubljena, izgrebana, da nema ostrih ivica, da nije ise€ena, iskrivljena,
izloZena hemikalijama ili prevelikoj toploti, ili da nema drugih oStecenja. Proverite da li oba zapona na kop¢i mogu da se zahvate i rade bez smetnji. PodeSavac i elementi za pri¢vr§¢ivanje se moraju redovno
proveravati. Ako pojas pokaZze bilo kakve znake o$tecenja, habanja, ili starenja, odmah ga povucite iz upotrebe.

Osoba koja je nadlezna za ispitivanje pojasa, pored korisnika, mora da obavi periodi¢ne preglede u skladu sa uputstvima MSA najmanje jednom godisnje.

Odmah povucite o$te¢enu opremu iz upotrebe i oznacite da je ,NEUPOTREBLJIVA". Pre svakog korektivnog odrzavanja, kao $to je zamena elemenata, kontaktirajte MSA. NE poku$avajte da popravljate opremu
na terenu.

Da biste prilikom upotrebe pod-sistema, kao $to je uze ili samopovlacece uze, spredili sudar sa strukturama ili ttom, pogledaijte posebne preporuke koje idu sa pod-sistemom (slika 8). U prostoru ispod radnog
podrucja ne sme biti prepreka ili smetnji u koje bi se udarilo prilikom pada ili njihanja nakon zaustavljanja pada.

Proverite indikator optere¢enja prilikom zaustavljanje pada pre svake upotrebe. Proverite da $avovi kroz prevoj nisu labavi, izvuceni ili iskidani. Ako na indikatoru optereéenja prilikom zaustavljanja pada ima
Savova koji su labavi, izvuceni ili iskidani, odmah povucite pojas iz upotrebe. Neki pojasevi imaju oznaku indikatora opterecenja koja pokazuje da je indikator opterecenja prilikom zaustavljanja pada bio aktiviran
(slika 2). Ako se oznaka indikatora opterecéenja vidi, odmah povucite pojas iz upotrebe. NE koristite pojas sa pokidanim ili izvu¢enim $avovima u indikatoru opterecenja prilikom zaustavljanja pada. Pokidani ili
izvuceni $avovi u indikatoru opterecéenja prilikom zaustavljanja pada su znaci o$tecenja od sila prilikom zaustavljanja pada ili uslova okruzenja.

Indikator opterecenja prilikom zaustavljanja pada se aktivira samo kada je povezan na ledni D-prsten. Zbog prirode nekih dogadaja zaustavljanja pada, indikator opterecenja prilikom zaustavljanja pada se mozda
nece aktivirati. Ako pojas bude izloZen silama zaustavljanja pada, povucite ga iz upotrebe, ¢ak i ako se indikator optere¢enja prilikom zaustavljanja pada nije aktivirao.

Za bezbednost korisnika, ako se proizvod preprodaje izvan zemlje porekla, prodavac mora da preda sva uputstva i ostale vazne informacije za upotrebu i odrzavanje, periodi¢ne preglede i popravke na jeziku
zemlje u kojoj ¢e se proizvod koristiti.

Hemikalije, toplota i rda mogu da izazovu o$teéenje pojasa. Budite pazljivi prilikom rada oko ostrih ivica jer time moZete ostetiti pojas. Ce$ée pregledajte pojas za osteéenja ako se koristi u sredini sa ovim uslovima.
NE koristite pojas u blizini masina koje rade, opasnih elektri¢nih situacija, abrazivnih povrsina, otvorenog plamenai ili rastopljenog metala. NE obavljajte neovlas¢ene popravke, modifikacije, izmene ili dodatke na
pojasu.

p je ovih up: 1ja moze da prouzrokuje tesSke povrede ili smrt.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

Trake pojasa za celo telo su napravljene o poliestera, najlona ili drugih sintetickih vlakana sa vise niti. Svi optereéeni ¢eli¢ni elementi su od pocinkovanog legiranog &elika ili aluminijumske legure.

Cistite pojas rastvorom vode i blagog deterdzenta za pranje ve$a. Osusite gvozdariju &istom krpom. Obesite pojas da se susi na vazduhu. NE izlaZite pojas brzom sugenju toplotom. NE dozvoljavajte da se na
pojasu nakupi necistoca, boja ili krhotine. Ovi elementi mogu da oslabe tkaninu traka i da sprece pravilan rad pojasa. Za ¢is¢enje kopéi, upotrebite Stapi¢ sa pamukom da biste uklonili necisto¢u iz unutradnjih
delova. U prasnjavim sredinama, operite kop¢u ¢istom vodom da biste uklonili sitne cestice koje da sprece pravilan rad. Ogistite spoljasnje delove kopce Eistom krpom. Ostavite da se unutrasnji delovi kop&e osuse
na vazduhu. Da biste bili sigurni da kop&e za brzo spajanje rade bez smetnji, nanesite lagano, prodirajuce ulje na jezi¢ke za zaklju¢avanje. Uklonite preostalo ulje istom krpom.

Tokom skladistenja i transporta, uvajte pojas dalje od vlage, hemikalija i njihovih isparenja, veoma visokih ili niskih temperatura i ultraljubi¢astog zradenja. Cuvaite pojas na ¢istom, hladnom i suvom mestu, izvan
direktnog sunca. Ne &uvajte pojas na mestima, na kojima moZe da ga oéteti toplota, vlaga, svetlo, ulje i hemikalije i njihova isparenja. Cuvaijte opremu koja moze da se servisira izolovano od opreme koja he moze
da se servisira. Skladistite samo €istu i suvu opremu koja moZze da se servisira. Dok je pojas u skladistu, kopce treba da budu zakop&ane. MSA preporucuje da osoba, koja je ovlas¢ena u skladu sa vazeéim
zakonima u zemlji upotrebe, pre upotrebe pregleda opremu koja se skladisti duze vreme.

Maksimalan vek proizvoda je 10 godina od prve upotrebe, evidentirane na Evidentnoj kartici individualne zastitne opreme. Primarni indikator spremnosti za upotrebu je redovan pregled proizvoda. Odmah povucite
iz upotrebe svaki proizvod koji ne ispunjava zahteve pregleda, bez obzira na starost.

Za uklanjanje se moraju postovati vazec¢i nacionalni propisi.

Nepravilno skladistenje, pogresna upotreba, habanje, dodir sa hemikalijama (kiselinama i bazama) i izloZenost visokim temperaturama i UV zra¢enju smanjuje performanse proizvoda i njegov radni vek. U ovim
uslovima obavljate ceSée preglede.
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SLOVENCINA
NAVOD NA POUZIVANIE

Nasadte si a upravte postroj podla krokov na obrazkoch 1A az 1C. Zadny D-kruZok nastavte tak, aby bol v polohe medzi lopatkami (obrézok 3). Uistite sa, Ze hrudna a chrbtova pripojka su v spravnej polohe.
Uistite sa, Ze volny koniec nastavovacieho popruhu preénieva aspofi 8 cm z nastavovacej pracky. Volny koniec popruhov zalozte do drziaka a pod stehenny popruh na bedre. NEPRIPAJAJTE pravy stehenny
popruh k lavému stehnu a naopak. Uistite sa, Ze remienky postroja nie su skritené a Ze doliehaju plochou stranou na stehna. Uistite sa, Ze postroj tesne dosada. Pred pouzitim sa uistite, Ze vSetky spojky su
zatvorené a zaistené. Po¢as pouzivania pravidelne kontrolujte spravne pripojenie a nastavenie upeviiovacich a nastavovacich prvkov.

Systém na zachytenie padu musi obsahovat SRL (EN 360) alebo lano s pohlcovagom energie (EN 354, EN 355) a pripojku (EN 362). Maximalna diZka lana s pohlcova&om energie (A, L) musi byt 2 m (obrazky 8,
9). Celotelovy postroj MSA méze obsahovat integrované predliZovacie lano s D-kriizkom (obrazok 9B). Nezabudnite zahrnt dizku (B) prediZovacieho lana s D-krizkom (na obrazku) do vypoétu vzdialenosti
volného padu (H, D) (obrazok 8).

Postroj NEPOUZIVAJTE v prostrediach s teplotou niz§ou ako -40 °C alebo vy$$ou ako 50 °C. Postroj s rychloupinacimi prackami pouzivanymi v pragnych prostrediach pravidelne gistite. V pragnych prostrediach
sa mézu hromadit' drobné Eastice, ktoré brania spravnej funkcii pracky.

Na monitorovanie vyuZivania postroja spolo¢nost MSA odporUc¢a pridelenie kazdého postroja jednému konkrétnemu pouzivatelovi. Tento navod a kartu zaznamov osobného ochranného prostriedku uchovavajte
s postrojom.

Spolo&nost MSA potvrdzuje, Ze je tento vyrobok plne vySetreny a spifia véetky poziadavky a $pecifikacie noriem uvedenych na vyrobku. Tento vyrobok spifia poziadavky nariadenia (EU) 2016/425 o osobnych
ochrannych prostriedkoch.

Tento postroj je v stlade s normou EN 361. Uistite sa, Ze vSetky komponenty pripojené k postroju st kompatibilné. Spolo¢nost MSA odportiéa s postrojom pouzivat len schvalené MSA komponenty. Informacie o
kompatibilite komponentov najdete v normach EN 354, o lane spolu s pohlcovacom energie v norme EN 355 a o pracovnom polohovacom lane v norme EN 358. Dodrziavajte vSetky pokyny a varovania tykajuce
sa komponentov pouzivanych s postrojom.

Nie kazdy celotelovy postroj predavany s tymto navodom na pouzivanie mé vSetky zobrazené funkcie. Zistite si, ktoré funkcie obsahuje vas zakupeny vyrobok podra informacii na stitku (obrézok 14), a
dodrziavajte platné pokyny. Nosnost postroja, ked sa pouziva na zastavenie padu alebo zachranu alebo ak sa pouziva na zadrziavanie alebo pracovné polohovanie, je 140 kg.

UPOZORNENIA

Pouzivatel je zodpovedny za oboznamenie sa s tymto navodom a absolvovanie $kolenia pred pouzitim postroja. Uistite sa, Ze ste sa dostato¢ne poucili a iplne oboznamili s bezpe¢nym pouzivanim postroja. Je
potrebné, aby pouzivatelia mali dobry zdravotny stav na prace vo vyskach. Bezpe€nému pouzivaniu postroja mézu branit' niektoré zdravotné problémy. V pripade akychkolvek pochybnosti sa pred pouzitim
postroja poradte s lekarom. Postroj NESMU pouzivat deti vo veku do 18 rokov a tehotné Zeny.

Intolerancia na visenie, nazyvana aj ako trauma z visenia alebo ortostatické intolerancia, je zavazny stav. Rychla zachrana a pouZitie zariadeni na Ulavu z visenia po pade mézu pomoct zniZit riziko vzniku
intolerancie na visenie. Pouzivatel musi mat zachranny plan a zariadenia a $pecialne Skolenie potrebné na zaistenie €o najrychlejSej zachrany za vSetkych predvidatelnych podmienok.

Tento postroj je uréeny na ochranu pouzivatela pred volnym padom z vysky. Tento postroj pouzivaijte len na uréeny Gcel a v rdmci jeho obmedzeni. Dodrziavajte limity postroja. Skontrolujte, ¢i st jednotlivé prvky
pohlcovaca energie (EN 355, EN 360 atd'.) schvalené pre maximalnu nosnost 140 kg. PouZzivajte len lano s integrovanym pohlcovac¢om energie. V pripade akychkolvek pochybnosti o stave postroja pre bezpe¢né
pouzitie postroj okamzite vyradte z prevadzky. Celotelovy postroj je jedinym schvalenym zariadenim na zachytenie tela, ktoré sa méze pouzit v systéme na zachytenie padu. Ako sa Specifikuje v norméach EN 353-
1, EN 353-2, EN 355 a EN 360, systém na zachytenie padu sa moze pripojit len k zadnému D-krizku (obrazok 5C) alebo prednej slucke (obrazok 6A) s oznaenim zachytenia padu ,A* alebo ,A/2“.
NEPOUZIVAJTE bedrovy D-krtizok ani D-kraZok v strede driekovej oblasti chrbta (obrazok 7 alebo 18) na zachytavanie padu alebo ochranu pri lezeni. Na zadrziavanie pouzivajte len D-krizok v strede driekovej
oblasti chrbta (obrazok 18). Na pripojenie pracovného polohovacieho systému pouzivaijte len bedrovy D-krizok (obrazok 7) (pozrite si normu EN 358). V pripade pracovnych polohovacich aplikacii vzdy pouzivajte
spolu oba bedrové D-krizky a samostatny systém na zachytenie padu. Kotviaci bod pracovného polohovacieho lana udrziavajte v polohe na trovni drieku alebo vyssie (obrazky 7A/7B). Pri pouzivani sedacieho
postroja sa musia body pripojenia sedla vzdy pouzivat ako par a nesluzia na zachytavanie padu. Samostatné pripojenie systému na zachytavanie padu je povinné (obrazok 19). Uistite sa, Ze lano je dostatone
napnuté a volny pohyb je obmedzeny na maximalne 0,6 m.

Na zniZenie rizika kyvadlovych padov podla moznosti pripevnite systém na zachytenie padu v kotviacom bode priamo nad polohou pouzivatela (obrazok 17). Pouzivajte konstrukéné kotvenia Specifikované v
norme EN 795 alebo kotviace body s minimalnou pevnostou 12 kN.

Tento postroj je uréeny na nosenie po¢as beznych pracovnych ¢innosti. Na zabezpecenie spravnej velkosti (obrazky 4A/4B), nastavenia prispdsobenia (obrazky 10, 12, 13) a trovne pohodlia na uréené
pouzivanie spolo¢nost MSA odportca, aby pouzivatel pred pouzivanim postroja v pracovnych podmienkach vykonal skiSobné zavesenie v bezpeénej oblasti. Pred kazdym pouzitim postroj skontrolujte.
Skontrolujte, €i sa na popruhoch postroja nevyskytuju zarezy, rozstrapkanie, odery, prili§ velké opotrebovanie, spalené miesta, ¢i neboli popruhy vymenené alebo ¢&i nechybaju a ¢i neboli vystavené ultrafialovému
Ziareniu, teplu alebo chemickym latkam. Skontrolujte, €i Svy nie su vytiahnuté, uvolnené, rozparané alebo pretrhnuté. Skontrolujte Gitatelnost znaciek na vyrobku. Skontrolujte mechanické ¢asti, ¢i sa na nich
nevyskytuju deformacie, praskliny, kordzia, hiboké jamky, ostrapky, ostré hrany, zarezy, hiboké vrypy, ¢i neboli vystavené chemickym latkam, prili$ velkému teplu alebo inému poskodeniu. Uistite sa, Ze obe
zapadky na pracke zapadaju a funguju bez problémov. Nastavovaci mechanizmus a upinacie prvky sa musia pravidelne kontrolovat'. Ak postroj vykazuje akékolvek znamky po$kodenia, opotrebovania alebo
starnutia, okamzite ho vyradte z prevadzky.

Osoba, ktora je sposobila na preverenie postroja a nie je zarover pouzivatelom, musi vykonavat pravidelné kontroly v stiilade s pokynmi od spolo¢nosti MSA aspori raz za rok.

Poskodené zariadenie okamzite vyradte z prevadzky a oznaéte ho stitkom ,NEPOUZITELNE®. V pripade opravy, napr. vymeny prvkov, sa obratte na spolo&nost MSA. NESNAZTE sa opravit zariadenie na
mieste.

Na zabranenie kolizii s konstrukciami alebo zemou pri pouzivani podsystému, ako je lano alebo samonavijacie lano, si pozrite konkrétne odportc¢ania uvedené pre podsystém (obrazok 8). V priestore pod
pracovnou oblastou sa nesmu nachadzat Ziadne prekazky, do ktorych by pouzivatel mohol narazit' v pripade padu alebo po¢as hojdania po pade.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte indikator zatazenia pri zachyteni padu. Uistite sa, Ze Svy v zahyboch nie st uvolnené, pretrhnuté ani poSkodené. Ak su na indikatore zatazenia pri zachyteni padu uvolnené,
pretrhnuté alebo poSkodené Svy, bezodkladne stiahnite postroj z prevadzky. Niektoré postroje maju stitok indikatora zatazenia, ktory sa zobrazi, ked sa aktivuje indikator zataZenia pri zachyteni padu (obrazok 2).
Ak je $titok indikatora zataZenia viditelny, okamZite stiahnite postroj z prevadzky. NEPOUZIVAJTE postroj s pretrhnutymi alebo vytiahnutymi vami na indikatore zatazenia pri zachyteni padu. Pretrhnuté alebo
vytiahnuté Svy na indikatore zataZenia pri zachyteni padu st znamkami poskodenia vplyvom sil vznikajucich pri zachyteni padu alebo podmienkami prostredia.

Indikator zataZenia pri zachyteni padu sa aktivuje, len ak je pripevneny k zadnému D-kruzku. Vzhladom na charakter niektorych padov je mozné, Ze indikator zatazZenia pri zachyteni padu sa neaktivuje. Ak bol
postroj vystaveny pdsobeniu sil vznikajucich pri zachyteni padu, vyradte ho z prevadzky, aj ked nebol aktivovany indikator zataZenia pri zachyteni padu.

V pripade dal$ieho predaja vyrobku mimo pévodnej cielovej krajiny musi predajca z dévodu bezpecnosti pouzivatela poskytnut tento navod a dal$ie relevantné informacie o pouzivani, idrzbe, pravidelnych
kontrolach a opravach v jazyku krajiny, v ktorej sa vyrobok bude pouzivat.

Chemickeé latky, teplo a korézia mézu spdsobit poskodenie postroja. Pri praci v blizkosti ostrych hran davajte pozor, pretoze méze dojst k poSkodeniu postroja. Postroj pravidelne kontrolujte na poskodenie, ked sa
pouziva v prostredi s tymito podmienkami. Postroj NEPOUZIVAJTE v blizkosti strojov, ktoré st v &innosti, nebezpeé&nych elektrickych podmienok, drsnych povrchov, otvoreného ohria alebo roztaveného kovu.
NEVYKONAVAJTE neopravnené opravy, pravy a zmeny postroja ani nari ni¢ nepridavaijte.

NereSpektovanie tychto vystrah méze mat' za nasledok vazne zranenie alebo smrt’.

UDRZBA A SKLADOVANIE

Popruhy celotelového postroja st vyrobené z polyesteru, nylonu alebo iného polyfilného syntetického vliakna. VSetky nosné kovové komponenty st vyrobené z pozinkovanej legovanej ocele alebo hlinikovej
Zliatiny.

Postroj Gistite v roztoku teplej vody a jemného pracieho prostriedku. Na utretie postroja pouzivajte &isti handru. Postroj zaveste a nechaite ho vyschnut na vzduchu. NEURYCHLUJTE schnutie postroja teplom.
ZABRANTE hromadeniu negistot, naterov alebo inych dlomkov na postroji. Tieto prvky mézu oslabit popruhy a zabranit spravnej ginnosti postroja. Pri &isteni praciek pouZivajte vatové ty&inky na odstranenie
nedistot z vnutornych €asti. V prasnych prostrediach oplachnite pracky Cistou vodou, aby ste odstranili drobné &astice, ktoré mézu branit' spravnej innosti praciek. Na utretie vonkajsich asti pracky pouzivajte
Cistl handru. Nechajte vnutorné Easti pracky vyschnut na vzduchu. Na zaistenie plynulého fungovania rychloupinacich praciek naneste na poistné jazycky lahky penetracny olej. Zvy$ny olej odstrarite Cistou
handri¢kou.

Postroj uchovavajte pocas uskladnenia alebo prepravy mimo vihkosti, chemickych latok a ich vyparov, velmi vysokych alebo nizkych tepl6t a UV Ziarenia. Postroj uchovavaijte na ¢istom, chladnom a suchom
mieste mimo priameho slne&ného svetla. Postroj NEUCHOVAVAJTE na miestach, kde mdzu spdsobit poskodenie teplo, vihkost, svetlo, olej a chemické latky alebo ich vypary. Prevadzkyschopné zariadenia
uchovavaijte oddelene od nepouzitelnych zariadeni. Skladujte len zariadenia, ktoré su ¢isté, suché a prevadzkyschopné. Po¢as skladovania postroja nechajte pracky spojené. Spolo¢nost MSA odporuca, aby
zariadenie, ktoré sa skladuje dlh$iu dobu, pred pouzitim skontrolovala osoba schvalena podla platnych pravnych predpisov v krajine pouzitia.

Maximalna Zivotnost vyrobku je 10 rokov po jeho prvom pouziti zaznamenanom v karte zaznamov osobného ochranného prostriedku. Hlavnym indikatorom vhodnosti na pouZzitie je pravidelna kontrola vyrobku.
Akykolvek vyrobok, ktory nespliia poziadavky kontroly okamZite vyradte z prevadzky bez ohladu na jeho vek.

Na ucely likvidacie sa musia dodrzZiavat platné narodné ustanovenia.

Vlastnosti vyrobku znizuju a jeho Zivotnost skracuju nespravne skladovanie, nespravne pouzivanie, opotrebovanie, kontakt s chemickymi latkami (kyselinami a zasadami) a vystavenie vysokym teplotam a UV
Ziareniu. V tychto pripadoch vykonavaijte kontroly ¢astejSie.
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PYCCKUHA
PYKOBOACTBO MO SKCMAYATALIMM

[ns HageBaHWsi U perynMpoBK1 CTPaXOBOYHON NPUBSI3N BLINOMHUTE AEWCTBUSA, NOKa3aHHbIe Ha pucyHkax 1A—1C. OTperynupyiTe 3agHee D-o6pa3Hoe konbLo Tak, 4Tobbl OHO pacnonaranock Mexay nonatkamu (pucyHok 3). Ybeantecs, 4to
HarpyaHoe 1 CNIMHHOE COeMNHEHNS! HaXOASTCS B NPaBUIEHOM NONOXEHUN. Y6eanTeck, 4To CBOGOAHLIN KOHEL| PErynMpOBOYHOrO PEMHS BbIXOAUT HE MeHee YeM Ha 3 fllolima (8 CM) 3a Npeaenbl PerynMpoBoYHON Npsikku. MpoaeHbTe
cBOGOAHbIN KOHEL| TkKaHeBOro MaTepuana B aepxarterb U Hke HabeapeHHo NsmMku Ha 6eape. HE noacoeauHsiiiTe npasyto HabeapeHHyto NsMKy k neBoMy 6eapy 1 Hao6opoT. Y6eanTech, YTO peMHI CTPaXOBOYHOI NPUBA3N He NepekpyYeHb!
W NNOTHO NpuneraloT k 6eapam. Y6eautech B NNOTHOCTY NPUNEraHns CTPaxoBOYHOM NpuesAan. Mepea ncnonb3oBaHMeM y6eanTech, YTO BCe KPenneHus 3akpbiTbl M 3abnoknpoBaHbl. B npouecce akcnnyaTauuy perynsipHo nposepsinte
npaBunNbHOCTL NOACOEANHEHUSA N PETYNIMPOBKU KPEMEXHbIX N PEryniMpoOBOYHbIX 3N1EMEHTOB.

CTpaxoBoYHas cucTema AoMKHa BKtoyaTb B cebs GrokupytoLiee ycTporcTso BTsruBatoLero tuna (EN 360) unm ctpon ¢ amoptusatopom (EN 354, EN 355) u coeaunutens (EN 362). MakcumanbHasi AnvHa cTpona ¢ amopTusatopom (A, L)
AOIKHa cocTaBnsTk 2 M (puc. 8, 9). CtpaxoBoyHas npussasb MSA MoXeT BKMo4aTb BCTPOEHHBIN yanuHuTens D-o6pasHoro konbua (puc. 9B). ObssaTenbHo yunTbiBaiiTe AnuHy (B) yanuinutens D-o6pasHoro konblia (nokasaH Ha uagenuu) npu
pacueTe 3anaca BbicoTbl (H, D) (puc. 8).

HE vcnonb3ayiite CTpaxoBo4Hyto NpuBSA3b B yCNoBUSIX, koraa Temnepatypa Hinke —40 °C unu Beiwwe 50 °C. YacTo 4McTuTe CTpaxoBOYHYIO NpUBS3b, OC! yto GbicTpOpas np: Np¥ MCNONb30BaHWUK B NbINbHO cpeae. B
NbINbHO Cpeae Merke YacTuLbl MOTyT CKannMBaTLCA U NPensTCTBOBATL NPaBUIbHON paboTe Npsikku.

,ElJ'IH KOHTPOIIS UCNOMb30BaHUA CTanOBOHHOﬁ NpuBA3N KOMNAHUA MSA pekomeHgyert, YTOGbI Kaxkaasa CTpaxoBoYHasa NpuBA3b 6bina BblAaHa 0OgHOMY onpeaeneHHOMY nonb3oBaTento. XpaHI/ITe 3TN UHCTPYKUMW U YHETHYIO KapTO4Ky CpeacTB
VHAMBUIYaNbHON 3aLLMTLl BMECTE CO CTPaXOBOYHO NPUBS3bIO.

Komnannst MSA noaTsepxaaeT, 4To JaHHOe M3fienie NpoLLo NOMHYH0 NPOBEPKY M COOTBETCTBYET BCeM TpeGoBaHNAM 1 crieundukaLmsM CTaHAapToB, ykasaHHbIX Ha n3aenuu. [laHHoe nsaenue cooteeTcTayeT Tpe6osaHnam Pernamerta EC
2016/425 o cpeacTBax MHAMBUAYaNbHON 3aLLUTLI.

[aHHas cTpaxoBO4Has NPUBS3b ABMSETCA CPEACTBOM WHAMBUAYANbHO 3aLLMTLI OT NafeHNs C BbICOTbI B COOTBETCTBUM C TpeGoBaHusMu TexHr4eckoro pernamenTa EBpasuiickoro TamoxeHHoro cotosa «O 6e3onacHoCTu cpeacTs
VHAMBUAYanbHo 3awwmTei» TP TC 019/2011.

OTa cTpaxoBo4Has NpuBsA3b COOTBETCTBYET cTaHaapTy EN 361. Y6eanTech B COBMECTUMOCTY BCEX KOMMOHEHTOB, MOZICOEANHEHHBIX K CTPAXOBOYHOM Npuesaan. Komnanus MSA pekoMeH/yeT Ucnonb3oBaTh CO CTPAXOBOYHOM NPUBSA3LIO TOMLKO
opobpeHHble komnaHuein MSA KoMNoHeHTbI. MIHchopMaLvio 0 COBMECTUMOCTH KOMMOHEHTOB cM. B cTaHaapTax EN 354 n EN 355 gns BctpoeHHoro ctpona ¢ amopTuaaTtopom v EN 358 ansi ctpona ans pa6oyero no3uuoHMpoBaHus.
CobnioaaiiTe BCe NHCTPYKLNM 1 NPeaynpeXaeHNs ANs KOMMOHEHTOB, MCNOMNb3YeMbIX CO CTPaXOBOYHO NPUBS3bLIO.

HekoTopble cTpaxoBoOYHbIE NPUBS3N, NPOAABaeMble C 3TUM PYKOBOACTBOM, HE OCHALLIEHbl BCEMU YkasaHHbIMW (hyHKLMOHanNbHbIMK cpeacTBamu. Onpeaenute, kakie (yHKLMOHanNbHbIE CPpefcTBa BKIKOYEHDb! B NpMoGpeTeHHOe BaMu U3aenve,
CBEPUBLLUCD C ITUKETKO (pUC. 14), 1 crnefyiTe COOTBETCTBYIOLMM UHCTPYKLMAM. [Py30MoabeMHOCTb CTPaXoBOYHON NPUBSA3N NPU UCMONb30BaHNUM AMNS 3alUTbl OT NaAleHUs UNn CNaceHuns, a Takke Npu UCMONb30BaHUM AN yAepXaHus unu
pabouyero no3uumoHnpoBaHus coctaBnsieT 140 kr.

NPEAYNPEXOEHUA

Monb3oBaTens 0653aH 03HAKOMUTLCS C COAEP)XaHWeM AaHHOTO PyKOBOACTBA U MPOiATK 0By4eHe nepes UCMonb3oBaHWeM CTPaXOBOYHOI NPUBA3N. Y6eanTech, YTO Bbl MPOLLNM AOCTAaTOYHOE 0BYYeHe 1 TOUHO 3HaeTe, kak 6esonacHo
ncnonb3oBaTh CTPAaxXoOBOYHYHO NPUBA3L. ﬂﬂﬂ BbIMNONTHEHUA paﬁOT Ha BbICOTE HeOGXO/JI/IMO, 4yTOGbI NONb30BaTENV UMENN Xopouyro Q)M(!I/NeCKyK) d)OpMy. HeKOTOpre 3abonesaHus MOryT npensaTcTeoBaTb GSSOI'IGCHOMY NCNONb30BaHUIO
CTPaxoBOYHOW NpWBA3M. B criy4ae COMHEHUI1 NPOKOHCYNbTUPYTECH C BPAa4OM NMepe/ UCMoNb3oBaHWeM CTPaxoBOYHOI npussiav. fetsam Ao 18 neT n 6epemerHbiM CTPOIO 3AMPELLEHO ncnonb3oBaTe CTPaxoBOYHYH0 MPUBSA3b.
HenepeHOCMMOCTb NOABELLEHHOTO COCTOSHNSA, Takke Ha3blBaemas CUHAPOMOM NOABELLIEHHOTO COCTOSIHUA I OPTOCTATUHECKO! HENEPEHOCUMOCTLIO, SIBMISIETCS CepbeaHbiM 3abonesanneM. BICTpoe cnaceHue 1 Mcnonb3oBaHne yCTponCTs
[INS YCTPaHeHWs NOABELLIEHHOTO COCTOSIHUA NOCTe NafieHNs COAENCTBYIOT CHKEHMIO PUCKa HENePEeHOCUMOCTH NOABELLEHHOMO COCTOSIHMS. Monb3oBaTenkb 4OMKEH MMETb NMaH crnacaTenbHbIX paboT, a Takke 060pyAoBaHNe 1 CneunanbHyo
NoAroToBKy, HEO6XOAUMBIE NSt MaKCMManbHO GbICTPOrO BLINOMHEHMs CacaTenbHbIX PaboT NPy BCEX NPOrHO3MPYEMbIX YCHOBMSIX.

CTpaxoBo4Has NpMBA3b NpeAHasHayYeHa Ans 3aLlMThbl NOMNb30BaTENs OT CBOGOAHOIO NajleHUs € BbICOThI. MIcnonb3ayiTe CTpaxoBOYHYI0 MPKBSA3b TOMBKO MO HAa3HAYEHMIO 1 B Npeaenax ee orpaHunyeHunii. CobniopanTe orpaHnyeHnst
CTPaxoBO4HOI NpuBA3N. Y6eauTeck, 4to amoptusatopsl (EN 355, EN 360 1 T. 1.) aTTecToBaHbl AN MakcuManbHoi Harpy3aku 140 kr. icnonbayiiTe BCTPOEHHBII CTPON TOMBKO C aMOPTU3aTOPOM. ECK COCTOSIHME CTPaXOBOYHOI NPUBA3N
Bbl3blBA€T COMHEHWNE, HEMeNeHHO NpeKkpaTnuTe ee akcnnyarauunio. CTanOBOqHaﬂ npuBA3b ABNAETCA €AUHCTBEHHbIM aTTECTOBaHHbIM yCTpOI;ICTBOM ANa yaAepxaHus Tena, KoTopoe MOXeT UCMoNb30BaThCA B CTanOBOHHOI;I cucteme. B
cooTBeTCTBUM co cTaHaapTamu EN 353-1, EN 353-2, EN 355 1 EN 360, cTpaxoBoyHas cuctema AomKHa KpenuTbCst ToMnbko k 3aaHeMy D-o6pasHomy konbLy (puc. 5C) nu nepeaHemy D-o6pa3Homy konbLly (pyc. 6A) ¢ MapkvupoBKoW knacca
3awWmThl OT NageHns «A» unm «A/2». HE ncnone3yiite nonykonbLo Ha 6eape unuv 3agHee LeHTpansHoe nosicHoe D-o6pa3Hoe konbLo (puc. 7 unu 18) Ans 3alwmThl OT NageHus C BbICOTbI MU BO BpeMs noAbema. [ins duvkcaumum ncnonbsyinte
TONbKO 3aHee LieHTpanbHoe nosichoe D-o6pasHoe konbLo (puc. 18). MicnonkayiiTe nonykonbLo Ha 6eape (puc. 7) TONbKO ANs NpUcoeanHeHUs cucTeMbl paboyero noauuuoHuposanms (cM. EN 358). ina paboyero nosuumoHnpoBaHus
o6si3aTenBHO UCNoNb3yiiTe 06a nonykonbLa Ha 6epe BMeCTe, a Takke UCMONb3yiTe OTAENbHYI0 CUCTEMY 3alLMTLI OT NaZeHus C BbICOThI. [oanepuBaiiTe aHKepHYHO TOUKY KpenmneHns cTpona Anst paboyero No3NLMOHNPOBAHUS B NOMOXEHUN
Ha ypOBHe UK BblLLie YpOBHS nosica (puc. 7A/7B). MNpu ncnonb3oBaHUm CTPaxoBOYHOM NPUBSI3N ANS yAepXaHWS B CUASHEM NOSNIOKEHNM TOYKM COEAMHEHMUS Ce/ina AOMKHbI UCNOMNb30BATLCA BCErAa B Nape; OHW He NpeAHasHa4eHb! ANs 3aluTbl
OT NafieHust ¢ BbIcoTbl. OTAENbHOE CoeAMHEHNE AN 3aLLMTbl OT NaAeHNs C BbICOTbI ABNsieTcs o6a3aTenbHbIM (puc. 19). Y6eamTtech, YTO CTPON TYro HAaTSHYT, a nepemelleHne He npesbiwaet 0,6 M.

,ElJ'IH Cl pucka nag n3-3a pact , MO BO3MOXHOCTU NPUKpENUTE CUCTEMY 3allUTbl OT NafAeHUsA C BbICOTbI B TOYKE KpenneHus, pacnono)KeHHoﬁ HenocpeacTBEHHO HaA NonoXeHnem nonb3osaTtens (pI/IC. 17). MCI‘IOJ‘IbSyﬁTe
OMOPHble aHKEPHbIe Kpennenus, ykasaHHble B cTaHgapte EN 795, unu aHkepHble TOUKM KpenneHns ¢ MUHUMarbHOW MPoYHOCTbIo 12 kH.
CTpaxoBoYHas NpuBsA3b NpeaHa3HaveHa Ans HoleHusi Bo BpeMsi 06bluHoi paboyelt AesTensHocTh. YTobkl y6eauTees, 4to pasmep (puc. 4A/4B), nogroHka (puc. 10, 12, 13) n ypoBeHb koMpopTa COOTBETCTBYHOT NpeanonaraeMomy
MCnonb3oBaHuio, komnaxusi MSA pekoMeHayeT Nonb3oBaTerio BeINOMHUTL NPOBEPKY NOABECKM B 6e30MacHOM 30He Nepe/ UCNoMNb30BaHNEM CTPaXOBOYHOI NPUBS3N B paGounX yCrioBusix. [poBepsiiiTe CTPaXOBOUHYIO NPUBS3b Nepes KaxabiM
npumMeHeHneM. OCMOTpUTE CTPONbl CTPaXOBOYHOI NPUBA3N Ha NpeaMeT Nope3oB, UCTUPaHWSI, NOTEPTOCTEN, YPE3MEPHOrO N3HOCA, 3aMEHEHHDBIX UMW OTCYTCTBYHOLLMX CTPON, NPWKOroB, CrejoB BO3AENCTBIS ynbTpaduoneTa, Tenna unu
XUMUYecknx BelecT. OCMOTPUTE LLBbI HA NpeAMeT BbITArMBaHKs, ocnabneHns, paspbiBa Unm obpbiBa HUTeN. MpoBepbTe pasbopyYMBOCTb MapKUPOBOK n3aenus. OcMoTpuTe 060pyaoBaH1e Ha NpeaMeT AedopmaLmm, TPELLVH, KOPPO3uK,
I'J'Iy60KOI7I TOYeYHon KOppo3uu, 3ayceHueB, OCTPbIX Kpaes, Nopes3os, 333yﬁpMH, cnepos BOS/JeI;ICTBMH XUMUYECKNX BELLECTB UK CIIULLIKOM BbICOKOW Temnepartypsbl, a Takke Apyrux I'IOBpe)KﬂeHVWI. yGe/JI/ITer B TOM, 4YTO obe 3aLenku Ha nNpsxke
MOryT 3auennAaTbea u [Zlel;lCTEOBaTb nnasHo. PEI’yJ'IFIpHO I'IpOBepHIZTe PEerynupoBOYHbIE U KpENEXHbIE INTEMEHTbI. Ecnu Ha CTanOBOHHOﬁ NpUBA3N UMEKTCA Kkakue-nmbo NPU3HaKN NOBPEeXAeHUs, N3HOCa U CTapeHus, HeMeaneHHo BbiBeguTe
€ee 13 aKkcnnyaTtaumu.
JIML0, KOMMNETEHTHOE B BOMPOCAaX OCMOTPA CTPAaXOBOYHOI NPUBSI3N U He SBNSIOLLEECS N0Nb30BaTeNeM, 0MKHO NPOBOANUTL NEPUOANIECKME OCMOTPLI B COOTBETCTBIM C MHCTPYKUMSIMU MSA He pexe OfJHOro pasa B rofl.
HemenaneHHo BblBeauTe noBpexaeHHoe o6opyaoBaHWe 13 SKcnyaTaumm 1 nomeTsTe ero Haanuceto «<HE MPUTOQHO K UCTMONIb3OBAHUIO». Mo Bcem Bonpocam BHENMNAHOBOIO TEXHUYECKOro 06CNYXWUBaHWS, TakUM kak 3aMeHa
anemeHToB, obpatuaiTech B komnaHuio MSA. HE neitaiiTeck peMoHTUpoBaTh 060pyaoBaHmMe B NONEBbIX YCNOBUSX.
,ElJ'IH npeaoTepalieHns CTONKHOBEHUA C KOHCTPYKUMAMWU Unn 3emnen npun Ucnosnb3oBaHUN Takown noacucTemMbl Kak cTpon unu SHOKVIpyDOU.lee yCTpOﬁCTBO BTArMBawoLlero Tuna, CM. cneuuanbHble pekoMeHaaunn, npuMeHnMble K noacucteme
(puc. 8). MpocTpaHCTBO Mozl paBoyeit 30HOi AOMKHO BbITb CBOGOAHO OT NPENSTCTBAUI, O KOTOPLIE MOXHO YAAPUTLCS BO BPEMS NaAEHUS UMW packaunBaHs NOCMNe NpekpaLeHis NaaeHns.
Mepen KaxabiM UCMONb30BaHNEM NPOBEPSIATE UHAMKATOP HArPY3KV NPV 3aMeANeHNM nageHns. YGeauTech, YTO LWBbI, NPOXOASLLME HYePe3 CKNaaKy, He ocnabeHbl, He NOpBaHb! U He NOBPeXAeHbl. ECAM HAMKATOP Harpysku Npu 3aMeneHnm
nafieHusi MeeT ocnabneHHble, pasopBaHHbIE U NOBPEXAEHHBIE LUBbI, HEMEANEHHO BbIBEAWUTE CTPAXOBOYHYIO NPUBS3bL U3 AKCMNyaTaumu. Ha HEKOTOpbIX MOAEnsiX CTPaXoBOYHOM NPUBSI3N €CTb HaKMelika UHAMKATOpa Harpyaku, kotopast
YyKa3sblBaeT Ha UCMOMNb30BaHWe NHAMKaTopa Harpy3ku Npu 3ameaneHnn nageHus (DMC. 2) Ecnu BMaHa Hakneiika WHAMKaTOpa Harpy3ku, HeMeneHHO BbiBEANTE CTPAaXOBOYHYIO NPUBA3b U3 AKCNNyaTauuu. He wcnonbayﬁre npueA3sb C
NOPBaHHBIMK UNN PACTSHYTLIMM LIBaMW Ha MHAMKATOPE Harpy3kv Npy 3amMeAneHuy nageHus. PazopsBaHHble Unu pacTsHyTble WBbI MHAMKATOpa Harpy3kv Npy 3ameAneHnn nafeHus SBnsioTCs Npu3HakaMmm NoBpexaeHUs B pesynbrate
BOSﬂeI;ICTBI/IR yCMJ'IMI;I 3amenneHus npu nageHnun unun yCJ'IOBIAI;I Opr)KaK)U.leﬁ cpenbl.
VHavMKaTOp Harpysku Npu 3aMeAneHnt NaieHns akTMBUPYeTCS TONBKO B TOM Cy4ae, €CIv OH NPUKPENmeH K 3aiHeMy NonyKonbLly. /3-3a 0c0GEHHOCTE HEKOTOPBLIX CIy4aes, CBA3aHHBIX C 3aLUMUTOI OT NaAEHMS C BbICOThI, UHANKATOP Harpy3ku
npy 3aMe/iNIeHNM NaZEHNs MOXET He cpaboTaTh. ECNM K CTPaxoBOUHOM NPUBS3N NPUKNAALIBANMCE YCUNUS 3aMe/NEHUs NPU NaaeHNM, BbIBEANUTE ee U3 3KCNNyaTaLuu, Aaxe eCriv HANKaTOp Harpyaku npn n npun
He cpabotan.
Y1061 06ecneunTb Ge3onacHoCTL NOMNL30BATENS, NPU NEPENPOAaXKe N3AENUs 3a Npeaenbl NepBOHa4arnbHO CTPaHbl Ha3HaYeHUs NpoaaBeL JOKEeH NPeA0CTaBUTb UHCTPYKLIMM MO UCNOMNb30BaHUIO, 06CNYXMBAHWIO, NEPUOANYECKOMY
OCMOTPY 1 PEMOHTY Ha A3blke CTpaHbl, B KOTOPOii GyaeT Ucnonb3oBaThCst U3aenve.
XI/IMI/IKaTbI, Tenno 1 Koppos3usa MOryT NpUBECTU K NOBPEXAEHUIO CTanOEOHHOVI npuBasn. CDSJ‘IIO/JZIZTE OCTOPOXXHOCTb Npun pasOTe B6nM3n OCTpbIX Kpaes, 3TO MOXET NOBpPeAnTb CTPaxXOBOYHYHO NPUBA3L. Ecrn CTpaxoBO4HasA NpuBA3bL
1CMonb3yeTcsl B TakUX YCIOBMAX, OCMaTpuBaiiTe ee yatle. HE Mcnonb3ayiiTe CTpaxoBOUHyio NPpUBS3b B6MM3N paGoTakoLero oGopy/joBaHusl, ONacHbIX ANEKTPUYECKUX YCrIOBUI, aBpa3vBHbIX NOBEPXHOCTEN, OTKPLITOTO OTHS U
pacnnasneHHoro metanna. HE Npon3soanTe HeCaHKLMOHNPOBAHHBLIMPEMOHT, MOANMDMKALIMIO U HE BHOCUTE M3MEHEHNS UMK AOMONHEHWS! B CTPAXOBOYHYH NPUBS3b.
H aTUX Npeay W MOXeT np UK W TPaBMe Unun cMepTu.

TEXHUYECKOE OBCNY>XUBAHUE N XPAHEHUE
CTponbI CTPaXOBOUHOM MPUBSI3N M3TOTOBIEHbI M3 MONMAMUPA, HEMMOHA U APYTOro MHOTOHUTEBOTO CUHTETUYECKOTO BOMOKHA. Bee Hecylliee Harpyaky 06opy/oBaHe BbIMOSTHEHO U3 OLMHKOBAHHO NErNpoBaHHOI CTany U anioMHUEBOTo
cnnasa.
[Ins YUCTKM NPUBSA3N UCTIONb3YIiTE CMECH CNaBoro MOILLEro BELLECTBa 1 Tennoii BoAbl. [Ins cyLukv 060pyaoBaHMs UCNOMNb3YATE YUCTYIO TKaHb. [oBecbTe CTPaxoBOYHYIO NPUBSA3b, YTOObLI OHa BbicoXMa Ha Boaayxe. HE cylunTe cTpaxoBoUHy0
npuBsA3b C nomoLwLbio Tenna. HE gonyckaiite nonagaHns rpsau, Kpacki v pYroro Mycopa Ha CTPaxoBOUHYHO NPUBA3b. OTU AMeMeHTbl MOTyT 0cnabuTh TKaHeBbI MaTepuarn CTpon 1 NoMeLlaTh NPaBUbHOMY AECTBUIO CTPAaXOBOYHOI
npuBa3sn. Y106b1 0UNCTUTD NPSXKN, MCI'IOJ'II:ByI;ITe BaTHbIN TaMNOH AN yaaneHus mycopa ¢ BHyTPEeHHUX yacten. I'Ip|/| MCNONb30BaHW B MblNIbHOM cpene I'IpOMOI;ITe NPSKKY yucton BOIZ(OI7I, YyTOGbI yoanuTb Mernkue 4acTuubl, KoTopble MoryT
nomeLuaTh NPaBUNbHOI paboTe. MCnonb3ayiiTe YUCTYIO TKaHb, YTOGbI BbICYLIMTH BHELLHUE YaCTV NPHKKUA. [laiiTe BHYTPEHHUM YacTSIM NPSHKKN BBICOXHY T Ha BO3/lyxe. UTo6kI 06ecneunTs NnasHyto paboTy GbICTPOPa3beMHbIX NPSKEK, HaHecUTe
Nerkoe NPOHYKaKLLIEE MACTIO Ha CTOMOPHBIE A3bIYKW. YAANUTE OCTaTKN Macna YMCTOM TKaHbIO.
Bo BpeMs XpaHeHWsi 1 TPAHCIOPTUPOBKM He AOMYCKalTe BO3AEMCTBISI HA CTPAaXOBOYHYIO NPUBS3b BNAr, XMMUYECKMX BELLIECTB 1 UX NapOB, O4EHb BLICOKMX UMK HU3KWUX TEMMNepaTyp 1 yrbTpacuoneToBbIX lyden. XpaHUTe CTPaxoBOUHYO
NpuBsA3b B YUCTOM, NPOXNAAHOM, CYyXOM MeCTe, BAanu OT NPAMbIX CONMHEYHbIX nyqeﬁ. HE XpaHUTe CTpaxoBO4HYO NpUBA3b B MeCTax, rae Tenno, Bnara, CBeT, Macno, XMMUKaTbl UNn UX Napbl MOryT BbI3BaTb NOBPEXAEHNUS. XpanTe ncnpasHoe
o6opyaoBaHe oTAeNLHO OT HencnpasHoro. MNepeaaBaiiTe Ha XpaHeHWe TONbKO YUCTOE, CyXoe M ucnpasHoe o6opyaoBaHKne. Bo BpeMsi XxpaHeHUs CTPaxoBOYHON NPUBS3N NPSHKKMA AOMKHbI BbITb 3acTerHyTbl. Komnanus MSA pekomeHayer,
4TOGbI nnuo, yTeepxaeHHoe ﬂeﬁcTBleLLLMM 3aKkoHoAaTenbCTBOM CTPpaHbl UCNOSb30BaHUA, Nepea NCnosrib3oBaHWem npoBoAnIIo OCMOTp OﬁOpyﬂOEaHMH, XpaHsALLerocs Ha cknaze B Te4eHne Jonroro BpeMeHu.
MakcmanbHbii cpok CryxGbl u3aenus coctaensieT 10 NeT ¢ MOMEHTa ero NepBOHAYasnbHOO CTONb30BaHNS, O YeM AeNaeTCs 3anuch B KapTOUKe yyeTa CPeACTB MHAMBIAYaNbHOI 3anTbl. OCHOBHBIM NPU3HAKOM MPUrOAHOCTY K
aKcnnyaTaLuy CryxaT perynsipHble NpoBepku nafenusi. HemeaneHHo CHUMUTE C SKcniyaTauum Nio6oe ugenue, KoTopoe He COOTBETCTBYET TPeGOBaHNSIM NPOBEPKY, HE3aBUCMMO OT ero Bo3pacTa.
OBLLMi1 CPOK XPaHEHWSs! W UCTIONb30BAHMS CTPAXOBOUHOM MPUBSI3N He AOMMKEH NpesbilaTth 11 net. Mpu yTURn3aLmmn A0mKHbI COBNI0AATLCS MPUMEHUMBIE HALMOHAMbHbIE HOPMATUBHbIE TPEGOBaHMSI.
HenpaBunbHoe xpaHeHue, HenpaBubHOE UCMOMb30BaHNe, U3HOC, KOHTAKT C XMMUYECKUMU BELLEECTBaMM (KUCMOTaMU U LLienoYaMu), BO3AECTBME BbICOKUX TEMMNEPATYP U yNbTPacuoneToBoro U3ny4eHnst CHUXatoT 3KCnnyaTaLoHHbIe
XapaKTepucTuku n3aenna u Cpok ero CJ'Iy)KGbI. B Taknx YyCrnosusxX NpoOBOANTE OCMOTPbI YaLle.

FTAPAHTHUA

SlBHO BbipaxeHHas rapaHTusi — komnaHus MSA rapaHTupyerT, YTO NOCTaBAEMOe U3fernne He MMeeT MeXaHUYeCK1X NOBPEeXAEeHNIA NN 3aBOACKUX AeeKToB

v npeaocTtaBnaeT Ha JaHHOe u3aenve rapaHTUio CPOKOM Ha OauH (1) rof ¢ AaTtbl NepBOro UCNonNb3oBaHNA N BOCEMHaaUaTbL (18) MecsaAueB C AaTbl OTrPY3KK, B 3aBUCUMOCTW OT TOrO, YTO HACTYNUT paHbLue, Npu yCrioBUK UCMONb30BaHNA U
BBINOTHEHNS TEXHUYECKOTO 0GCYXXMBAHUS U3AENNS B CTPOTOM COOTBETCTBUM C YKa3aHNsIMM1 n/unu pekoMeHaaLmsmMmu MSA. FapaHTus Ha 3anacHble 4acTu i PEMOHT COCTaBNseT AeBSHOCTO (90) AHel C AaThl PEMOHTa U3AENNS NNV NPOLAaXA
3anacHoii YacTu, B 3aBUCMMOCTY OT TOTO, YTO HACTYNUT paHblue. Komnanust MSA ocBoGoxaaeTcs OT Bcex 0653aTenbCTB N0 AaHHOM rapaHTUM B CIly4ae NPON3BEAEHS PEMOHTOB UMM BHECEHUS UIBMEHEHUII LIAMM, HE MMEIOLLMMM OTHOLLIEHNS!
K ee CO6CTBEHHOMY UMW YNONHOMOYEHHOMY CEPBUCHOMY NEPCoHarty, UM €CNN NPUUNHOM NPETEH3UN NO rapaHTIM IBUNOCH HEHaANEXallee UCNOoMNb3oBaHKe u3aenus. Hukakue CBeeHNs!, PEKOMEHAALMN UMW 3asiBNEHNs, COOGLLEHHbIE
areHTOM, COTPYAHUKOM Wi NpefcTaBuTENeM komnaHu MSA, He 06s13bIBatOT KOMMaHNO MSA K KakuM-nn6o AEACTBUSIM NO NOATBEPKAEHMIO, PEACTABIEHMIO U UBMEHEHNIO rapaHTUN, PACTIPOCTPAHSIOLLENCS Ha U3Aenusi, NPOAaHHbIE B
COOTBETCTBUM C AiaHHbIM foroBopoM. Komnanus MSA He npefocTaBnsieT rapaHTyio Ha KOMMOHEHTbI UMK NPUHAANEXHOCTH, He npouaBeaeHHble MSA, Ho nepepaeT MokynaTento Bce rapaHTUM Npon3BoauTEnei Ha Takue KOMNOHeHTbl. OTA
FAPAHTUA BAMEHAET BCE FAPAHTUW, ABHO BLIPAXXEHHbIE, MOAPA3YMEBAEMbIE U MPEOYCMOTPEHHBLIE 3AKOHOM, I CTPOIO OMPAHNUYEHA WU3JTOXKEHHBLIMU B HEV YCITOBUAMMW. KOMMAHWA MSA TAKKE HE
MPEOOCTABNAET FAPAHTUN HA TOBAPHYIO MPUOAHOCTb NN MPUMEHUMOCTb U3AENWA ANA ONPEAENEHHOW LIENA.

WckniountensHoe CPeACcTBO NPaBOBOM 3aLUMThLI — HACTOSALNM OAHO3HAYHO COTMTACOBAHO, YTO €INHCTBEHHBIM 1 UCKTTIOUYMTESbHBIM CPEICTBOM NPaBOBOW 3aLUKTLI N8 MokynaTens 3a HapyLUeHe ykasaHHO BbiLLE rapaHTUM, IeNUKTHoe
nosezieHve komnanun MSA nnm no nioGoMy Apyromy 0CHOBaHUIO Ansi NPEAbABIEHNS UCKA SIBIIAETCA PEMOHT U/MNK 3amMeHa No COBCTBEHHOMY pelleHmo komnanun MSA nio6oro 06opyaoBaHus Unv ero AeTasnei, KoTopble Mo UToram
ocsuaeTenscTBoBaHns MSA npusHaHbl AedekTHbIMW. 3ameHa o6opyaoBaHUs 1 (1Unu) ero yacTen nponssoauTcs GecnnatHo Ans nokynatensi, Ha ycrnosusix ®Ob, HasBaHHOe MecTo HasHaveHus nokynatensi. Hecnoco6HocTb komnaHum MSA
YCMELLHO BbINOMHUTL PEMOHT KaKoro-nibo HEKOHAULIMOHHOTO U3/enist He JOMKHA NPENSTCTBOBATL AOCTUKEHIO OCHOBHOM LIEM CPEACTBA NPaBOBOM 3aLLUTbI, YCTAHOBMEHHOTO HACTOSILLMM [AOKYMEHTOM.

WUcknioueHne KOCBEHHbIX YOLITKOB — okynaTens TOYHO NOHUMAET 1 cornallaeTcs, Y4To komnaHus MSA Hu Npu Kakux 06CTOATENLCTBAX HE HECeT OTBETCTBEHHOCTU nepep MNokynaTtenem 3a akoHOMUYECKMe, hakTuyeckne, NoGoUHbIE UNn
KOCBEHHbIe yBbITKM NGO yiep6 nio6oro poaa, BKIioyasi, TOMUMO NMPOYEro, NOTEPIo 0X1AaeMOil NPUBKINK 1 NtoBbie Apyrue YObITKM, NPUYMHON KOTOPBLIX CTana HepaboTocnoCcoGHOCTL ToBapa. [laHHOE MCKIIOUYEHIE MPUMEHMMO K IPETEH3NSM
3a HapyLweHue rapaHTuu, 4ennKTHOe NoBeeHne unum no no6bim APYrMM OCHOBaHWAM ANA NpeAbsBeHNa UCKa NPOTUB KOMNaHnn MSA. 3a [ZlOI'IOJ'IHVITeJ'IbHOI;I VIHq)OpMaLlIAeI;I oﬁpau.lam'ecb BoTaen OSCJ'IyX(I/IBaHVIﬂ KNMEHTOB B CBOEM PErnoHe.
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INDIVIDUAL PROTECTIVE EQUIPMENT RECORD CARD
PERSONLICHE PRUFKARTE FUR SCHUTZAUSRUSTUNG = FICHE D’ENTRETIEN DE L’EQUIPEMENT DE PROTECTION INDIVIDUELLE m TARJETA DE REGISTRO DE EQUIPOS
DE PROTECCION PERSONAL m KONTROLSKEMA FOR PERSONLIGE VARNEMIDLER m HENKILOKOHTAISTA SUOJAVARUSTETTA KOSKEVA MUISTIINPANOKORTT! m
KARTICA ZA BILJEZENJE OSOBNE ZASTITNE OPREME m KAPTA KATAXQPHZHS ATOMIKOY MPOXTATEYTIKOY EZOMNAIZMOY m SCHEDA DEL DISPOSITIVO DI PROTEZIONE
INDIVIDUALE m REGISTRATIEKAART INDIVIDUELE BESCHERMINGSAPPARATUUR m REGISTRERINGSKORT FOR PERSONLIG VERNEUTSTYR m CARTAO DE REGISTOS DO
EQUIPAMENTO DE PROTECAO INDIVIDUAL m REGISTRERINGSKORT FOR PERSONLIG SKYDDSUTRUSTNING m KAPTA 3A OTYNTAHE HA IMYHOTO 3ALLMTHO
OBOPY[IBAHE m ZAZNAMOVA KARTA OSOBNIHO OCHRANNEHO PROSTREDKU m SZEMELY| VEDOFELSZERELES NYILVANTARTASI KARTYA m KARTA REJESTRU SRODKA
OCHRONY OSOBISTEJ m KARTA ZAZNAMOV OSOBNEHO OCHRANNEHO PROSTRIEDKU m CARD DE INREGISTRARE ECHIPAMENT INDIVIDUAL DE PROTECTIE m
EVIDENTNA KARTICA INDIVIDUALNE ZASTITNE OPREME m KONTROLNA KARTICA OSEBNE VAROVALNE OPREME m YYETHAA KAPTOUKA CPEACTB MHAVBUOYANBHOM
SALNTHI
Date of Manufacture:

Herstellungsdatum<Date de fabricationsFecha de fabricacionsFabrikationsdatosValmistuspaivasEnsimmainen kayttopaivasDatum proizvodnjesHpepopnvia kataokeurigeData di
fabbricazione+Fabricagedatum+ProduksjonsdatosData de fabricoeTillverkningsdatum«[laTta Ha npon3BoacTBo*Datum vyroby-A gyartas datuma+Data produkcjieDatum vyroby+Data
fabricatieisDatum proizvodnje+Datum proizvodnje+[laTta Bbinycka

Date of first Use:

Ersteinsatz-Datum+Date de premiére utilisationsFecha de primer uso+Dato for farste brugsEnsimmainen kayttdpaivasDatum prve uporabe+Huepounvia mpwrng xpriongsData del
primo utilizzo*Datum eerste gebruiksDato for farste brukeData da primeira utilizagao+Forsta anvandningsdatum+[lata Ha nbpBo nsnonssaHe+Datum prvniho pouzitisAz elsé
hasznalat datuma<Data pierwszego uzyciasDatum prvého pouzitiasData primei utilizarisDatum prve upotrebe+Datum prve uporabe+[laTa nepsoro ncnonb3oBaHus

Serial Number:

SeriennummersNuméro de sériesNumero de serie*SerienummersSarjanumero«Serijski brojeZeipiak6g apiBudgeNumero di seriesSerienummersSerienummers Numero de
sériesSerienummersCepueH Homep+Sériové ¢islo*Sorozatszam«Numer seryjny*Sériové CislosNumar de serie*Serijski brojsSerijska Stevilkas CepuitHblii Homep

Date of Purchase:

Kaufdatum<Date d’achateFecha de compra*Kgbsdato+Ostopaiva+sDatum kupnje*Huepopunvia ayopdg+Data di acquistosAankoopdatum<Kjgpsdato-Data de
comprasInképsdatums[lata Ha 3akynysaHesDatum zakoupeni-A vasarlas datuma+Data zakupusDatum zakupeniasData achizitieisDatum nabavkesDatum nakupa+[ata
npuobpeTteHus

User Name:

Benutzername+*Nom de I'utilisateursNombre de usuario*Brugernavn+Kayttajanimiclme korisnika*Ovopa xpriotn*Nome dell'utilizzatore*Gebruikersnaam+Brukernavn*Nome do

utilizadorsAnvandarnamn+/me Ha noTpebutensieJméno uzivatelesFelhasznald néveNazwa uzytkownikasMeno pouzivatela*Nume utilizatorsIme korisnikas Ime in priimek
uporabnikas/mMs nonb3oBaTens

INSPECTION: EFTERSYN: ISPEZIONE: INSPEKTION: KONTROLA: PREGLED:
UBERPRUFUNG: TARKASTUS: INSPECTIE: NHCNEKUWNA: KONTROLA: MPOBEPKA:
INSPECTION : PROVJERA: INSPEKSJON: KONTROLA: INSPECTIA:
INSPECCION: EAEMXOZ: INSPEGAO: VIZSGALAT: INSPEKCIJA:
Date Relevant organization or person Result Next due date for periodic examination
Datum Zustandige Organisation oder Person Ergebnis Nachstes Falligkeitsdatum fiir regelmaRige Uberpriifung
Date Organisation ou personne responsable Résultat Prochaine échéance d’inspection périodique
Fecha Organizacion o persona relevante Resultado Fecha de la siguiente inspeccion periddica
Dato Relevant organisation eller person Resultat Naeste dato for periodisk eftersyn
Paivamaara Tarkastuksen suorittanut laitos tai henkild Tulos Seuraava tarkastusajankohta
Datum Nadlezna organizacija ili osoba Rezultat Sljedeci rok povremene provjere
Huepopnvia App6dI0g opyaviopuodg r) GTopo AtToTéAeopa Emréuevn mpoypappatiopévn nuepounvia eAéyxou
Data Organizzazione o persona pertinente Risultato Prossima data di scadenza per I'esame periodico
Datum Relevante organisatie of persoon Resultaat Datum voor volgende periodieke controle
Dato Relevant organisasjon eller person Resultat Neste frist for regelmessig undersgkelse
Data Organizagao ou pessoa relevante Resultado Proxima data da inspegao periddica
Datum Ansvarig organisation eller person Resultat Senaste datum for nasta aterkommande kontroll
Hata OpraHusauus unu nuue Pesyntar CnepBalla faTa 3a nepuoanyeH nperneq
Datum PFisluSna organizace nebo opravnéna osoba Vysledek PFisti termin pravidelné kontroly
Datum llletékes szervezet vagy személy Eredmény Az id&szakos vizsgalat kdvetkezd esedékes datuma
Data Odpowiedni podmiot lub osoba Wynik Data kolejnego przegladu okresowego
Datum Prislusna organizacia alebo osoba Vysledok Nasledujuci datum planovanej pravidelnej kontroly
Data Organizatia sau persoana relevanta Rezultat Urmatoarea data scadenta pentru verificarea periodica
Datum Nadlezna organizacija ili osoba Rezultat Datum sledecéeg periodiénog pregleda
Datum Pristojna organizacija ali oseba Rezultat Datum naslednjega rednega pregleda
[ata CooTBeTCTBYOLLAA OpraHn3aLuns Uy nuuo PesynbTat [ata cnepytoLuei nepnoanyecKon NpoBepku
1
2
3
4
5
6
Comments: Comentarios: Primjedbe: Opmerkingen: Kommentarer: Megjegyzések: Comentarii: KommeHTapuu:
Anmerkungen: Kommentarer: ZxOAIa: Kommentarer: KomeHTapu: Uwagi: Komentari:
Commentaires : Kommentit: Commenti: Comentarios: Komentare: Komentare: Opombe:
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Full Body Harness

In conformity with harmonised/designated standard EN 361:2002

Belt for Work Positioning

In conformity with harmonised/designated standard EN 358:2018

Rescue

In conformity with harmonised/designated standard EN 1497:2007

Sit Harness

In conformity with harmonised/designated standard EN 813:2024

Auffanggurt
Entspricht der Norm EN 361:2002
Gurt zur Arbeitsplatzpositionierung
Entspricht der Norm EN 358:2018
Rettung
Entspricht der Norm EN 1497:2007
Sitzgurt
Entspricht der Norm EN 813:2024

Harnais intégral
Conforme a la norme EN 361:2002
Ceinture de maintien au travail
Conforme ala norme EN 358:2018
Sauvetage
Conforme a la norme EN 1497:2007
Harnais cuissard
Conforme ala norme EN 813:2024

Arnés anticaidas
Conforme a la norma EN 361:2002
Cinturén de sujecion en posicion de trabajo
Conforme ala norma EN 358:2018
Rescate
Conforme ala norma EN 1497:2007
Arneses de asiento
Conforme ala norma EN 813:2024

Faldsikringssele
| overensstemmelse med standarden EN 361:2002
Balte til arbejdsplacering
| overensstemmelse med standarden EN 358:2018
Redning

| overensstemmelse med standarden EN 1497:2007

Siddesele
| overensstemmelse med standarden EN 813:2024

Kokovaljaat
Tayttaa standardin EN 361:2002 vaatimukset
Tyontekijaa tukeva vyotarohihna
Tayttaa standardin EN 358:2018 vaatimukset
Pelastustehtavat
Tayttaa standardin EN 1497:2007 vaatimukset
Lantiovaljaat
Tayttaa standardin EN 813:2024 vaatimukset

Pojasevi za cijelo tijelo
U skladu sa standardom EN 361:2002
Remen za namjestanje radnog polozaja
U skladu sa standardom EN 358:2018
Spasavanje
U skladu sa standardom EN 1497:2007
Pojasevi za sjedenje
U skladu sa standardom EN 813:2024

OA6OWHO PTTOVTPIE
€ ouppoOpwaon pe To TTpoTuTIo EN 361:2002
Zwvn yia pUBuion 8éong epyaaiag
Y& ouppopewaon e 1o TpoTutio EN 358:2018
Aigowon
Y€ oUPPOPPWON Pe To TTPOTUTTO EN 1497:2007
M1rovTpié ouykpdTnOoNnG o€ KaBioTn Béon
Y& oupuopewaon e 1o TpoTutio EN 813:2024

Imbracatura integrale

In conformita alla norma EN 361:2002

Cintura per posizionamento
In conformita alla norma EN 358:2018
Soccorso

In conformita alla norma EN 1497:2007
Cinture con cosciali

In conformita alla norma EN 813:2024

Harnasgordel
In overeenstemming met EN 361:2002
Riem voor werkpositionering

In overeenstemming met EN 358:2018
Redding

In overeenstemming met EN 1497:2007
Zitharnas

In overeenstemming met EN 813:2024

Helkroppssele
| samsvar med standard EN 361:2002
Belte for arbeidsposisjonering
| samsvar med standard EN 358:2018
Redning
| samsvar med standard EN 1497:2007
Sittesele
Overholder standard EN 813:2024
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Arnés completo
Em conformidade com a norma EN 361:2002
Cinto de posicionamento de trabalho
Em conformidade com a norma EN 358:2018
Resgate
Em conformidade com a norma EN 1497:2007
Arnés tipo cadeira
Em conformidade com a norma EN 813:2024

Helsele
| 6verensstdmmelse med standard EN 361:2002
Stodbilte
| 6verensstdmmelse med standard EN 358:2018
Raddning
| dverensstdmmelse med standard EN 1497:2007
Sittsele
| 6verensstdmmelse med standard EN 813:2024

C6pys 3a uano Tano
B cvoTBeTcTBME CbC cTaHgapT EN 361:2002
KonaH 3a pa6oTHO no3uunoHnpaHe
B cbvoTBeTCTBME CbC cTaHaapT EN 358:2018
CnacsBaHe
B cvotBeTcTBUE CbC cTaHaapT EN 1497:2007
CepanuiyHa c6pys
B cvoTBeTCTBME CbC cTaHaapT EN 813:2024

Celotélovy postroj
Vyhovuje pozadavkim normy EN 361:2002
Pas pro pracovni polohovani
Vyhovuje pozadavkim normy EN 358:2018
Zachrana
Vyhovuje pozadavkidm normy EN 1497:2007
Sedaci postroj
Vyhovuje pozadavkim normy EN 813:2024

Teljes testhevederzet
Az EN 361:2002 szabvanynak megfeleléen
Ov munkapozicionalashoz
Az EN 358:2018 szabvanynak megfeleléen
Mentés
Az EN 1497:2007 szabvanynak megfelel6en
U16 heveder
Az EN 813:2024 szabvanynak megfeleléen

Uprzaz petna
Zgodnie z normg EN 361:2002
Pas do pozycjonowania podczas pracy
Zgodnie z normg EN 358:2018
Ratowanie
Zgodnie z norma EN 1497:2007

Indywidualny sprzet chronigcy przed upadkiem z wysokosci - Uprzaz biodrowa

Zgodnie z normg EN 813:2024

Varovalni pas za celotno telo
Skladno s standardom EN 361:2002
Pas za pozicioniranje pri delu
Skladno s standardom EN 358:2018
Resevanje
Skladno s standardom EN 1497:2007
Sedezni pas
Skladno s standardom EN 813:2024

Harnasament pentru intregul corp
Conform cu standardul EN 361:2002
Centura pentru pozitionarea in timpul lucrului
Conform cu standardul EN 358:2018
Salvare
Conform cu standardul EN 1497:2007
Harnasament de sedere
Conform cu standardul EN 813:2024

Pojas za celo telo

U skladu sa standardom EN 361:2002

Kais za pozicioniranje pri radu
U skladu sa standardom EN 358:2018
Spasavanje

U skladu sa standardom EN 1497:2007
Pojas za sedenje

U skladu sa standardom EN 813:2024

Celotelovy postroj
V sulade so smernicou EN 361:2002
Pas pre pracovné polohovanie
V sulade so smernicou EN 358:2018
Zachrana
V stlade so smernicou EN 1497:2007
Sedaci postroj
V sulade so smernicou EN 813:2024

CTpaxoBo4Has NpuUBA3b
CooTtBeTcTBYyeT TpeboBaHuam ctaHaapTta EN 361:2002
Mosic aAns pa6oyero NO3NLIMOHMPOBaHUSA
CootBeTcTBYeT TpeboBaHusim ctaHaapTa EN 358:2018
CnacaTenbHble onepauuun
CootBeTcTBYyeT TpeboBaHusm cTaHaapTa EN 1497:2007

CTanOBO‘-IHaH npuBA3b Ans yaepXxaHua B cuasidieM nosioxKeHuu.

CootBeTcTBYyeT TpeboBaHusim ctaHgapTta EN 813:2024



P/N: 10203687/09

Notified body responsible for production monitoring and inspection. e Benannte Stelle, die fir die Produktiiberwachung und -lberpriifung verantwortlich ist. ®« Organisme
notifié responsable de la surveillance de la production et de I'inspection. ® Organismo notificado responsable de la inspeccién y supervision de la produccion. e
Bemyndiget organ ansvarligt for produktovervagning og -kontrol. e limoitettu tarkastuslaitos, joka on tarkastanut tuotteen ja vastaa tuotannon valvonnasta ja
tarkastuksesta. @ Nadlezno tijelo odgovorno za nadzor i provjeru proizvodnje. @ Koivotroinpévog opyavioudg utrelBuvog yia To cUoTnua rapakoAolBnaong rpooTaciag
Kal Tnv €mMBewpnon. ® Ente notificato responsabile per produzione, monitoraggio e ispezione. ® Aangemelde instantie verantwoordelijk voor productiebewaking en -
inspectie. ® Teknisk kontrollorgan ansvarlig for overvaking og inspeksjon av produksjon. e Organismo notificado responsavel pela inspegéo e controlo da produgéo. e
Anmalt organ som ar ansvarigt for produktionsdvervakning och -kontroll. @ HotudwuumpaH opraH, oTroBopeH 3a HabnaeHMeTo Ha NPOM3BOACTBOTO U NMPOBEpPKA. ®
Povéfena osoba odpovédna za monitorovani a kontrolu produktl. e A gyartas figyelemmel kiséréséért és ellenérzéséért felelds tanusito testiilet. ¢ Jednostka
notyfikowana odpowiedzialna za monitorowanie produkcji i inspekcje. e PriglaSeni organ, pristojen za nadzor proizvodnje in pregled. e Organismul notificat responsabil
cu monitorizarea si inspectia productiei. # OvlaSéeni organ koji je odgovoran za nadzor i inspekciju proizvodnje. @ Notifikovany organ zodpovedny za monitorovanie a
kontrolu vyroby. e HoTndunumpoBaHHbI opraH, OTBETCTBEHHbIN 3@ KOHTPOIb U MHCMEKLMIO MPOU3BOACTBA.

( € 2849 INSPEC International B.V. Beechavenue 54, 1119 PW, Schiphol - Rijk, Netherlands

Notified body that has carried out the examination « Benannte Stelle, die die Prifung durchgefiihrt hat « Organisme notifié ayant réalisé I'examen ¢« Organismo notificado
que ha efectuado el examen * Bemyndiget organ, som har udfert undersggelsen « Tarkastuksen suorittanut ilmoitettu tarkastuslaitos « Nadlezno tijelo koje je izvrSilo
testiranje « Koivotroinuévog opyaviapdg mou €xel diegdyel Tnv e&étaaon « Ente notificato che ha eseguito I'esame « Aangemelde instantie die het onderzoek heeft
uitgevoerd « Teknisk kontrollorgan som har utfgrt inspeksjonen « Organismo notificado responsavel pelo exame « Anmalt organ som har utfért provningen » Hotudwuumnpax
opraH, KOWTo e NpoBen nscneasaHeTo « Poveéfena osoba, ktera provedla zkousku * Az ellenérzést végz6 tanusito testllet « Jednostka notyfikowana przeprowadzajgca
kontrole « Priglageni organ, ki je izvedel pregled. « Organismul notificat care a realizat examinarea * Ovlas¢eni organ koji je obavio pregled « Notifikovany organ, ktory
vykonal preskusanie * HoTnduumpoBaHHbI OpraH, KOTOPbIA BbIMNOHWUIT OCMOTP

( € 0 1 23 TUV SUD Product Service GmbH Zertifizierstellen, Ridlerstrake 65, 80339 Miinchen, Germany

UK

C n acc. Personal Protective Equipment at Work (Amendment) Regulations 2022 (PPER 2022)

[ H [ TexHuuyeckuii pernameHT EBpasminckoro TamoxeHHoro cotosa «O 6e3onacHoOCTV cpeacTB HAMBMAYanbHon 3awmTel» TP TC 019/2011

Technical Regulation of Eurasian Customs Union “On Safety of Personal Protective Equipment” TR CU 019/2011

Link to Declaration of Conformity: MSAsafety.com/DoC - Link zur Konformitatserklarung: MSAsafety.com/DoC « Lien d’acces a la Déclaration de conformité :
MSAsafety.com/DoC « Enlace a la Declaracién de conformidad: MSAsafety.com/DoC - Link til overensstemmelseserklzering: MSAsafety.com/DoC e Linkki
vaatimustenmukaisuusvakuutukseen: MSAsafety.com/DoC « Poveznica Izjave o sukladnosti: MSAsafety.com/DoC * Z0vdeapog yia Tn AAwon ZUpPop@ewaong:
MSAsafety.com/DoC - Link alla Dichiarazione di conformita: MSAsafety.com/DoC « Link naar Verklaring van Overeenstemming: MSAsafety.com/DoC « Lenke til EU
samsvarserkleering: MSAsafety.com/DoC e Link para a Declaragdo de Conformidade: MSAsafety.com/DoC ¢ Lank till EU-férsdkran om éverensstédmmelse:
MSAsafety.com/DoC « Bpb3aka kbM [leknapaumsta 3a cbotBeTcTBUE MSAsafety.com/DoC « Odkaz na Prohlaseni o shodé: MSAsafety.com/DoC - Link a Megfelel6ségi
Nyilatkozathoz: MSAsafety.com/DoC « Link do Deklaracji zgodnosci: MSAsafety.com/DoC « Povezava do izjave o skladnosti: MSAsafety.com/DoC - Link catre Declaratia
de Conformitate: MSAsafety.com/DoC ¢ Izjava o uskladenosti je dostupna na sledecoj vezi: MSAsafety.com/DoC « Odkaz na vyhlasenie o zhode: MSAsafety.com/DoC
Ccebinka Ha geknapaumio o cootBetcTBumn: MSAsafety.com/DoC
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MSA

The Safety Company

For local MSA contacts, please visit us at MSAsafety.com



